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BAS MAQALA 

 
ПЕДИНСТИТУТ МАҚТАНЫШЫМЫЗ БОЛЫП ҚАЛА БЕРЕДИ 

 (Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институтының 90 жыллығы алдынан) 
А.К.Пазылов – педагогика илимлериниң кандидаты, профессор 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
 

2024-жылы Қарақалпақстан Республикасының бар-
лық халқы пүткил елимиздиң кӛзин кең дүньяға ашқан, 
бес  Ӛзбекстан Қаҳарманы, Уллы Ўатандарлық урыс 
жылларындағы бир бурынғы Аўқам қаҳарманы, бу-
рынғы Аўқам дәўириндеги еки мийнет қаҳарманы, усы 
ўақытқа шекем сайланған алты академик, бир нешше 
жүзлеген илим докторлари (DSc) ҳәм илим кандидатла-
ры (PhD), Ӛзбекстан ҳәм Қарақалпақстан Республика-
лары шеңбериндеги бирқанша мәмлекетлик искерлер, 
бир нешше 10 мыңлаған жоқары мағлыўматлы педаго-
глардың, мектеп муғаллимлериниң тәлим ҳәм тәрбия 
алыўына кең мүмкиншиликлер жаратып берген, 
Қарақалпақстандағы биринши ашылған, ҳәммемиз 
ушын билимниң теберик дәргайы саналған жоқары 
оқыў орны, Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық инсти-
тутының 90 жыллық торқалы тойын байрам сыпатында 
белгилейди. Бул байрамның тек ғана институтымыз 
профессор-оқытыўшылары менен студент-жасларының 
емес, ал, пүткил республикамыздағы кӛпшилик зиялы-
лардың сағынып күткен, әрман еткен байрамына айла-
ныўы турған гәп. Себеби, елимизге муғаллим кадрлар-
ды таярлап бериў арқалы халқымызды дүнья цивилиза-
циясына араластырған ҳәм оған үлес қосыўға имкәният 
жаратып берген педагогикалық институтымыз байра-
мының уллы Әжинияз бабамыздың туўылғанына 200 
жыл, Қарақалпақстан Республикасының ең дәслебинде 
Автоном област болып дүзилгенине ҳәм «Еркин 
Қарақалпақстан» газетасының шыға баслағанына 100 
жыл толыў мерекелери менен бир қатарда белгилениўи 
кимди болсада қуўанышқа бӛлемей қоймайды. 

Тарийхқа кӛз жиберип қарасақ 1924-жылы Ерикли 
Қарақалпақ Автономиялы областының, 1932-жылы 
Қарақалпақстан Автономиялы Республикасының 
дүзилгени менен Республикамыз мектеплери ушын 
жергиликли жоқары мағлыўматлы кадрлар жоқтың 
қасында еди. 1932-1933-жыллары Қарақалпақстандағы 
597 мектепте 31229 оқыўшы оқыған болса, оларға 750 
педагог қәнигелер сабақ берди. Олардың ишинде тек 
ғана 20сы жоқары мағлыўматлы болды. Муғаллимлер-
диң жетиспеўшилиги себепли 2 айлық, 4-6 айлық қысқа 
мүддетли курсларды питкергенлер, ҳәттеки, мектепте 
саўатын ашқан үлкен жастағы оқыўшыларда муғал-
лимшилик хызметке тартылды. Усындай кӛзге тасла-
нып турған муғаллим кадрларға болған жетиспеўшили-
клер нәтийжесинде 1934-жылдың 1-июль күни болып 
ӛткен ҚҚАССР Халық Комиссарлар Кеңесиниң мәжли-
синде «ҚҚАССРда пединститут дүзиў ҳаққында» деген 
мәселе, ӛзинен алдыңғы оғада әҳмийетли деп саналған 
18 мәселеден кейин барып 19-мәселе болып күн тәрти-
бине киргизилди.  

Деген менен сол күни бул мәселе ӛзиниң унамлы 
шешимин тапты. 1934-жыл 1-июлдеги №14-санлы про-
токол менен жаңадан ашылатуғын пединститутқа 
қаржы, жай, ремонт, материаллық-техникалық база, 
студентлерди азық-аўқат пенен тәмийинлеў ҳәм 
басқада мәселелерди 15-августқа шекем шешиў жуўап-
керли адамларға тапсырылды. Пединститут директор-
лығына  ҚҚАССР Халық Комиссарлар Кеңеси мәжли-
синиң қарарына муўапық И.Ибрагимов тастыйықлан-
ды. Тӛрткүл қаласында ашылған, Қарақалпақстандағы  
пединституттың 1934-жыл 1-июлдеги №1 санлы 
буйрығы менен И.Ибрагимов ӛзиниң директорлық 
лаўазымға кирискенлигин тастыйықлады. 

И.Ибрагимовтан кейин пединститутты И.Дильманов 
(1934.15.09.-1934.19.12.), Р.Ракипов (1934-1936), 

Д.Б.Базаров (1936-1939), Т.Бекимбетов (1939-1941), 
Ж.А.Орынбаев (1941-1946), Т.Бекимбетов (1946-1950), 
К.Убайдуллаев (1950-1953), А.П.Тетюшев (1953-1954), 
С.Камалов (1957-1958), К.Рзаев (1962-1967), 
Т.Изимбетов (1967-1976), Ж.Базарбаев (1991-2001), 
А.Т.Матчанов (2001-2005), Б.Р.Жоллыбеков (2005-
2009), М.Қ.Бердимуратов (2009-2011), М.Қ.Сарыбаев 
(2011-2012ў.а.) Б.Б.Пренов (2012-2015), 
Қ.К.Оразымбетов (2015-2018), Б.П.Отемуратов (2018-
2023)лар басқарды. Бул аралықта  еки жыллық 
Қарақалпақ мәмлекетлик муғаллимлер институтынан 
Қарақалпақ мәмлекетлик бирлескен педагогикалық ҳәм 
муғаллимлер институты, Қарақалпақ мәмлекетлик пе-
дагогикалық институты, Нӛкис мәмлекетлик педагоги-
калық институты атамаларын алыўға ӛзиниң 
ылайықлылығын кӛрсетти. 

Тарийхқа кӛз жиберип қарасақ «Қарақалпаққа 
қалың китап оқытқан» (И.Юсупов) муқаддес дәргай, 
ҳақыйқый илим-ҳикмет бостанына айналып үлгерген, 
шыпа бағыш билим бостаны саналған педагогикалық 
институтымыз ӛзиниң 5 жыллық байрамын биринши 
рет 1939-жылы, 10 жыллығын 1944-жылы, 20 
жыллығын 1954-жылы, 30-жыллығын 1964-жылы, 40 
жыллығын 1975-жылы, 60 жыллығын 1994-жылы, 70 
жыллығын 2004-жылы, 75 жыллығын 2009-жылы ҳәм 
80 жыллығын 2014-жылы мүнәсип белгилегенлигин 
кӛремиз.   

Институт 1934-жылы ӛз жумысын еки бағдарда, 
анығырағы қарақалпақ тили ҳәм әдебияты, физика-
математика бағдарлары (соңынан факультетлери) 
менен баслады. Буннан соңғы жыллары рус тили ҳәм 
әдебияты (1937), тарийх (1940), тәбияттаныў ҳәм 
география (1948), шет тиллери (1954), дене тәрбиясы 
(1956), педагогика (1958), филология ҳәм мектепке 
шекемги тәрбия (1990) факультетлери, магистратура 
бӛлими (2002), арнаўлы сыртқы бӛлим (2003) бӛлимлер 
ашылды. 

Институт ашылған 1934-1935-оқыў жылында 42 
жигит-қыз студент болыў бахтына миясар болды. Ал, 
1940-жылы студентлер саны 358, 1941-1942-оқыў 
жылында 135, 1964-жылы 2434 студентке жеткерилди.  

Жаңадан бой тиклеген институтымызда 1990-1991-
оқыў жылында  2132 студент оқыған болса, 1995-1996-
оқыў жылында 3052, 2000-2001-оқыў жылында 3823, 
2004-2005-оқыў жылында 6332, 2008-2009-оқыў 
жылында 7642, 2012-2013-оқыў жылында 5056 студент 
тәлим алды, Ал, ҳәзирги ўақытта институтымыздың 
күндизги бӛлиминде 8343, сыртқы бӛлиминде 7365, 
кешки бӛлиминде 615 студент, жәми институтымыз 
бойынша 16963 студент, 164 магистр, 125 докторант 
тәлим ҳәм тәрбия алып, жетик қәнигелер болып 
шығыўға таярланып атыр. Оларға 828 профессор-
оқытыўшы, соның ишинде 26 илим докторы, 201 илим 
кандидаты, философия докторы, (соннан 28 профессор, 
144 доцент) тәлим ҳәм тәрбия берип атыр 

Институтқа оқыўға киргенлердиң барлығыда 
институтты питкерип, жоқары мағлыўматлы қәниге 
болып кете бермеди. Олардан биреўлери хожалық 
жағдайына, биреўлери кӛшип кетиўине, биреўлери 
сабақлардан үлгере алмағанлығы, биреўлери әскерий 
хызметке шақырылғанлығы себепли студентлер 
қатарынан шығып турды. Нәтийжеде 1934-1935-оқыў 
жылында оқыўға кирген 42 студенттен 1936-1937-оқыў 
жылында тек ғана 27 студент питкерип шығып, 
институттың биринши қарлығашлары атанды. Олардың 
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ишинде Плис Нурпейсов ҳәм Гулзийра Ерниязовалар 
бар еди. Ал, 1939-жылы институты 81 студент, 1946-
жылы 74 студент, 1991-жылы 168 студент, 1995-жылы 
821 студент, 2000-жылы 672 студент, 2005-жылы 1232 
студент, 2010-жылы 2066 студент, 2013-жылы 1268 
студент ҳәм 2023-жылы 2766 студент, 663 магистр 
оқыўларын табыслы тамамлап бакалавр ҳәм магистр 
академиялық дәрежелерин алыўға миясар болды. 

2001-жылы тарийхта жекке сийрек ушырасатуғын 
ўақыя жүз берди. Анығырағы, 1956-жылы 
институтымызды табыслы тамамлаған бирден еки 
питкериўшиси «Ӛзбекстан Қаҳарманы» деген 
мәмлекетимиздиң ең жоқары ҳүрметли атағын алыўға 
миясар болды. Оның бириншиси шет тиллер 
факультетин тамамлаған «Ӛзбекстан ҳәм 
Қарақалпақстан халық муғаллими» Алланияз 
Ӛтениязов еди. Ол кем тәмийинленген шаңарақларға 
мийрим-шәпәәт кӛрсетип 40 хожалыққа жай салып 
берди. Сондай-ақ, оның күши менен Қарақалпақстанда 
2 мектеп, 30 орынлы еки балалар бақшасы, 2 аўыллық 
денсаўлықты сақлаў пункти салынды. 15 гектар жер 
мийўалы бағқа айландырды. Исми Гиннес китабына 
киритилди. Екиншиси, тәбияттаныў факультетиниң 
питкериўшиси, «Ӛзбекстанға хызмет кӛрсеткен халық 
билимлендириўи хызметкери», Хийўа қаласы 20-санлы 
Меҳрибанлық үйиниң директоры Пак Вера Борисовна 
болды. 

Қарақалпақстандағы Педагогикалық институттан 
басқа жоқары оқыў орынларын питкерип шыққан 
шайыр ҳәм жазыўшыларымыздың ҳеш бири Ӛзбекстан 
Қаҳарманы ҳүрметли атағына миясар болмады. Ал, 
бундай ҳүрметли атаққа педагогикалық 
институтымыздың еки питкериўшиси ылайықлы деп 
табылды. Олардың бири 1955-жылы институтымыздағы 
рус тили ҳәм әдебияты факультетин тамамлаған, 
«Ӛзбекстан ҳәм Қарақалпақстан халық жазыўшысы», 
Халық аралық Махмуд Қашқарий ҳәм М.Шолохов 
атындағы сыйлықлардың, Қарақалпақстандағы Бердақ 
атындағы мәмлекетлик сыйлықтың лауреаты 
Тӛлепберген Қайыпбергеновқа бундай Ҳүрметли атақ 
2003-жылы берилди. Ал, «Ӛзбекстан ҳәм 
Қарақалпақстан халық шайыры» Ибрайым Юсуповқа 
бул Ҳүрметли атақты 2004-жылы алыў несип етти. 

Қарақалпақстанлы илимпазлардың ишинде 
бириншилерден болып 1972-жылы пединституттың 
тарийх факультетин тамамлаған, тарийх илимлериниң 
кандидаты, «Меҳнат Шухраты» ордениниң ийеси, 
Ӛзбекстан Республикасы Илимлер Академиясы 
Қарақалпақстан бӛлими Тарийх, археология ҳәм 
этнография институтының Археология бӛлими 
баслығы Ғайратдин Хожаниязовта 2008-жылы 
«Ӛзбекстан Қаҳарманы» ҳүрметли атағын алыўға 
миясар болды. 

Педагогикалық институтты 1937-жылы тамамлаған 
ең дәслепки қарлығашларынан бири, Уллы 
ўатандарлық урыс жылларында 47-авиация полки 
гвардиялық бӛлиминиң аға лейтенанты, ушыўшы-
барлаўшы, 106 мәртебе душпан тылына ӛтип 
жаўынгерлик тапсырмаларды ағла дәрежеде орынлаған, 
2 мәртебе Қызыл байрақ ордени, 1 мәртебе 1-дәрежели 
Ўатандарлық урыс ордени ийеси болған Плис 
Колгелдиевич Нурпейсовқа (23.12.1919-23.04.1945) 
1945-жылы 8-августта бурынғы Аўқам Қаҳарманы 
ҳүрметли атағы берилди. Педагогикалық институттың 
кирер аўзына Плис Нурпейсовқа арналған, мәрмәр 
тастан исленген монумент доска орнатылды. 

Ҳүрметли жасыуллымыз, мийнет нураныйы, Уллы 
ўатандарлық урыс жылларында биринши рет 
шӛлкемлестирилген институттың жаслар аўқамының 
жетекшиси, институттың 1947-жылғы питкериўшиси 
Қ.Камалов мийнетте ерискен айрықша 
жетискенликлери ушын бурынғы Аўқам Жоқарғы 
Кеңеси Президиумының 1973-жыл 10-декабрдеги 
Указы менен «…Мийнет Қаҳарманы» Ҳүрметли атағын 
алыўға миясар болды. Ал,  Ташкент совхозының 
директоры Б.Қурбанов бундай Ҳүрметли атаққа 1978-
жылы еристи.  

Пединститутты 1948-1961-жыллары питкериўшилер 
арасынан Қарақалпақстанда рекорд дәрежедеги 
академиклер жетилисип шықты. Олардан ишинде ең 
биринши болып, 1950-жылы пединститутты питкерген, 
филология илимлериниң докторы, профессор, 
«Ӛзбекстан ҳәм Қарақалпақстанға мийнети сиңген 
илим ғайраткери», Ӛзбекстан Республикасы Беруний 
атындағы, Қарақалпақстан Республикасы Бердақ 
атындағы мәмлекетлик сыйлықлардың лауреаты Марат 
Кӛптилеўович Нурмухамедов 1974-жылы Ӛзбекстан 
Республикасы Илимлер Академиясының академиги 
болып сайланды. Ал, пединституттың 1948-жылғы 
питкериўшиси, тарийх илимлериниң докторы, 
профессор, «Ӛзбекстан ҳәм Қарақалпақстанға мийнети 
сиңген илим ғайраткери», Қарақалпақстан 
Республикасы Бердақ атындағы мәмлекетлик 
сыйлықтың лауреаты Сабыр Камалов 1979-жылы, 1964-
жылы пединститутты питкерген, филология 
илимлериниң докторы, профессор, «Қарақалпақстанға 
мийнети сиңген илим ғайраткери» Абатбай Дәўлетов 
1995-жылы академикликке еристи. 

2000-жыл пединститутты питкергенлер ушын оғада 
табыслы жыл болды. Бул жылы тарийхта ҳеш қашан 
ушыраспаған, пединститутты питкериўшилериниң 
үшеўи бирден Ӛзбекстан Республикасы Илимлер Ака-
демиясының академиги болып сайланып, халқымызды 
оғада үлкен қуўанышқа бӛледи. Олардың екеўиниң 
1955-жылы пединститутты тамамлағанлығы дуйым 
журтты таң қалдырды. Олардан бири «Ӛзбекстан ҳәм 
Қарақалпақстанға мийнети сиңген илим ғайраткери», 
философия илимлериниң докторы, профессор, 
Қарақалпақстан Республикасы Бердақ атындағы 
мәмлекетлик сыйлықтың лауреаты Жуманазар Базарба-
ев болса, екиншиси филология илимлериниң докторы, 
профессор, «Қарақалпақстанға мийнети сиңген илим 
ғайраткери» Хуснитдин Хамидов, үшиншиси 1961-
жылы пединститутты тамамлаған, биология илимлери-
ниң докторы, профессор, «Қарақалпақстан Республика-
сына хызмет кӛрсеткен илим ғайраткери», Қарақал-
пақстан Республикасы Бердақ атындағы мәмлекетлик 
сыйлықтың лауреаты Әмин Бахиев еди. 

Жуўмақлап айтқанда, Республикамыз мектеплерин-
де, академиялық лицейлерде, орта арнаўлы кәсип ӛнер 
колледжлеринде, жоқары оқыў орынларында жасларға 
тәлим ҳәм тәрбия берип атырған, устазлардың устазла-
рын тәрбиялап жетилистирген, ҳәзирги ўақытта да 
муғаллим кадрлар таярлаў ислеринде белсендилик 
кӛрсетип атырған Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекет-
лик педагогикалық институты келешекте де теберик 
дәргай болып қала бериўи менен бирге, тек ғана қаҳар-
манлары ҳәм академиклери менен мақтаныш етип қал-
мастан, еле де бирнешше қаҳарман ҳәм академиклерди 
жетилистирип шығаратуғынлығына исенимиз кәмил. 
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1. Введение. Формулировка краевых задач термо-

упругости относительно напряжений и деформаций 
является актуальной задачей механики твердого тела. 
Краевые задачи термоупругости относительно напря-
жений и деформаций, могут быть сформулированы в 
рамках условия совместности деформаций Сен-Венана 
[1]. 

Известно, что условия совместности деформаций, с 
помощью соотношения Дюамеля–Неймана и уравнения 
движения могут быть записаны относительно тензора 
напряжений в виде уравнений Бельтрами-Мичелла 
[4,5]. Уравнения Бельтрами-Мичелла в сочетании с 
тремя уравнениями движения составляет краевую зада-
чу с девятью уравнениями и тремя граничными услови-
ями [10]. 

В работах Бородачева [7,8] показаны, что первая 
группа трех уравнений Бельтрами-Мичелла зависимы 
от второй группы уравнений. В работах Победри [2,3,4] 
условия совместности и уравнения равновесия приве-
дены к краевой задаче состоящих из шести уравнений 
относительно напряжений. В частном случае из урав-
нений Победри следуют уравнения Бельтрами-
Мичелла. Вопросы эквивалентности постановки крае-
вых задач в перемещениях и напряжениях рассмотрены 
в [7]. Вопросы существования и единственности реше-
ния краевых задач рассмотрены в [8,9]. Уравнения 
Бельтрами-Мичелла с учетом температуры рассмотре-
ны в работе Новацкого [10]. 

Данная работа посвящена формулировке и числен-
ному решению связанных задач термоупругости в де-
формациях. Решение явных схем приведены к рекур-
рентным соотношениями относительно компонентов 
тензора деформаций и температуры. Неявные схемы, 
приведены к последовательному применению метода 
прогонки по соответствующим направлениям. 

2. Постановка связанной задачи термоупругости 
для параллелепипеда. Известно [4,5,6], что связанная 
краевая задача термоупругости для изотропных состоит 
из уравнения движения 

, ,ij j i iX u                     (1) 

соотношения Дюамеля-Неймана 
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где 
ij

  тензор напряжений, ij
  тензор деформаций, 

i
u перемещения, T   температура, ,      упругие 

постоянные Ламе,  шаровая части тензора деформа-

ций, 
iS поверхностная нагрузка, 

in компоненты 

внешней нормали к поверхности ,  
i

X   объемные 

силы, 
ij

   символ Кронекера. 

С помощью соотношений (2) и (3), уравнение 

движения может быть записано относительно переме-

щений [10] т.е. 

2 ( ) , (3 2 ) ,i i i i

i

T
u X u

x
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
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        

(7) 

где 
2  оператор Лапласа, .kk   

Продифференцируя уравнение (7) по 
jx  т.е. 

2
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и, поменяв в (8) местами индексы i и j 
2
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и, сложив уравнения (8) и (9) можно найти [2], что 

2
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1
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2
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Последнее соотношение представляет собой аналог 
уравнения совместности деформаций для термомеха-
нических динамических процессов, и состоит из шести 
уравнений. Уравнение (10) также может найдено из 
условия Сен-Венана с помощью уравнения движения и 
соотношения Дюгамеля-Неймана. При отсутствии 
объемных сил, уравнение (10) имеет вид 

2

,( ) , (3 2 ) .ij i j ij ijТ             
       

(11) 

Заметим, что последнее уравнение получено из 
условия совместности с учетом закона Гука и уравне-
ния движения, и фактически представляет другую фор-
му условия совместности деформаций. Поэтому, следуя 
работе [10] можно назвать дифференциальными урав-
нениями совместности деформаций. 

Для формулировки [4, 9] связанной краевой задачи 
теории упругости к уравнению (10) необходимо присо-
единить уравнения движения (1) и уравнения притока 
тепла 

0 , 0 .ii iiC T w      
 
   (12) 

Уравнению (11-12), будем смотреть в трехмерном 
случае соответствующими начальных и граничных 
условиями. 

3. Методы решения. Этот параграф посвящен по-
строению численной модели трехмерных задач рас-
смотренных, в параграфе 2. 

Построив в параллелепипеде 0 , 0
i i

t x l    три 

семейства параллельных прямых 

1 1 2 2 3 3
,  ,   ( , , 0, , 1,2,3),  

m l
x ih x jh x kh i j k n m t l      , 
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( 0,1,2,...)l  и следуя работам [6] заменяя производные 

в уравнении (11) разностными отношениями, можно 
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Аналогичном образом найдѐм конечно-разностные 

уравнение для 22 33 12 13 23,  ,  ,  ,  ,  .T      

Эти разностные уравнения внутри области имеют 

второй порядок аппроксимации O(h
2
,

2 ), и являются 

явными. Поэтому, разрешив эти разностные уравнения 

относительно 
1l

i
 

 и 1l

i
T   соответственно, получим сле-

дующие рекуррентные соотношения т.е. 
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Аналогичном образом можно найти уравнения для 

остальных компонент тензора деформаций и темпера-

туры. Соотношения (14) позволяют найти значения ис-

комых функций 
11
( , , )x y t  на слое 

1lt 
 если известны 

значения этих функций на двух предыдущих слоях. 

Значения функции ( , , )
i

x y t на двух начальных слоях 

0k   и 1k   могут быть найдены из начальных усло-

вий. Можно построить разностные схемы без ограни-

чительных условий для шагов сетки по  и . Для чего 

в первых слагаемых уравнений (111) индекс l заменяем 

на l+1, тогда разностная схема становится неявной 
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(15) 

и, еѐ можно привести к следующему 

трехдиагональному виду, решаемого методом прогонки 
11 11 11 11
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где ,  ,  ,  k

i
a b c f  коэффициенты. 

Аналогичном образом для остальных уравнений 
(11), могут быть приведены к трех диагональному виду, 
с различным коэффициентами т.е. 
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Из уравнений (17) следует, что решение разностных 
уравнений последовательному четырехкратному при-
менению метода прогонки по соответствующим коор-
динатным осям. 

4. Численные результаты. Явная и неявная разност-
ные схемы связанной задачи термоупругости в дефор-
мациях, решались рекуррентными соотношениями и 
методом прогонки, соответственно, при следующих 
начальных и граничных условиях: 
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и, исходных данных 
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Рис 1. Сравнения распределения тензора деформаций 

при t=0.05, y=0.5, z=0.5 
 

На рис. 1 сравнены кривые, показывающие измене-
ние деформации по времени в срединной точке парал-
лелепипеда, построенные по результатам полученных 
рекуррентным формулам (явная схема) и методом про-
гонки (неявная схема). Сравнение результатов по таб-
лицам (таб. 1-2) и рисункам (рис. 1) показывают, что 
численные результаты, найденные по рекуррентным 
соотношениям и по методу прогонки достаточно близ-
ки, чем обеспечивается справедливость сформулиро-
ванных краевых задач и достоверность полученных 
численных результатов. 

5. Заключение. В рамках условий совместности Сен-
Венан с помощью уравнений Ламе построены 
дифференциальные уравнения динамической 
термоупругости относительно деформаций. Сформули-
рована связанная краевая задача термоупругости в де-
формациях для параллелепипеда со свободной поверх-
ностью находящегося в температурном поле куполооб-
разной формы. Дискретные уравнения составлены ко-
нечно-разностным методом в виде явных и неявных 
схем. Решение явных схем приведены к рекуррентным 
соотношениями относительно компонентов деформа-
ций и температуры. Неявные схемы решены по методу 
переменных направлений согласно методу прогонки по 
соответствующим направлениям. 

Разработаны численные алгоритмы и соответству-
ющее программное обеспечение для решения трехмер-
ных термоупругих краевых задач. Исследовано влияние 
температурного поля на распределение деформаций и 
напряжений. 
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РЕЗЮМЕ. Мазкур иш деформациялардаги термоэластикнинг боғланган динамик масалаларини математик ва сонли модел-

лаштиришга бағишланган. Тегишли бошланғич ва чегаравий шартларга эга бўлган параллепипед учун деформациялардаги тер-
моэластикнинг сонли боғланган чегаравий масаласи тузилган ва сонли ечилган. 

РЕЗЮМЕ. Настоящая работа посвящена математическому и численному моделированию термоупругости связанной дина-
мической задачей в деформациях. Сформулирована и решена численно краевая задача термоупругости в деформациях для па-
раллелепипеда с соответствующими начальными и краевыми условиями. 

SUMMARY. This work is devoted to mathematical and numerical modeling of the coupled dynamic problem of thermoelasticity in 
deformations. A numerically related boundary value problem of thermoelasticity is formulated and solved in deformations for a parallel-
epiped with the corresponding initial and boundary conditions  

 
O„ZBEKISTON RESPUBLIKASIDA QISHLOQ XO„JALIGI MAHSULOTLARINI 

YETISHTIRISH VA TASHISHNING HOZIRGI HOLATI 
B.Z.Ergashev – doktorant  

Toshkent davlat transport universiteti 
Tayanch so„zlar: meva-sabzovot mahsulotlari, intermodal tashishlar, refrijerator konteyner. 
Ключевые слова: фрукты и овощи, интермодальные перевозки, контейнер-рефрижератор. 
Key words: fruit-vegetable products, intermodal transportation, refrigerator containers. 
 
Kirish. O‗zbekiston Respublikasi, markaziy Osiyo 

mintaqasining markazida joylashgan bo‗lib, qadimdan qish-
loq xo‗jaligi sanotining rivojlanganiligi bilan qo‗shni 
davlatlardan farq qilib turadi. Bu soha mamlakat iqtisodiyo-
tining asosiy tarmoqlaridan biri hisoblanadi va aholining 
katta qismi uchun asosiy daromad manbayi deb baholanadi. 
Qishloq xo‗jaligi mahsulotlarini yetishtirish va ularni tash-

ish, O‗zbekistonning iqtisodiy barqarorligi va rivojlanishi 
uchun muhim ahamiyatga ega. Ushbu ilmiy maqola, 
O‗zbekiston qishloq xo‗jaligi sohasida so‗nggi yillarda ro‗y 
berayotgan o‗zgarishlar, yangi yondashuvlar va ularning 
iqtisodiyotga ta'sirini tahlil qiladi. Shuningdek, 
mahsulotlarni yetishtirishdan tortib, ularni ichki va tashqi 
bozorlarga tashishgacha bo‗lgan jarayonlar ko‗rib chiqiladi. 
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O‗zbekistonning turli mintaqalari turli xil qishloq 
xo‗jaligi mahsulotlarini yetishtirish imkoniyatiga ega.   
Paxta, g'alla, meva-sabzavotlar va boshqa ko‗plab 
mahsulotlar bu yerda keng ko‗lamda yetishtiriladi. Biroq, 
so‗nggi yillarda global iqlim o‗zgarishi, suv resurslarining 
kamayishi, shuningdek, iqtisodiy va texnologik rivojlanish 
qishloq xo‗jaligi amaliyotlariga ta'sir ko‗rsatmoqda.  

Mavzuning dolzarbligi shundaki, qishloq xo‗jaligi     
sohasidagi samaradorlikni oshirish va mahsulotlar sifatini 
yaxshilash, nafaqat mahalliy iqtisodiyot uchun, balki aholi-
ning turmush darajasini ko‗tarishda ham muhim 
ahamiyatga ega. Shu sababli, ushbu tadqiqot O‗zbekiston 
qishloq xo‗jaligini rivojlantirishning hozirgi holatini va 
kelajakdagi istiqbollarini tahlil qilib, sohaga oid siyosiy 
qaror qabul qiluvchilar, fermerlar va boshqa manfaatdor 
tomonlar uchun foydali ma'lumotlar taqdim etishga  
qaratilgan 

Adabiyotlar tahlili. O‗zbekiston Respublikasi Preziden-
tining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son "O‗zbekiston 
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‗yicha harakatlar 
strategiyasi to‗g'risida"gi farmoni, 2017-yil 6-noyabrdagi 
PQ-3377-son ―Meva-sabzavot mahsulotlari, uzum, poliz, 
dukkakli ekinlar, shuningdek, quritilgan sabzavot va 
mevalarni mahalliy eksport qiluvchilarni qo‗llab-quvvatlash 
bo‗yicha qo‗shimcha chora-tadbirlar to‗g'risida‖ gi qarori, 
2016-yil 18- sentyabrdagi PQ-2603-son ―Meva-sabzavot, 
uzum va poliz mahsulotlarini eksport qilishni rag'batlan-
tirishga doir qo‗shimcha chora-tadbirlar to‗g'risida‖gi 
qarorida, shuningdek mazkur faoliyatga tegishli boshqa 
me'yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni   
amalga oshirishga ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat 
qiladi [1-3]. 

Refrijerator vagon va konteynerlarda poliz 
mahsulotlarini tashish bo‗yicha jahondagi yirik tadqiqotchi-
lar, jumladan M.N.Terterov, V.K.Mironenko, A.P.Dyubko, 
O.B.Malikov, N.G.Makarenko, Alejandro Martinez-Sala, 
D.Guerin, R.Montanari, E.Bischoff va boshqalar tomonidan 
ilmiy-tadqiqot ishlari olib borilgan [4,5].  

Yurtimizda bir qator olimlarning tadqiqotlari poliz 
mahsulotlarini tashish sharoitini va tashkillashtirishini 
takomillashtirish muammolariga bag'ishlangan. Tez buzilu-
vchan yuklarni tashishni takomillashtirish masalalari 
bo‗yicha izlanishlar iqtisod fanlari doktorlari G.A.Samatov, 
M.N.Irisbekova, N.N.Ibragimov, D.I.Ilesaliev, texnika fan-
lari nomzodlari N.S.Sarvirova, M.N.Jo‗rayev,  
X.L.Korobko, I.S.Gafurov, Sh.Sh.Karabasovlar tomonidan 
olib borilgan [4-8].  

Tabiiy iqlimning qulay sharoitlari O‗zbekistonda yuqori 
sifatli poliz mahsulotlarini yetishtirish imkoniyatini beradi. 
Quyoshli kunlar davomiyligining, havo namligining, 
tuproqni o‗ziga xosligining o‗zaro uyg'unlashuvi natijasida, 
O‗zbek tuprog‗ida o‗stirilgan poliz mahsulotlari vitamin va 
mikroelementlarga to‗yingan bo‗lib, alohida ko‗rsatkichlar 
bo‗yicha esa Yevropaning navlaridan ham yuqori 
baholanadi. Shuning uchun, poliz mahsulotlarining ishlab 
chiqarilishini rivojlantirishda O‗zbekiston raqobatdosh 
afzalliklarga ega ekanligini to‗liq ishonch bilan aytish 
mumkin. Tabiiyki, ushbu mahsulotni yirik hajmlarda ek-
sport qilish imkoniyatiga egadir. Ob-havo sharoitlari poliz 
mahsulotlarini minimal xarajatlar bilan uzoq vaqt davomida 
saqlashga imkoniyat beradi. Ushbu fakt yil davomida tashqi 
iste‘molchilarning ta'minotini yo‗lga qo‗yishda obyektiv 
shart-sharoitni yaratadi. 

Ammo bugungi kunda qishloq xo‗jaligining mavjud va 
boy imkoniyatlari yetkazib berishlar zanjirida to‗laligicha 
foydalanilmasdan kelmoqda. 

 
1-rasm. O„zbekistonda 2020-yil hisobiga ko„ra tez 

buziladigan yuklarni yetishtirish hajmi 

 

2020-yilning natijalari bo‗yicha baliq va qishloq xo‗jaligi 

3,0% ga ijobiy o‗sishini ko‗rsatadi. Ushbu dinamikaning 

ijobiy ko‗rsatkichlari o‗simlik yetishtirishning 3,4% ga 

o‗sishi (2019-yilda – 4,8% ga, 2018 yilda 4,2% ga) va 

chorvachilikning 2,1% ga o‗sishi (2019-yilda – 1,6% ga, 

2018 yilda – 5,7% ga) bilan izohlanadi. 

Poliz mahsulotlari umumiy hajmining eng katta ulushi 

14,4% Surxondaryo viloyatiga to‗g'ri keladi. Shuningdek, 

eng katta ko‗rsatkichlar Jizzax (12,4%), Sirdaryo (11,2%), 

Buxoro (8,4%) va Andijon (8,0%) viloyatlariga to‗g‗ri kel-

ganligi qayd etildi. Poliz mahsulotlarining eng kichik 

ko‗rsatkichlari Toshkent (2,8%) va Namangan (4,4%) vi-

loyatlarida kuzatildi. 2020-yilda o‗sishning yuqori 

ko‗rsatkichlari Farg'ona (110,2%), Namangan (109,5 %), 

Qoraqalpog‗iston Respublikasi (107,5%), Buxoro (104,6%) 

va Surxondaryo (104,2 %) viloyatlarida qayd etildi. 

 

 
2-rasm. Mintaqalar kesimida poliz 

mahsulotlarini yetishtirish hajmi 

  

Hukumat tomonidan qishloq xo‗jaligi va bog‗dorchilikni 

rivojlantirishga katta e‘tibor qaratilayotgani bois eksport 

qilinayotgan mahsulotlar sifati va hajmi yildan-yilga ortib 

bormoqda. Jumladan, 2023-yil yanvar-noyabr oylarida 1 

633,5 ming tonna meva va sabzavotlar eksporti amalga 

oshirilgan bo‗lib, ushbu ko‗rsatgich 2022-yilning mos dav-

riga nisbatan 1,4 % ga yoki 23,1 ming tonnaga ko‗paydi 

Meva-sabzavot mahsulotlarining asosiy eksport bozorlari 

Rossiya (37,6 %), Pokiston (16,5 %), XXR (12,7 %) hamda 

Qozog‗iston (10,4 %) davlatlari hissasiga to‗g‗ri kelgan. 

2023- yil yanvar-noyabr oylarida oziq-ovqat mahsulotlarin-

ing asosiy qismi bo‗lgan 1 091,5 mln. AQSH dollari 

qiymatidagi meva-sabzavot eksport qilindi. Bu ko‗rsatkich 

2022-yilning mos davriga nisbatan 5,0 % ga ko‗paydi va 

jami eksportdagi ulushi 4,7 % ni tashkil etdi.  
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3-rasm. Meva-sabzavot mahsulotlari eksporti (2023- yil 

yanvar-noyabr, o„zgarish sur‟atlari, qiymatga nisbatan) 

 
4-rasm.  Meva-sabzavot mahsulotlarining eksport 

geografiyasi (2023-yil yanvar-noyabr) 
 
2023-yil yanvar-noyabr oylarida meva va sabzavotlar 

eksportining qiymat jihatidan eng katta hajmi Rossiyaga 
to‗g‗ri keldi (meva va sabzavotlar eksporti umumiy hajmin-
ing 37,6 % i), bu ko‗rsatkich Pokistonga eksport hajmidan 
2,3 barobar ko‗p. 

 

Poliz mahslotlarining eksportini kengaytirish maqsa-
dida, ularni bozorga yetkazishda barcha tashish qoidalariga 
rioya etish bilan bog'liq bo‗lgan bir qator masalalarni 
yechish zarurdir. Bu esa o‗z navbatida mahsulotning yuqori 
sifatini ta'minlaydi. 

Poliz mahsulotlarini tashish masalalarining tadqiqi shu-
ni ko‗rsatadiki, ushbu mahsulotning asosiy qismi xususiy 
tadbirkorlar tomonidan boshqa davlatlarga avtomobil trans-
porti yordamida olib chiqilmoqda. Ushbu jarayon asosan 
temir yo‗l transportida amalga oshirilishiga qaramasdan, 
Novosibirsk, Vladivostok, Moskva, Sankt-Peterburg kabi 
uzoqdagi mintaqalarga ham mahsulotlarning olib chiqilishi 
avtomobil transportida bajariladi. Ushbu vaziyatning yu-
zaga kelishi sabablaridan biri, ushbu yuqorida keltirilgan 
mahsulotlarning aksariyat qismi fermerlik yoki 
dehqonchilik xo‗jaliklarida ishlab chiqariladi. Bu esa o‗z 
navbatida tashiladigan mahsulotning kichik guruhlarda 
bo‗lishiga sabab bo‗ladi. 

Olingan hosilning tonnasi vagonga ortilishi zarur 
bo‗lgan miqdordan sezilarli darajada kam bo‗lganligi saba-
bli, uncha katta bo‗lmagan fermerlik va dehqonchilik 
xo‗jaliklarida yetishtirilgan, jo‗natishga tayyor bo‗lgan 
poliz mahsulotlarining hajmi har doim ham vagonning 
sig'imiga muvofiq bo‗lmaydi. Kichik tadbirkorlarga esa bir 
necha tonna poliz mahsulotlarini temir yo‗l vagonida tash-
ish daromad keltirmaydi. Shu sababli, jo‗natuvchilarning 
aksariyat qismi ushbu tashishlar uchun avtomobil trans-
portini tanlashadi. Ushbu holat, bozor iqtisodiyotidagi bun-
day raqobat xizmat ko‗rsatishning turli sohalari uchun xo-
sligini ko‗rsatadi. Shuning uchun bugungi kunda, bunday 
yuk jo‗natuvchilarni yo‗qotmaslik uchun mijozlarga mayda 
jo‗natmalarga mo‗ljallangan harakatdagi tarkibni taqdim 
etish zarurdir. Ushbu maqsadda, ishchi parki refrijerator 
vagonlar qatorida, kichik hajmdagi yuklar uchun 
mo‗ljallangan – refrijerator konteynerlarga ham ega bo‗lish 
kerak. 

SWOT tahlili. SWOT analizi – bu kuchli va zaif tomon-
lar, imkoniyatlar va tahdidlarni aniqlash orqali har qanday 
biznes strategiyasi yoki loyihani baholash usuli. Keling, 
poliz mahsulotlarini temir yo‗l vagoni, avtomobil va refrije-
rator konteyneri orqali tashishning SWOT analizini ko‗rib 
chiqamiz. 

1-jadval. Qishloq xo„jalik mahsulotlarini tashishda turli transport turlarini foydalanish yuzasidan SWOT tahlili. 
Transport 

usuli Kuchli tomonlar Zaif tomonlar Imkoniyatlar Tahdidlar 

 
 
 
 
 

Temir yo„l 
yagoni 

- Katta hajmdagi yuklarni 
tashish imkoniyati 

- Harakatlanish 
jadvalining aniqligi 

- Katta miqdordagi 
mahsulotlarni bo-
zorga yetkazish. 

- Temir yo‗l trans-
porti infrastrukturasi 
o‗zgarishi 

- Uzoq masofalarga arzon 
narxlarda yuk tashish 

- Yuk tashish uchun 
oldindan rejalashtirish 

- Ekologik toza 
transport sifatida 
rivojlanish 

- Raqobatchi 
transport turlarining 
o‗sishi 

- Atrof-muhitga kamroq 
zarar (past uglerod chiqin-
dilari chiqarish) 

- Har xil ob-havo sharoit-
lariga moslashuvchan 
-likning cheklanganligi 

  

 
 
 
 
 
 
 
Avtomobil 

- Yuklash va tushirishning 
moslashuvchanligi. 

- Kichik hajmdagi 
yuklarni tashish cheklan 
-ganligi 

- Kichik va o‗rta 
hajmdagi fermer 
xo‗jaliklari bilan 
hamkorlik 

- Yo‗l-transport 
qoidalarining 
o‗zgarishi 

- Turli ob-havo sharoitlariga 
moslashuvchan 

- Yo‗l-transport hodisala-
ri xavfi 

- Tez yetkazib ber-
ish orqali mijozlar 
qoniqishini oshirish 

- Yog‗in-sochin va 
yo‗l sharoitlarining 
noqulayligi 

- Har xil yo‗nalishlarda tez 
va samarali harakatlanish 
imkoniyati 

- Katta masofalarga tash-
ish narxi qimmat 

  

 
 
 
 
 
 
 
Refrijerator 
konteyneri 

- Mahsulotlarning sifatini 
saqlash uchun sozlanishi 
mumkin bo‗lgan haroratni 
ta‘minlaydi 

- Konteynerlarni 
ta‗minlash va saqlash 
narxi 

- Mahsulotlarni 
xalqaro bozorlarga 
eksport qilish 

- Elektr ta‘minoti 
uzilishlari 

- Uzoq masofalarga 
mahsulotlarni yangi holda 
yetkazib berish imkoniyati 

- Elektr ta‘minoti va 
texnik xizmat ko‗rsatish 
talablari 

- Muzlatilgan va 
yangi mahsulotlarni 
tashish bozorini 
kengaytirish 

- Texnik nosozliklar 
va ta‘mirlash xa-
rajatlari 

- Har xil transport  turlari 
(temir yo‗l, avtomobil, 
dengiz) bilan moslashu-
vchanligi 
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Bu jadval turli transport usullari uchun strategik          
rejalashtirishda asosiy omillarni hisobga olish imkonini 
beradi, ularning har birining afzalliklari va kamchiliklari, 
shuningdek, ularga ta'sir qilishi mumkin bo‗lgan tashqi 
omillar hisobga olinadi. Bu ma‘lumotlar asosida transport 
kompaniyalari o‗z operatsiyalarini optimallashtirish va  
kelajakdagi tahdidlarga qarshi chora-tadbirlar ishlab      
chiqishlari mumkin. 

Xulosa. Temir yo‗l vagonlari katta hajmdagi yuklarni 
uzoq masofalarga arzon va atrof-muhitga kam zarar yet-
kazgan holda tashish imkonini beradi. Biroq, ularning hara-
katlanish jadvalining qattiq nazorat qilinishi va har xil ob-
havo sharoitlariga moslashuvchanlikning cheklanganligi 
kamchiliklardir. Temir yo‗l transportining rivojlanishi 
ekologik toza transport sifatida bozorni kengaytirish      
imkoniyatlarini yaratadi, ammo infrastrukturaning 
o‗zgarishi va raqobatning o‗sishi tahdid soladi. 

Avtomobillar yuklash va tushirishning moslashuvchan-
ligi, turli ob-havo sharoitlariga moslashuvchanlik va turli 
yo‗nalishlarda tez va samarali harakatlanish imkoniyatini 
taqdim etadi. Kichik hajmdagi yuklarni tashish cheklangan-

ligi, yo‗l-transport hodisalari xavfi va katta masofalarga 
tashishning qimmatligi esa kamchiliklardir. Kichik va o‗rta 
hajmdagi fermer xo‗jaliklari bilan hamkorlik qilish va tez 
yetkazib berish orqali mijozlar qoniqishini oshirish imkoni-
yatlari mavjud, lekin yo‗l-transport qoidalarining o‗zgarishi 
va noqulay yo‗l sharoitlari tahdid soladi. 

Refrijerator konteynerlar mahsulotlarning sifatini 
saqlash uchun moslashuvchan haroratni ta‘minlaydi va 
uzoq masofalarga mahsulotlarni yangi holda yetkazib    
berish imkoniyatiga ega. Biroq, konteynerlarni ta'minlash 
va saqlashning yuqori narxi, elektr ta‘minoti va texnik  
xizmat ko‗rsatish talablari zaif tomonlardir. Mahsulotlarni 
xalqaro bozorlarga eksport qilish va muzlatilgan hamda 
yangi mahsulotlarni tashish bozorini kengaytirish kabi   
imkoniyatlar mavjud, ammo elektr ta'minoti uzilishlari va 
texnik nosozliklar tahdid soladi. 

Ushbu tahlil transport kompaniyalari uchun turli 
transport usullarini tanlashda qaror qabul qilish jarayonida 
muhim ma‘lumotlar taqdim etadi, ularning strategik       
rejalashtirishlarida va kelajakdagi tahdidlarga qarshi chora-
tadbirlar ishlab chiqishlarida yordam beradi. 
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REZYUME. Maqolada O‗zbekiston Respublikasida yetishtirilayotgan meva va sabzavotlarni tashish jarayonlari, yetishtirish 
hududlari eksport geografiyasi tahlili qilingan bo‗lib, hozirgi kunda meva va sabzavotlarni tashish jarayonlarida qanday to‗siqlarga duch 
kelinayotganligi va shu mummolarni yechishda  qanday usullar qo‗llanilganligini bayon qiluvchi adabiyotlar tahlili o‗rganilgan. Meva va 
sabzovotlarni tashishda, tashish texnologiyalari tahlili o‗tkazilib kerakli xulosalar berilgan. 

РЕЗЮМЕ. В статье проанализированы процесс транспортировки фруктов и овощей, выращиваемых в Республике 
Узбекистан, география экспорта регионов выращивания, изучен анализ литературы, описывающей, с какими препятствиями 
сталкиваются в настоящее время процесс транспортировки фруктов и овощей и какие методы используются для решения этих 
проблем. При транспортировке фруктов и овощей проводится анализ технологии транспортировки и делаются необходимые 
выводы. 

SUMMARY. The article analyzes the processes of transportation of fruits and vegetables grown in the Republic of Uzbekistan, the 
geography of exports of growing regions, and analyzes the literature describing what obstacles the processes of transporting fruits and 
vegetables are currently facing and what methods are used to solve these problems. When transporting fruits and vegetables, an analysis 
of the transportation technology is carried out and the necessary conclusions are drawn. 
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Fizikaning, mexanikaning, texnikaning, umuman 

olganda, tabiyatshunoslikning ko‗p sonli sohalaridagi har 
xil obyektlarni (hodisalarni, jarayonlarni) ularning mexanik 
modellarini yasab tadqiq qilish masalalari n-darajali 
algebraik tenglamalarni va bunday tenglamalarning 
tizimlarini yechishga olib keladi [3:9]. 

Ushbu holatlarga bog‗liq, chiziqli emas algebraik 
tenglamalarni va ularning tizimlarini yechish masalasi 
hisoblash matematikasining keng tarqalgan, eng muhim 
masalalarining biri bo‗ladi [1:163]. 

Ushbu maqolada algebraik tenglamalarni yechishning 
hisoblash amaliyotida keng qo‗llaniladigan, ko‗phadlarni 
ko‗paytuvchilarga ajratishning Lin Shinge va Fridman 

usullari va ularning berilgan aniq tenglamalarni yechishga 
tatbiqlari bayon qilinadi.  

Haqiqiy koeffitsientli 

nn

nn

n xxxxf   



1

1

10 ...)(            (1) 

ko‗phadini darajasi ikkidan yuqori bo‗lmagan, haqiqiy 
koeffitsientli ko‗phadlarning ko‗paytmasi turida ko‗rsatish 
mumkin [2:158]. Bu ko‗paytuvchilarga ajratishda  chiziqli 
ko‗paytuvchilar  

0...)( 1

1

10  



nn

nn

n xxxxf           (2) 

tenglamasining haqiqiy ildizariga, kvadrat ko‗paytuvchilar - 
kompleks qo‗shma ildizlarining juftlariga mos keladi. 
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Shunday qilib, (1) ko‗phadini ko‗paytuvchilarga ajratish 
usullarini bilgan holda, (2) tenglamasining ildizlarini topish 
masalasini juda oddiy tenglamalarni yechishga keltirish 
mumkin.  

Berilgan (1) ko‗phadini m – darajali )(xgm
 

ko‗paytuvchisini ajratishning Lin usulining, yoki eng 

so‗nggidan oldingi qoldiq usulining mohiyati 

quyidagilardan iborat.  

Izlanayotgan )(xgm
 ko‗phadiga dastlabki yaqinlashish 

sifatida m - darajali  
)1()1(

1

1)1(

11, ...)( mm

mm

m bxbxbxxg  


            (3) 

ko‗phadi tanlab olinib, )(xf n
 ko‗phadini )(1, xgm

 

ko‗phadiga eng so‗nggidan oldingi qoldiqda m - darajali 

ko‗phad kelib chiqqunga qadar bo‗linadi. Kelasi  )(2, xgm
 

yaqinlashishi hisobida bu qoldiqni 
mx  ning oldidagi 

koeffitsientga bo‗lishdan kelib chiqqan ko‗phad qabul 

qilinadi. So‗nggi ko‗phad so‗nggidan oldin keltirilgan 

qoldiq deyiladi. Bundan so‗ng, ko‗rsatilgan jarayon 

takrorlanadi, ya‘ni bunday usul bilan  xgm
 ko‗phadiga k-

yaqinlashish bo‗lgan 
)()(

1

1)(

1, ...)( k

m

k

m

mkm

km bxbxbxxg  


            (4) 

ko‗phadi topilgan bo‗lsa, u holda kelasi )(1., xg km   

yaqinlashuvi )(xf n
 ko‗phadini )(., xg km

 ko‗phadiga 

bo‗lishdan kelib chiqqan, so‗nggidan oldin keltirilgan 

qoldiq hisobida aniqlanadi. Bu jarayon )(. xgm
 ko‗phadiga 

ketma-ket kelgan ikkita yaqinlashishlarning koeffitsientlari 

oldindan berilgan aniqlik chegarasiga mos kelguncha 

davom ettiriladi. Agarda  
m ,...,, 21  

 – izlanayotgan 

)(xgm
 ko‗phadining yechimlari:  

mnmn

mnmn

mn cxcxcxxP 



  1

1
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esa )(xf n  ko‗phadini )(xgm
ko‗phadiga bo‗lishdan 

kelib chiqqan bo‗linma ko‗phad, ya‘ni: 

)()()( xPxgxf mnmn   

bo‗lsa, u holda 

),...,2,1(,
)(

1 mi
c

P
s

mn

imn
i 



 
                       (5) 

sonlari absolyut qiymati bo‗yicha 1 dan kichik va bosh-

lang‘ich )(1, xgm
yaqinlashuvi  )(xgm

 ko‗phadiga 

yetarlicha yaqin tanlab olinganda, Lin usuli yaqinlashuvchi 

bo‗ladi. Agarda (5) sonlarining absolyut qiymati bo‗yicha 

eng kattasi haqiqiy son bo‗lsa, u holda 
)()1( k

j

k

j bb 
 farqi, 

maxraji shu songa teng bo‗lgan geometrik progressiya te-

zligi bilan nolga yaqinlashuvchi bo‗ladi. Lin usulini 

qo‗llaganda ko‗pincha (1) ko‗phadining chiziqli va kvadrat-

ik ko‗paytuvchilarini ajratish bilan cheklanadi. Buning sab-

abi, ko‗phadning bunday ko‗paytuvchilarini oldindan yetar-

li aniqlik bilan aniqlash uchun qo‗llanadi. Lekin faqat 

ko‗phadning chiziqli ko‗paytuvchilarini ajratgan holatda 

gina Lin usulining yaqinlashuvchi bo‗lishining yetarli oddiy 

shartlarini aniqlash mumkin [5:332]. 

Bizdan (1) ko‗phadining x-α  ko‗paytuvchisin ajratish 

talab qilinib, unga Lin usuli bilan topilgan k – yaqinlashish  

(x-α
(k)

) bo‗lsin. Shunda quyidagi ayniyat o‗rinli bo‗ladi: 
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Bunda 
)1(  kx   - x-α  ga  (k+1) – yaqinlashish. 

Bu (6) ayniyatidan  quyidagi natijaga kelamiz: 
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Bundan: 
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tengligiga kelamiz. Bu tenglikni 
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tenglamasining x=α  ildizini topish uchun yasalgan oddiy 

iteratsiyalar usuli deb hisoblash mumkin. U holda: 
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bo‗lganligi uchun,   1< sharti bajarilganda 

  1<Kx   

tengsizligi bajariladigan  x=α  ildizining bazı bir kishik 

atrofi bor bo‗ladi va agarda α
(1)

   dastlabki  yaqinlashuvi shu 

kishik atrofdan olingan bo‗lsa, u holda (7) iteratsion ja-

rayoni yaqinlashuvchi bo‗ladi. Undan tashqari, (2) 

tenglamaning barcha ildizlari ishoralari bir xil haqiqiy son-

lar va α – uning absolyut qiymati eng kishik ildizi bo‗lsa, u 

holda   1<    sharti bajariladi. Haqiqatda ham, bu ho-

latda (2) tenglamaning barcha ildizlarini ularning absolyut 

qiymatlarining o‗sish tartibida joylashtirsak, ya‘ni 

n  ...21 <  

tengsizliklari bajarilsa, u holda 
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bo‗ladi. Shu bilan birga, barcha   ni
i

,...,3,21 


  nisbatlari 

musbat sonlar va 1 dan kishik bolganligi uchun 
 
 

1
0
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n

n

f
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tengsizliklari bajariladi. Bu (7) iteratsion jarayonining ya-

qinlashuvchi bo‗lishining yetarli shartining bajarilganligini 

dalillaydi.  

Endi esa ko‗phadlarni ko‗paytuvchilarga ajratisning 

Fridman usulini ko‗rib o‗tamiz. Fridman  usuli bilan 

berilgan )(xf n
 ko‗phadining )(xgm

ko‗paytuvchisini 

ajratish, Lin usuli singari bir xil hisoblash algoritmiga ega 

bo‗lmaydi. Bu usuda, agarda  xg km,
 izlanayotgan )(xgm

ko‗paytuvchisiga k – yaqinlashish bo‗lsa, u holda kelasi 

(k+1) – yaqinlashishi quyidagicha topiladi: Lin usulidagi 

singari, )(xf n
  ko‗phadini  xg km,

  ko‗phadiga bo‗lamiz, 

lekin bo‗lishni eng so‗nggi qoldiq kelib chiqqungacha 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2024 

                                                                                                                          12 
 

davom etadi. Olingan bo‗linma ko‗phadni x ning o‗suvchi 

darajalari bo‗yicha joylashtiradi va unga )(xf n
  ko‗phadini 

bo‗linmada m darajali ko‗phad kelib chiqquncha bo‗ladi. 

Bu bo‗linma ko‗phadni  x
m
  ning oldidagi  koeffitsientga 

bo‗lib, kelib chiqqan natijani  xg km 1, 
 ko‗phadi uchun 

qabul qiladi. Agarda izlanayotgan x-α  chiziqli 

ko‗paytuvchisiga k – yaqinlashish 

   k

k xxg ,1
                                 (12) 

ko‗rinishida bo‗lsa, u holda )(xf n
  ni  xg k,1

 ga bo‗lib, 

quyidagi natijaga kelamiz: 
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Bundan ketma-ket quyidagi tengliklar kelib chiqadi: 
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Fridman usulining algoritmi bo‗yicha,  x  ning 

darajalarining o‗sib borishi tartibida joylashgan )(xf n   

ko‗phadini 
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ko‗phadiga, bo‗linmada birinchi darajali ko‗phad kelib 

chiqqunga qadar bo‗lib, quyidagi natijaga ega bo‗lamiz: 
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Bu ko‗phadni  x  ning  oldidagi  koeffitsientga bo‗lsak, 

Fridman usulining  (k+1) – yaqinlashuvi kelib chiqadi: 

   
 

 k

nn

k

nn

k

nnk

k
bb

b
xxxg

11

)(

2

11

1,1












           (15) 

Bundan, quyidagi tenglikga kelamiz: 
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Bu  

 
      

          xxfffxff

fxff
xx

nnnnn

nnn

000

00




             (17) 

tenglamasini yechish uchun yasalgan iteratsion usul bo‗ladi. 

O‗z navbatida, (16) iteratsion jarayoni x=α  ildiziga yaqin-

lashuvchi bo‗lishi uchun uning bazibir kishik atrofida 

  1<Kx                                       (18) 

tengsizligining bajarilishi va α
(1)

   ning shu atrofdan olinishi 

yetarli bo‗ladi. Lekin, (18) sharti  
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tengsizligi to‗ǵri bo‗lganda gina bajariladi. 

 Agarda (2) tenglamaning barcha ildizlari haqiqiy, 

ularning ishoralari birxil va 
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matematik induktsiya usuli bilan 
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bo‗lishini isbotlaymiz. Haqiqatda ham, i ≥ 2  uchun 

10 1 <<
i

  bo‗lganlikdan, n=2 bo‗lganda: 
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bo‗ladi. Sababi, har bir kvadrat qavs musbat va 1 dan 

kichik. Shunday qilib, (22) tengsizligi barcha n uchun 

to‗g‗ri bo‗ladi. Shuning uchun (21) tengligidan va (22) 

tengsizligidan quyidagi natijaga kelamiz: 
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Endi (10) va (23) ni taqqoslab, quyidagi tengsizli-

klarning to‗ǵriligiga ishonamiz: 

    10 11 <<<    

Bu natija, ko‗rilayotgan holatda Fridman usuli Lin usuli 
bilan taqqoslaganda tezroq yaqinlashuvchi bo‗lishini bild-
iradi. Umumiy holda Fridman usuli bilan Lin usulining ya-
qinlashish sohalari mos kelmaydi. 
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REZYUME. Ushbu maqolada algebraik tenglamalarni yechishning hisoblash amaliyotida keng qo‗llaniladigan, ko‗phadlarni 

ko‗paytuvchilarga ajratishning Lin Shinge va Fridman usullari va ularning berilgan aniq tenglamalarni yechishga tatbiqlari bayon 
qilinadi.  

РЕЗЮМЕ. В данной статье описаны методы Лин Шинге и Фридмана разложение многочленов на множители, широко ис-
пользуемые в вычислительной практике решения алгебраических уравнений, и их применение к решению заданных точных 
уравнений. 

SUMMARY. This article describes the Lin Shinge and Friedman methods of prime factorization of polynomials, which are widely 
used in the computational practice of solving algebraic equations, and their application to the solution of given exact equations. 
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ЭФФЕКТИВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОЛНЕЧНОЙ ЭНЕРГИИ В ТЕПЛИЦАХ 
Б.Э.Курбонов – ассистент преподаватель 

Каршинский государственный педагогический университет 
Taянч сўзлар: қуѐш иссиқхонаси, қуѐш радиацияси, тўпланиш, иссиқлик узатиш, иссиқлик ўтказувчанлик, иссилиқлик 

узатиш коэффициенти. 
Ключевые слова: гелиотеплица, солнечная радиация, аккумуляция, теплоотдача, теплопроводность, коэффициент тепло-

передачи.   
Key words: solar greenhouse, solar radiation, accumulation, heat transfer, thermal conductivity, heat transfer coefficient. 

       
Введение. Теплицы являются наиболее энергоза-

тратными сооружениями. С повышением цен на угле-
водородные энергоносители, возрастает актуальность 
повышения их тепло-технологических показателей.  
Эффективность конструкции гелиотеплицы определя-
ется еѐ способностью  аккумулировать тепло энергии 
солнечного излучения.  

Определяющими энергетическими характеристика-
ми солнечных теплиц являются следующие характери-
стики:  

1) максимальное поступление солнечной радиации в 
теплицу,   

2) минимальные тепловые потери, 
3) максимальное аккумулирование тепла энергии 

солнечного излучения, прошедшего в 
теплицу.    
Основная часть. Важнейшими геометрическими и 

энергетическими характеристиками гелиотеплиц явля-

ются коэффициенты ограждения Ко и аккумулирования 

Ка:  

Ко = Fo / Fп ;    Ка = ΣQaк / ΣQпр ;             (1) 

где Fo – площадь поверхности ограждения гелиотеп-

лицы;  

Fп – площадь поверхности почвы теплицы; 

ΣQaк – количество энергии солнечного излучения 

аккумулируемое в теплице; 

ΣQпр - количество энергии солнечного излучения, 

входящей в гелиотеплицу.  

Задачей тепловой и геометрической оптимизации 

гелиотеплицы  является максимально эффективное со-

пряжение параметров коэффициентов ограждения Ко и 

аккумулирования Ка.  
Традиционно гелиотеплицы по длине располагаются 

в широтном направлении [1-3]. Поверхности воспри-
нимающие солнечное излучение направлены на юг, 
северные стены и скаты теплоизолированные.  

Высота теплицы от поверхности грунта до низа кон-
струкций теплицы должна быть не менее h=2,2 м, ши-
рина пролета не должна превышать b=9 м [4]. Угол 
наклона южных прозрачных скатов определяет количе-
ство солнечной радиации, поступающей в теплицу.  

Суммарная солнечная радиация, поступающая в 
теплицу за период инсоляции: 

ΣQпр = ΣSпр + ΣDпр ;                                 (2) 

где ΣSпр, ΣDпр – сумма, прошедшей в теплицу, 

прямой и рассеянной солнечной радиации: 

ΣSпр = ΣS Bs cosi;   ΣDпр = ΣD Bd ;                 (3) 

S, D – прямая и рассеянная радиация, падающая на 

прозрачную поверхность теплицы;  

Bs, Bd – коэффициенты светопропускаяния прямой и 

рассеянной радиации. 
Поступление рассеянной радиации D практически 

мало зависит от угла падения лучей на прозрачные по-
верхности, в основном зависит от площади поверхно-
сти прозрачного ограждения. Поэтому количество 
прошедшей радиации является функцией прямой ради-
ации Sпр, падающей на поверхности прозрачного ограж-
дения, и угла их падения i: 

ΣQпр = f (S, i) .                                  (4) 

Угол наклона нижнего прозрачного ската 
принимается в пределах ρ=45

о
…60

о 
[1-3]. Как показы-

вают расчеты, при углах наклона до ρ=60
о 
поступление 

солнечной радиации за отопительный сезон возрастает, 
при углах выше ρ=65

о 
– падает (рис. 1).  

 
Рис. 1. Среднемесячная суммарная солнечная радиация, 

поступающая в теплицу на перпендикулярную лучам 

поверхность Qпр в зависимости от угла наклона южного 

ската ρ: 

1 – ρ=30
о
;   2 - ρ=40

о
;   3 - ρ=50

о
;   4 - ρ=60

о
;   5 - ρ=70

о
 

 

Для условий Кашкадарьинской области наиболее 

оптимальным является ρ=60
о
. Угол наклона верхнего 

южного ската принимается в пределах ρ1= 25
о
…50

о 
[1-

3].  

Определим изменение коэффициента огражения Ко 

в зависимости от геометрических параметров теплицы. 

Принимаем постоянные значения h=2,2 м; ρ=60
о
, 

ρ1=30
о
. Переменные величины: ширина пролета b=3…7 

м, длина теплицы l=10…30 м. 

Коэффициент ограждения будет определяться по 

формуле:  

 
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
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где h, b, l – высота, ширина пролета и длина теплицы;  

ρ, ρ1 – углы наклона нижнего и верхнего южных 

прозрачных скатов. 

Как видно из рис. 2, с увеличением ширины пролета 

теплицы в пределах b=5…6 м, коэффициент огражде-

ния Ко резко падает. Увеличение длины теплицы более 

l =26…28 м мало изменяет значения Ко.  

 
Рис. 2. Изменение коэффициента ограждения Ко   в 

зависимости от ширины пролѐта b и длины теплицы l: 

1- b=3 м;   2- b=4 м;   3- b=5 м;   4- b=6 м;   5 - b=7 м 
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Таким образом, в первом приближении, можно ре-

комендовать ширину пролета b≥6 м, длину теплицы 

l≥25 м.  

Определим изменение коэффициента ограждения Ко 

в зависимости от угла ρ1 в предалах ρ1=25
о
…50

о
. 

Принимаем высоту скатов h1 постоянной (не  

зависимо от угла ρ1) при ρ1=30
о
, которая определя-

ется по формуле:  

577,0
2

30
22

11 
b

tg
b

tg
b

h o .                          

(6) 

В этом случае коэффициент ограждения:  

 2 2

1 1 1 1

2

1

( / ) / cos / cos

( )

2

( )

о

h h b h tg h h l
K

b h ctg l

hb h b h ctg

b h ctg l

  







     
 

  

 


  

.  (7) 

Как видно из таб. 1, с изменением угла ρ1 коэффи-

циент ограждения Ко изменяется незначительно. 

Наименьшее значение Ко при ρ1=30
о
, наибольшее - при 

ρ1=50
о
.         

Таблица 1. Изменение коэффициента ограждения Ко 

в зависимости от угла наклона ρ1 при b=6 м, l=25 м 

ρ1, град 25 30 35 40 45 50 

Ко 1,827 1,822 1,825 1,831 1,84 1,85 

Для полной геометрической и тепловой характери-

стики гелиотеплицы, рассмотрим влияние угла наклона 

ρ1 верхнего южного ската на соотношение суммы про-

шедшей солнечной радиации ΣQпр и тепловых потерь 

ΣQтп в теплице.  

С увеличением угла наклона ρ1 южного ската 1 

поступление среднемесячной суммарной солнечной 

радиации Qпр падает  пропорционально росту угла 

наклона ρ1 (рис. 3).  

 
Рис. 3. Среднемесячная суммарная солнечная радиация 

Qпр, поступающая через южный скат 1 при ρ1=25…50
о 

Суммарные теплопотери через верхние скаты опре-

деляются суммой теплопотерь через скаты 1 и 3: 

ΣQтп = ΣQт1 + ΣQт3 ;                              (8) 

Теплопотери через скаты 1 и 3 определяются по 

формуле: 

ΣQтi = Ki (tв - tн) Fi τ ;                              (9) 

где К – коэффициент теплопередачи; 

      F – площадь поверхности ската; 

      tв,  tн – температура внутреннего и наружного 

воздуха; 

      τ – время;   i = 1 и 3 скаты. 

Коэффициент теплопередачи К через ограждения, 

температуры внутреннего tв и наружного tн воздуха не 

зависят от угла наклона ρ1 ската 1. Стеклянные скаты 1 

имеют значительно больший коэффициент теплопере-

дачи, чем непрозрачные скаты 3. Поэтому с увеличени-

ем ширины b1 для ската 1 суммарные теплопотери ΣQтп 

возрастают, с увеличением ширины b3 для ската 3 – 

падают. Соотношение теплопотерь через скаты можно 

представить в следующем виде: 

 
На рис. 4 показаны графики изменения доли теп-

лопотерь В1 и В3 через верхние скаты в зависимости от 

угла наклона южного ската ρ1 при средних коэффици-

ентах теплопередачи К1=6,4 Вт/(м
2
 К) и К3= 3…4 

Вт/(м
2
 К).  

 
Рис. 4. Изменение доли теплопотерь В1 и В3 через верхние 

скаты в зависимости от угла наклона южного ската ρ1: 

1–южный скат 1 и 2-северный скат 3 при К3=4 

Вт/(м
2
 К); 

3–южный скат 1 и 4-северный скат 3 при К3=3 

Вт/(м
2
 К). 

Доли теплопотерь В1 и В3 изменяются пропорцио-

нально увеличению угла наклона ρ1 (В1 – падает; В3  – 

возрастает). С ростом коэффициента теплопередчи К3 

доля теплопотерь В3 – падает. Функции В1 (В3) = f (ρ1) 

не имеют точек экстремумов. 

Выводы. Таким образом, анализ полученных резуль-

татов позволяет сделать следующие выводы. В качестве 

оптимального варианта геометрии  гелиотеплицы мож-

но рекомендовать параметры (рис. 1): ширина пролета 

b≥6 м; длина теплицы l≥25 м;  высота несущих кон-

струкций h=2,2 м; угол наклона нижнего южного ската 

ρ=60
о
;  угол наклона верхнего  южного ската ρ1=30

о
. 

Количество тепла, аккумулируемого в конструкции 

теплицы: 

ΣQaк = ΣQпр - ΣQтп ;                               (11) 

где ΣQтп – теплопотери в теплице. 

Тепло, аккумулированное в теплице, выражается 

следующей суммой 

ΣQaк = ΣQка + ΣQта ;                               (12) 

где ΣQка, ΣQта – тепло аккумулируемое в конструк-

ции теплицы и тепловом аккумуляторе.  

Тепло аккумулируемое за период инсоляции в кон-

струкции теплицы ΣQка определяется площадью 

поверхности грунта и наличием больших массивов в 

ограждении теплицы. 

Количество тепла, аккумулируемое в тепловом ак-

кумуляторе, определяется его теплоаккумулирующей 

эффективностью: материал, способность поглощения 

солнечной радиации, объем, место расположения.  

В первом приближении требуемый суммарный объ-

ѐм теплоаккумулирующих элементов можно опреде-

лить из соотношения [9]: 
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Vа = Cуа Fп / Cр ;                                 (9) 

где Суа – удельная теплоемкость теплового аккуму-

лятора, отнесѐнная к 1 м
2
 площади прозрачного ограж-

дения, Дж/(м
2 
К). 

Для теплоаккумулирующих элементов Vа из емко-

стей с водой при удельной теплоѐмкости воды 

Cр=4186 кДж/(м
3 
К) и Cуа=620 кДж/(м

2 
К) [9], при 

площади поверхности прозрачного ограждения Fп=150 

м
2
, объем теплоаккумулирующих элементов составляет 

Vа= 22,2 м
3
.                                  

При достаточных значениях массы теплоаккумули-

рующих элементов вся или почти вся улавливаемая 

теплоаккумулирующими элементами солнечная энер-

гия полезно используется, устраняется перегрев в теп-

лице, суточные колебания температуры воздуха в теп-

лице сглаживаются.  
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қуѐш энергияси таъсирида иссиқхонанинг тўсиқ коэффициентлари ва иссиқлик тўпланиш кўрсат-

кичларини геометрик параметрлар ва қуѐш радиациясини қабул қилиш функцияси сифатида иситишнинг самарали боғлаш ма-
салалари кўриб чиқилади.  

РЕЗЮМЕ. В статье рассмотрены вопросы эффективного сопряжение показателей коэффициентов ограждения и теплового 
аккумулирования гелиотеплицы, как функции геометрических параметров и поступления солнечной радиации.  

SUMMARY. The article deals with the issues of effective connection of solar radiation heating barrier coefficients and heat accumu-
lation indicators as a function of geometrical parameters and solar radiation reception.    
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ISHLAB CHIQARISH OBYEKTLARINI JOYLASHTIRISHINI KO„P MEZONLI OPTIMALLASH 
ASOSIDA BOSHQARUV QARORLARINI QABUL QILISH ALGORITMLARI 
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Kirish. Bugungi kunda qishloq xo‗jaligi ishlab 

chiqarishini joylashtirish va ixtisoslashtirish masalasini 
murakkab, ko‗p qirrali va ilmiy to‘mondan asoslangan 
uslubiyatlarni qo‗llanishni talab etadigan dolzarb 
masalalardan sanaladi. Qishloq xo‗jaligi ishlab chiqarishini 
joylashtirish va ixtisoslashtirish masalasini ko‗p mezonli 
ko‗rinishda yechish bu masalada real holatlarni va unga 
ta‘sir etuvchi omillarni hisobga olish bilan echichni takoza 
etadi. 

Yechimning subyektivligida qaror qabul qiluvchi 
shaxsning huquqlarini tan olish ko‗p mezonli qaror qabul 
qilish deb ataluvchi boshqa ilmiy yo‗nalish uchun xos 
bo‗lgan yangi paradigmaning paydo bo‗lish alomatini 
bildiradi. Boshqa tomondan, ko‗p mezonlar bo‗yicha qaror 
qabul qilishda obyektiv tuzuvchi ham mavjud. Odatda bu 
tuzuvchi mumkin bo‗lgan yechimga tashqi muhit tomoni-
dan ustiga qo‗yiluvchi cheklovlarni o‗zida mujassam qiladi. 

Qaror qabul qilish masalasining modelini tuzish uchun 
alternativalarni ishlab chiqish, ularni baholash va tanlash 
usullaridan foydalaniladi. Buning uchun boshqaruv 
qarorlarini qabul qilishda ko‗p mezonli optimallash 
algoritmlarini qo‗llash maqsadga muvofiq bo‗ladi. 

Boshqarish tizimlarini matematik modellashtirishga 
chiziqli dasturlashning ko‗p mezonli masalalarini qo‗llashni 
amalga oshirish algoritmlari ushbu ishda ko‗rib chiqiladi 
[1:211], [2:416]. Boshqarish tizimlarini optimallashning 
ko‗p mezonli yondashuvida bir mezonli yondashuvga 
nisbatan dinamik jarayonning ichki mohiyati adekvat 
ifodalanadi, chunki bunda uning rivojlanishining turli 
tomonlari hisobga olinadi. Bunday metodika quyidagi 
keltirilgan algoritmning qadamlari bo‗yicha bayon qilinadi 
va u qishloq xo‗jaligi ishlab chiqarishini ixtisoslashtirish va 
joylashtirishni optimallash ishlarida qo‗llaniladi [3:211].  

1-qadam. Ko„p mezonli masalaning qo„yilishi va tan-
lanishi. Quyidagi chiziqli dasturlashning ko‗p mezonli ma-
salasi berilgan bo‗lsin: 

,max)(
Gx

xF


                                  (1) 

bu erda G  – bo‗sh bo‗lmagan, cheklangan to‗plam; 

,))(),...,(),(()(
21

xFxFxFxF
p

             (2) 

)(xF
 
– vektor-funktsiya, u o‗lchamsiz, me‘yorlangan 

skalyar funksiyalar  

PRF
R

,...,2,1,10  ,                       (3) 

o‗zining chetki qiymatlariga G  to‗plamida erishadi. 

Bunday masala, masalan, cheklovlar orasida 

o‗zgaruvchilar bo‗yicha ikki tomonlama cheklovlar 

),1,( nibxa
iii

  mavjud bo‗lganida, yuzaga keladi 

yoki 

( , , 0) ,nG x X Ax b x   
                    

(4) 

bu yerda n

jij

m

iij
aaA )(:)(  - njmta

ij
,1,,1,0 

 
manfiy bo‗lmagan elementlarga ega bo‗lgan to‗g‘ri 

burchakli matritsa; ),...,,(
21 n

bbbb   – musbat elementli 

vektor.  

2-qadam. Mezonlarni o„lchamsiz (me‟yorlangan) 

skalyar funktsiyalarga keltirish. Mezonlarning o‗lchamlari 

turlicha bo‗lgani hollarida max)( xf
R

 mezonlari 

quyidagi mezonlarga o‗tkaziladi: 

minmax

max)(
)(

RR

RR

ff

fxf
xF




  , 

bu yerda 
max

R
f  va 

min

R
f  - mos holda )(xf

R
 

funksiyaning G  to‗plamdagi maksimal va minimal 

qiymatlari, max max ( ),R R
x G

f f x



 

min min ( )R R
x G

f f x


  

mezonlari uchun tegishli talab quyidagi shaklda bo‗ladi:  
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minmax

max)(
)(

rr

rr

r
ff

fxf
xF




 . 

3-qadam. Mezonlarning bitta mezonga keltirilishi. (1)-
(4) chiziqli dasturlashning ko‗p mezonli masalasini yechish 
uchun tavsiya qilinayotgan chiziqli mezonlar tugunchasi 
usuli yordamida bir mezonli chiziqli dasturlash masalasiga 
o‗tkazishdan iborat bo‗ladi: 

Gx
x


 max),(                              (5), 

bu yerda ),( ax  – vektor mezonning skalyar yoyil-

masi. ya‘ni  

)(...)()(),(
2211

xFxFxFx
pp

   , 

1 2 ... 1,p      0 1, 1, .R R p    

4-qadam. Chiziqli dasturlashning ko„p mezonli 

masalasini diskretlash asosida Simpleks usuli yordamida 

yechish. 
Gx

x


 max),(   masalasini diskretlashning kichik 

qadami bo‗yicha yechish natijalari bo‗yicha yechimlari 

( ) argmax ( , )
x G

x x y


  ko‗rinishida ifodalanadi va 

[4:177], [5:104], [6:126] ishlardagi Pareto to‗plamini 

tavsiflovchi  vektor-funksiyasi xossalari o‗rganilib, 

kelgusi qadamga o‗tiladi. 

5-qadam. Ekspert axborotlarini qayta ishlash va tahlil 

qilish uchun Pareto to„plamining tuzilishi. (5) masala 

chiziqli dasturlashning parametrik optimallash masalasi 

bo‗lib, uning optimumiga ko‗pyoqlining chetki nuqtalarda 

erishiladi. Optimum holatida )(1 x  uchlari etarlicha keng 

)(1 G  
parametrlar 

p
 ,...,,

21
 ga ega bo‗lishi aniq, 

bunda )(1 x  echimi o‗zgarmasdan qoladi. Bu ( 1p  

erkinlik darajasiga ega urinuvchi uchlarining 

gipertekislikka aylanishi) aniqlanish sohasini beradi. 

Optimum holatida sezilarli kichik soha )(2 G  

parametrlar 
p

 ,...,,
21

 – yoqlari )(2 x  ( 2p  

erkinlik darajasi, u urinuvchi uchlari gipertekisligining 

aylanishini) aniqlaydi. Yana ham kichik soha )(3 G  

optumum vaziyatida - yoqlari )(3 x  ( 3p  erkinlik 

darajasi) bir vaqtda ko‗pyoqlini uchta uchiga urinuvchi 

gipertekislikka aylanishini aniqlaydi.  

),...(),(),( 321   o‗lchovini ),...(),(),( 321  GGG  

sohalariga mos tarzda aniqlaymiz. Ekspert 
p

 ,...,,
21

 

skalyar mezonlar vaznlarini tanlab, shu bilan bir qatorda 

Pareto to‗plamining konkret nuqtasini tanlaydi:  
1 2( ) ( ) ( ) ... ( )PG G G G    . 

Ekspertga shuni ko‗rsatish tabiiy bo‗ladiki, avvalo, 

optimal uchlarni ularning )(1   o‗lchovi bilan, so‗ngra 

esa optimal qirralarini ularning )(2   o‗lchovi bilan, 

optimal yoqlarni )(3   o‗lchovi bilan va boshqalarning 

ko‗rsatilishi zarur, ekspert ko‗p mezonli masalaning echimi 

sifatida katta ehtimol bilan optimum-uchni tanlaydi. 

Bu holda (2) vektor mezon qiymatlarining ko‗rsatilishi 

tabiiy. 
1( )  o‗lchovlarini taqdim etish (ular bir nechta bo‗lishi 

mumkin) ko‗rgazmali bo‗lishi uchun ularni koordinata 

o‗qlarida grafik ko‗rinishida tasvirlash qulay bo‗ladi: 

1

1

, 0, 1 .
P

p

i l l

l

S    



 
    
 


 

Har bir nuqtaga bu to‗plam )(X  yechimlaridan bittasi 

mos keladi. Har xil yechimlarni boshqa-boshqa ranglar bi-

lan bo‗yab, Pareto to‗plami (aniqrog‘i, uning faqat uchlari) 

ni 
n

 ,...,,
21

 parametrlar koordinatalarida grafik tasvi-

rini olamiz.  

6-qadam. Pareto to„plami samarali yechimlarini olish. 

Pareto to‗plamining har bir nuqtasi bo‗yicha 2

n
Ck   soniga 

teng bo‗lgan geometrik graflari mif
i

,1max,  , 

mnjf
j

 ,1min,  funksiyalariga nisbatan qarama-qarshi 

yo‗nalishda to‗g‘ri burchakli sohalar hosil qiladi va 

ularning birikmasidan hosil bo‗lgan sohaning chetki 

nuqtalari tutashtiriladi. Bundan 1

k
U  va 2

k
U  ikkita sohaga 

ega bo‗lamiz, kutilgan past samarali va samarali to‗plamlar 

kelib chiqib, undan Pareto samaradorligi to‗plami ajratib 

olinadi. 
7-qadam. Pareto to„plamining yuqori samarali yechim-

larini olish. [7:416], [8:591] ishlarda keltirilgan funktsion-
alni cheklashlar optimallashtirish obyekti faoliyatining 
to‗g‘riligini baholashda uning funktsional mohiyatidan 
kelib chiqqan holda muhim ahamiyatga ega bo‗lishi 
hisobga olinadigan bo‗lsa, unda Pareto to‗plamining 
joylashtirilishi ishning bir qancha yengillashishiga olib 
keladi. Unda yuqori samarali to‗plamni olishga erishiladi. 

8-qadam. Ekspert axborotlarini qaror qabul qiluvchi 
shaxsga taqdim qilish. Olingan oxirgi yuqori samarali 
yechimlar ekspertga yoki QQQSh (qaror qabul qiluvchi 
shaxs)ga taqdim etiladi. Korxonalar QQQSh yechim qabul 
qilishida o‗zlari erishishga intilayotgan maqsadlarni 
qo‗llanma qilib oladi. Har bir maqsad, yuqorida qayd 
qilinganidek, shunday mezonlarga mos kelishi kerakki, ular 
yordamida maqsadga erishish darajasi baholanishi mumkin 
bo‗lsin. 

9-qadam. Ekspert axborotlarini qaror qabul qiluvchi 
shaxs tomonidan tanlash darajasining baholanishi. Qaror 
qabul qiluvchi shaxs uchun qishloq xo‗jaligi ishlab 
chiqarishining maksimal darajasini ta‘minlash asosiy 
maqsad hisoblanadi, u holda ishlab chiqarishning maksimal 
darajasi integral mezon rolini, ishlab chiqarishning 
funksional imkoniyatlarini xarakterlovchi iqtisodiy, 
ekologik ko‗rsatkichlar xususiy mezonlar rolini bajarishi 
mumkin. 

Qishloq xo‗jaligi ishlab chiqarishi uchun xususiy me-
zonlarning qiymatlarini oldindan baholab, qishloq xo‗jaligi 
ishlab chiqarishi maksimal darajasi haqida umuman katta 
ishonch bilan aytish mumkinligi tabiiy. 

QQQSh yechim qabul qilishda ekspertizaning, maqsad-
lar tizimi ierarxik strukturasini aks ettiruvchi maqsadlar 
daraxti shaklida qabul qiladi, murakkab ob‘ektlarning 
qandayligini ko‗rib chiqadi.  

Har bir maqsadga erishish darajasini baholash uchun esa 
unga mos keluvchi mezon qo‗llaniladi, u holda obyektni 
baholash uchun, mo‗ljallangan mezonlar tizimini ko‗rsatish 
uchun ham ularning ierarxik mansubligining tuzilmasini 
aks ettiruvchi mezonlar daraxtini qo‗llash maqsadga mu-
vofiq bo‗ladi.  

Agar yuqorida ko‗rib o‗tilgan masalaga qaytilsa, ―Qish-
loq xo‗jaligi ishlab chiqarish sifati‖ integral mezoni uchun 
mezonlar daraxtini sxematik tarzda quyidagicha tuzish 
mumkin. 

Ekspert obyektlarini baholash uchun mo‗ljallangan me-
zonlar to‗plami uni o‗zini oqlagan holda qo‗llanilishini 
ta‘minlaydigan qator xossalarga ega bo‗lishi kerak. Ular 
boshqaruv qarorlarini qabul qilish bo‗yicha adabiyotlarda 
ancha keng yoritilgan.  

( )x a
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Korxona faoliyatini ancha ahamiyatli yo‗nalishlarini 
aniqlashning ko‗pchilik strategik masalalarini yechish, 
loyiha va ishlarni mablag‘ bilan ta‘minlash ustunligini 
belgilash, loyihalarni istiqbolliligini baholash va boshqa 
ko‗p mezonli ekspert baholash tizimini foydalanmasdan 
mumkin bo‗lmaydi. 

Chiziqli dasturlashning ko‗p mezonli masalalarini 
yechishning yuqorida bayon qilingan algoritmik 
uslubiyatining ommabopligini ta‘minlash uchun qishloq 
xo‗jaligi ishlab chiqarishini ixtisoslashtirish va 
joylashtirishni rivojlantirishning ikki mezonli masalalari 
qo‗llaniladi.  

Natijalar. Qishloq xo‗jaligi ishlab chiqarishini 
ixtisoslashtirish va joylashtirishni rivojlantirishning ikki 
mezonli masalasini sonli echishga ko‗p mezonli qaror qabul 
qilishga ko‗maklashuvchi algoritmlarni qo‗llash uslubiyati 
qo‗llaniladi. Bunda sonli yechish natijalari asosida teng 
kuchli yechimlardan bittasi va bir-biriga mos kelmaydigan 
yechimlar olinib quyidagi 1-rasmda keltirilgan uslubiyat 
qo‗llanildi [9:354-355]. 

 
1-rasm. Sonli yechish natijalari bo„yicha 

Pareto to„plamining tuzilishi 
1-rasmda keltirilgan uslubiyat asosida kushli samarali 

yechimlar qoldiriladi va qaror qabul qilishning alternativ 
varianlari aniqlanadi. Bu olingan natijalarni tahlil qilish va 
qaror qabul qilishda samarali natijalar beradi. 

Parametrik optimallashtirishni obyektining ekstremal 
baholarini topishni ko‗p mezonli masalalar uchun chiziqli 
tuguncha usuli ekinlarni joylashtirishning qishloq xo‗jaligi 
ishlab chiqarishini maksimallash va suv iste‘molini 

minimallash masalasining ikki mezonli ekologik-iqtisodiy 
modeliga qo‗llanildi. Masalani matematik modellashtirish 
jarayoni ko‗rib chiqilib, unda mintaqa bo‗yicha qishloq 
xo‗jaligi ekinlarining suvni eng kam iste‘mol qilishi asosida 
maksimal ekin mahsulotlarini ishlab chiqish uchun 
foydalanadigan yer maydonlarining joylashtirilishi 
aniqlandi [10:1-3], [11:1441-1446]. Ushbu masalani 
yechishda ko‗p mezonli maslalarni chiziqli tuguncha usuli 
yordamida yechishning muloqotli dasturiy vositasi 
asosida sonli yechilib natijalar olindi (2-rasm) [12:100-
105].  

 
2-rasm. Muloqotli dasturiy vositaning 

sonli natijalari oynasi 
2-rasmnan ko‗rinadiki, 6 ta alternativ yechimlar olinib, 

bu yechimlar qaror qabul qiluvchi shaxsga taqdim etiladi. 
Xulosa. Ko‗p mezonli parametrik optimallashtirish 

asosida boshqaruv qarorlarini qabul qilish masalasi uchun 
optimallashtirish obyektining ekstremal baholarini 
aniqlashda bosh mezon usuli, chiziqli tuguncha usuli, 
maksimin o‗ram usullari qo‗llanilishida quyidagi 
afzalliklarini keltirib o‗tamiz: 

- boshqarish qarorlarni qabul qilishda optimallash 
usullarining qo‗llanilishi murakkabligining hal qilinishi; 

- ko‗p mezonli masalalar uchun sonli echishda usullarni 
tanlash imkoniyatining borligi; 

- sonli echimlarning samarali yechimlarini saralashga 
imkoniyat yaratilganligi; 

 - Pareto to‗plamini tuzishga va uning optimallik holati 
bo‗yicha alternativ variantlarni tanlash va qaror qabul qilish 
imkoniyatining yaratiladiganligi kabi, afzalliklariga ega. 

Ushbu uslubiyat qishloq xo‗jaligi ishlab chiqarishini 
ixtisoslashtirish va joylashtirishning ikki mezonli ekologik-
iqtisodiy modellarini sonli yechishga q o‗llanilib, samarali 
yechimlar olindi. 
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REZYUME. Maqolada qishloq xo‗jaligi ishlab chiqirishini joylashtirish va ixtisoslashtirish masalasini ko‗p mezonli ko‗rinishda 
sonli yechish algoritmlari tadqiq qilinadi. Ko‗p mezonli optimallash masalalarini yechishda Pareto to‗plamini ishlab chiqish uslubiyati 
qaralgan. 

РЕЗЮМЕ. В статье исследованы численные алгоритмы решения задачи размещения и специализации 
сельскохозяйственного производства в многокритериальном виде. Рассмотрена методология разработки множества Парето для 
решения задач многокритериальной оптимизации. 

SUMMARY. The article examines numerical algorithms for solving the problem of location and specialization of agricultural pro-
duction in a multicriteria form. The methodology for developing a Pareto set for solving multicriteria optimization problems is consid-
ered. 

https://ieeexplore.ieee.org/document/9011907
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UOʻK 622.274.4 
KOVULDI OLTIN KONI UCHUN TEZ QOTUVCHI MONOLIT TO„LG„AZMA 

MATERIALLARNI TAYYORLASH METODIKASI 
I.T.Mislibayev – texnika fanlari doktori, professor 

Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar universiteti 
Sh.M.Alimov – katta o„qituvchi 
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Tayanch soʻzlar: monolit tо‗lg‗azma, qizil qum, fraksiya o‗lchamlari, transportabellik (kameragacha yetkazib kelish), kаmera, qazib 

olish tizimi, sement, marmar qumi. 
Ключевые слова: монолитная закладка, красный песок, размеры фракций, транспортабельность (доставка в камеру), 

камера, система разработки, цемент, мраморный песок. 
Key words: monolithic backfill, red sand, fraction sizes, transportability (delivery to the chamber), chamber, development system, 

cement, marble sand. 
 
Kirish. Mahalliy va xorijiy tajribalarga ko‗ra qalin va 

o‗rta qalinlikdagi ruda yotqiziqlarini nimqavat hamda 
kamerali qazish tizimlari bilan qazib olinganda hosil 
bo‗lgan bo‗shliqni to‗lg‗azma materiallari bilan to‗ldirib 
qazib olish tizimi ishlab chiqarish hajmining o‗sishiga 
nisbatan barqaror tendensiyani ko‗rsatmoqda [1, 9]. Kon 
qazish ishlarining pasayishi to‗ldiriladigan massivlarning 
mustahkamligiga bo‗lgan talablarning oshishiga, bu esa 
qattiqlashuvchi to‗lg‗azmadan foydalanishga olib keladi, 
uning xarajatlari ishlab chiqarish tannarxining 30-40 %i 
gacha yetadi. Ko‗pgina tadqiqotlar to‗ldirish ishlarining 
narxini nafaqat to‗ldirish aralashmasining arzonroq 
komponentlaridan foydalanish orqali yanada pasayishini, 
balki har xil mustahkam va kam mustahkam 
to‗lg‗azmalarni kengroq qo‗llashni joriy etishni 
ko‗rsatmoqda. 

Monolit to‗lg‗azma bilan to‗ldirish usulida to‗ldiruvchi 
aralashmani qumdan iborat tarkibiga biriktiruvchi sifatida 
suv (1 m

3
 aralashma uchun 300-400 l) va mayda zarrachalar 

qo‗shiladi [10]. Aralashmaning tarkibi shunday tanlanadiki, 
to‗lg‗azmaning zaruriy mustahkamligi, statik bosim yoki 
siqilgan havo energiyasidan foydalanish tufayli gorizontal 
masofada quvurlar bo‗ylab oqim bilan tashish samaradorli-
gi va tejamliligini ta‘minlashi kerak. 

To‗ldirish aralashmasining tarkibi uning maqsadi va 
xizmat ko‗rsatish shartlaridan kelib chiqqan holda 
to‗lg‗azma materialiga qo‗yiladigan talablar belgilanib, 
monolit qotishmali aralashma qo‗llaniladigan kon korx-
onasining xomashyo bazasi aniqlanib, xom ashyoning 
xususiyatlari o‗rganilgandan keyin tanlanadi. Keyin, 
dastlabki tarkiblar hisoblash yo‗li bilan aniqlanadi, so‗ngra 
eksperimental ravishda tuzatiladi va tatbiq etiladi. 

Monolit to‗lg‗azmaning maqsadga muvofiq tarkibi 
sun‘iy massivning talab qilinadigan mustahkamligiga, 
to‗ldirish aralashmasini yetkazib berish usuliga, to‗ldirish 
massivini joylashtirish texnologiyasiga, biriktiruvchining 
qotish intensivligi va samaradorligiga qarab tanlanishi 
kerak. 

Qotuvchi tо‗lg‗azmaning tarkibi hosil qilingan sun‘iy 
massivning kerakli qattiq va mustahkamligiga, aralashmani 
yetkazib berishning qabul qilingan usuliga, to‗lg‗azma mas-
sivini qurish texnologiyasiga, birikish va jipslashish inten-
sivligiga hamda yotqizish ishlarining iqtisodiy 
kо‗rsatgichlariga qarab tanlanishi kerak. 

Qotuvchi tо„lg„azma bilan tо„ldirib qazib olish 
tizimining afzalliklari: 

 minimal yо‗qotishlar bilan murakkab ruda tanalarini 
qazib olishga imkon beradigan moslashuvchanlik; 

 yо‗qotilish  va  sifatsizlanishni 3-4% ga 
kamaytirishi; 

 noturg‗un va beqaror rudalarni о‗zlashtirish 
jarayonida xavfsiz ish sharoitlarini yaratilishi; 

 ruda tanasini tо‗liq о‗zlashtirishning imkoniyatini 
oshirish, yо‗qotilish va sifatsizlanishni (odatda 3-4 marta) 
kamaytirish. 

Kovuldi koni 2002-yil ―Uzalmazzolota‖ davlat 
korxonasidan chiqib, ―Olmaliq KMK‖ AJ tarkibiga 
qо‗shilganidan sо‗ng 2003 yildan boshlab kul о‗rniga 2 km 
shimoliy g‗arbda joylashgan Marmar konida hosil 
bо‗ladigan marmar qumi (kroshkasi)dan foydalanib 
to‗lg‗azma aralashmasini tayyorlab kelmoqda. 2018-va 
2019- yillarda ―Olmaliq KMK‖ AJ ga qarashli Sharhiya 
karyeridan qazib olinadigan qizil qumdan foydalanildi, 
doimiy bir hil ta‘minlab berish imkoni bо‗lmagani uchun 
Sharhiya karyeridan qazib olinadigan qizil qumdan voz 
kechildi [3, 6]. 2019-yil 4-choragidan boshlab shu kunga-
cha Marmar koni qumidan foydalanib kelinmoqda. 

Kovuldi oltin konida qotuvchi tо„lg„azma bilan tо„ldirib 
qazib olish tizimidan foydalanishning bir qator 
kamchiliklari mavjud: 

 qotuvchi tо‗lg‗azmalar majmuasi (kompleksi) dagi 
eskirgan uskunalar; 

 kо‗p miqdordagi sement sarfi; 
 qotuvchi tо‗lg‗azma massivini yaratishning va tо‗siq 

barpo qilishning murakkabligi va mehnat talabligi; 
 qovushqoqligini oshiruvchi quruq kо‗mir sanoati 

kulining tanqisligi; 
 tо‗lg‗azma quviri liniyasining yer yuzasida 

joylashgan qismida qotuvchi tо‗lg‗azma qorishmasining 
qish mavsumida muzlashi va to‗xtalishlar yuzaga kelishi; 

 uzoq masofalarga yotqizish quvuri orqali tashish 
paytida beton aralashmaning tabaqalashtirish zarurati, 
yoki fraksiyasiga kо‗ra tabiiy tabaqalanishi; 

 kon lahimining tо‗liq shipigacha tо‗ldirish 
imkoniyati cheklanganligi. 

Ushbu kamchiliklarning barchasi ruda qazib olish 
tannarxining oshishiga olib keladi. 

Kovuldi oltin konini о„zlashtirish jarayonida quyidagi 
asosiy muammolar yuzaga kelmoqda: 

 Qotuvchi tо‗lg‗azmaning mustahkamligi past, sababi 
qum fraksiyasining zichligi yuqori, natijada tayyorlangan 
beton qorishmasidan sement yuvilib ketishi yuzaga 
kelmoqda; 

 Tо‗ldiriladigan tozalovchi kameralardagi tо‗siqlar 
masofasini kattaligi sababli tо‗lg‗azma yotqiziladigan 
kamera tubida va tо‗siq atrofida tо‗lg‗azma shipgacha 
tо‗lmasligi, natijada tо‗lg‗azma va ship orasida bо‗shliq 
yuzaga kelishi kuzatilmoqda; 

 Tо‗lg‗azma quvurlarida tiqilib qolish holatlari tez-tez 
yuzaga kelmoqda, kameraga smenalik hajmdagi qotuvchi 
tо‗lg‗azma yotqizilgandan sо‗ng, quvur ichida qolgan 
qorishmani chiqarib tashlash uchun suvning о‗zini quvur 
ichidan yurg‗iziladi, natijada kameradagi sement yuvilib 
ketadi, yoki tо‗siq tashqarisida amalga oshirilsa gorizontda 
20 – 30 sm sathli suvga tо‗lishi yuzaga kelmoqda. 

Kovuldi oltin koniga qotuvchi tо‗lg‗azma tayyorlash 
uchun M-400 va M-500 markadagi sement, bо‗sh tog‗ 
jinslarini maydalashdan hosil bо‗lgan qumdan 
foydalanilishi hamda tayyorlashning texnologik 
xarakteristikalari 1-rasmda ko‗rsatilgan [4]. 
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1-rasm. Kovuldi oltin konida qotuvchi to„lg„azmani 
tayyorlash texnologiyasi va transport qilish sxemasi. 

2023-yil uchun tasdiqlangan kon ishlari rejasi asosida 

shaxtaning yillik ma‘dan qazib olish unumdorligi 100 ming 

tonna, tо‗lg‗azma ishlari yillik hajmi 25 ming m
3
 ni tashkil 

qiladi [2]. 

To‗lg‗azma materialini tayyorlash uchun biriktiruvchi 

moddalarning faolligini, shuningdek, 1:3 plastik 

konsistensiya (suv-bog‗lovchi nisbati 0,5 %) tarkibiga ega 

bo‗lgan namunalarning mustahkamligini aniqlash 

laboratoriyada tekshirib ko‗rish orqali amalga oshiriladi. 
Birlashtiruvchi moddalarning faolligi va suv-biriktiruvchi 
nisbati 0,7 % bo‗lgan turli xil tarkibli to‗lg‗azmaning 
mustahkamligi 1-jadvalda keltirilgan. 
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Birinchi navli maydalangan shlaklari: 
portland-sementsiz ……....................... 
1% portland-sement qo‗shilgan.……… 

 
130 
150 

 
87 

107 

 
1,5 
1,4 

 
62 
75 

 
2,1 
2 

 
110 
140 

 
1,18 
1,07 

Ikkinchi navli maydalangan shlaklari: 
portland-sementsiz ……....................... 
1% portland-sement qo‗shilgan………. 

 
80 
90 

 
53 
65 

 
1,5 
1,4 

 
- 
- 

 
- 
- 

 
74 
80 

 
1,07 
1,12 

Maydalangan qozon shlaki: 
birinchi navli……………..................... 
ikkinchi navli 3% portland-sement qo‗shilgan …... 

 
155 
45 

 
97 
32 

 
1,6 
1,4 

 
55 
12,5 

 
2,72 
2,6 

 
130 
38 

 
1,15 
1,18 

Og‗irlik nisbati 1:1 bo‗lgan tuproq (loy) bilan sul-
fatlangan shlakli sement:....... 180 120 1,5 78 2,3 167 1,16 
Og‗irlik nisbati 1:1 bo‗lgan tuproq (loy) bilan 
shlak-rotland-sement………….. 134 83 1,6 43 3 106 1,23 

 
To‗ldiruvchi materiallarning tarkiblari biriktiruvchilar-

ning faolligini aniqlash uchun nazorat namunalaridan faqat 
ortiqcha suv-biriktiruvchi nisbati bilan farq qiladi [5, 7]. 

Shunga o‗xshash aralashmalarning sinov natijalari, lekin 
suv ko‗p sarflangan, suv bilan birikish nisbati (B/B) 0,8; 0.9 
va 1 % bo‗lgan sinov natijalari 2-rasmda ko‗rsatilgan. 

 
2-rasm. Suv-biriktiruvchi nisbatining to„lg„azma mate-

rialining mustahkamligiga ta‟siri: 
1 – sulfatlangan sement tuproq (loy) aralashmasi bilan; 

2 – birinchi navli domen shlaklari 1% portland-sement 
qo„shilgan aralashma: 3 - shlak-portland-sement tuproq 

(loy) aralashmasi bilan: 4 – 3% qozon shlaki 3% portland-
sement qo„shilgan aralashma. 

Sinov natijalarini tahlil qilish bizga qattiqlashtiruvchi 
to‗lg‗azma tarkibini aniqlash uchun quyidagi hisoblash 
formulalarini tavsiya qilish imkonini beradi. 

100 dan 200 kg/sm² gacha bo‗lgan faollikdagi biriktiru-
vchilar uchun aralashmaning qumli to‗lg‗azmadagi mus-
tahkamligi quyidagicha aniqlanadi 

   = k   (
   

 
    ),       (1) 

bu yerda k – to‗lg‗azmaning sifatini hisobga 
oluvchi koeffitsient (qum uchun 0,55, karbonat shlam 
uchun 0,4, maydalangan jinslar uchun 0,6); 
   – 90 kunlik to‗lg‗azmaning talab etiladigan mus-

tahkamligi, kG/sm
2
; 

    – biriktiruvchi faolligi (shlak, sement tuproq 

aralashmasi), kG/sm
2
; 

   

 
 – biriktiruvchi va qo‗shimchalarning aralashmadagi 

suv miqdorini og‗irliklariga nisbati. 
Faolligi 30 dan 100 kg/sm² gacha bo‗lgan biriktiruvchi-

lar uchun qum to‗ldirgichli to‗lg‗azmaning mustahkamligi 
quyidagi formula bo‗yicha hisoblanadi 

   = k   (
   

 
     ),                 (2) 

Bunda k koeffitsienti quyidagicha qabul qilinadi: qum 

uchun 0,6 maydalangan jins uchun 0,7. 
To‗lgazmaning mustahkamligini o‗n kundan uch oyga-

cha bo‗lgan har qanday muddat uchun taxminan aniqlash 
uchun quyidagi formuladan foydalanish mumkin 

   =    
   

    
 ,   (3) 

bu yerda    – N kunlik to‗lg‗azma mustahkamligi, 

kG/sm² ; 

  – to‗lg‗azmaning normal sharoitda qotish muddati, 

kun; 

    – 90 kunlik to‗lg‗azma mustahkamligi, kG/sm² 
Eng keng tarqalgan tarkib aralashmalarining namunalari 

uchun qotish vaqtlari (suv-biriktiruvchi nisbati 0,7 %) 2-
jadvalda keltirilgan. 
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Jadval 2 

Aralashma 
Qotish vaqti, s-

daq 
boshi oxiri 

Sulfatlangan sement va qum (1:3)…… 1 – 00 16 – 00 
Shlak-portland-sement va qum (1:3)… 1 – 00 12 – 00 
Sulfatlangan sement, tuproq va qum 
(1:1:6)................... 

5 – 40 32 – 00 

Shlak-portland-sement, tuproq va qum 
(1:1:6)………... 

5 – 50 31 – 00 

Portland-sementining 1% qo‗shilgan bi-
rinchi navli domen shlak va qum (1: 3)… 

 
6 – 00 

 
32 – 00 

Portland-sementining 3% qo‗shilgan 
tez sovutilgan qozon shlaki va qum….. 

 
6 – 00 

 
32 – 00 

Filtrlangan yoqilg‗i shlaki va qum (1:3)….. 1 – 30 14 – 30 
Past sifatli shlakli sementlar bilan tayyorlangan eritman-

ing qotish jarayoni juda tez ya‘ni aralashmani suv bilan 
aralashtirgandan keyin 1 soat o‗tgach qotish jarayoni bosh-
lanadi. Shu sababli, qattiqlashuvchi to‗lg‗azma uchun oda-
tiy turdagi sementlar kam qo‗llaniladi [8]. Biroq, tuproq 
materiallarini qo‗shib, sement eritmalarini flegmatizatsiya 
qilish yordamida 4-5 soatgacha qotish jarayonini sekin-
lashtirish mumkin. To‗ldirish qurilmasining ishlashida 
uzoqroq to‗xtashlar bo‗lsa, quvurni aralashmadan tozalash 
kerak. 

Hajmi 1000 m
3
 dan ortiq bo‗lgan to‗lg‗azma massivin-

ing haroratini o‗zgarish intensivligi 3-rasmda ko‗rsatilgan. 
To‗lg‗azma massivining markaziy qismida eng yuqori 80 
°C harorat u joylashtirligandan 8-10 kun o‗tgach kuzatildi 
va bir necha oy mobaynida u normal haroratgacha (20 °C) 
tushdi. Kon ishlari natijasida yuzaga kelgan to‗lg‗azma 
yuzalaridagi harorat 35 °C dan oshmasligi kerak. Sun‘iy 
massivning sekin sovishi to‗lg‗azma materialining past is-
siqlik o‗tkazuvchanligi bilan izohlanadi. Shu sababli, odat-
dagi shamollatish vaqtida qazish joylaridagi iqlim sharoit-
iga sezilarli ta‘sir ko‗rsatmaydi. 

 
3-rasm. Hajmi 1000 m

3
 dan ortiq bo„lgan to„lg„azma 

massivida harorat o„zgarishining intensivligi 

To‗ldirish aralashmasining qattiqlashishi hajmning 

o‗zgarishi bilan birgalikda sodir bo‗ladi. Qazilgan joyni 

to‗ldirish jarayonida qattiqlashtiruvchi eritma o‗z og‗irligi 

ta‘sirida va drenaj natijasida zichlanadi. Qotmagan 

aralashmaning cho‗kishi 5% ga yetishi mumkin va eritma 

qotgandan keyin to‗xtaydi. Qattiqlashtirilgan to‗ldirish 

massivi amalda cho‗kmaydi. Beton inshoatlarni hisoblashda 

cho‗kish koeffitsienti odatda 0,00015 ga teng, ya‘ni beton 

inshoatning 1 m uzunligi uchun cho‗kish 0,15 mm ni tash-

kil qiladi. 

Ko‗tarilgan harorat ta‘sirida to‗ldirish massivi kenga-

yadi, va bu kengayish miqdori bo‗yicha cho‗kishdan oshib 

ketadi va kameralararo seliklarga qo‗shimcha raspor hosil 

qiladi, va ularning bir o‗qli siqilishga mustahkamligini 

oshiradi [11]. Suvning bir qismining yo‗qotilishi (drenaj, 

suv bug‗lanish), shuningdek ekzotermiya tufayli to‗ldirish 

massivi aralashmasining (o‗z og‗irligi ostida) zichlanishi 

natijasida, to‗ldirish namunalarining mustahkamligi normal 

sharoitda qotgan nazorat namunalariga qaraganda 60-70% 

yuqori bo‗ldi. Sun‘iy massivning mustahkamlik 

xususiyatlari doimo yaxshilanib borilmoqda hamda mus-

tahkamlik ko‗rsatgichi 1,8 baravarga oshadi. 

Monolit to‗lg‗azma tarkiblarini tayyorlash uchun suv 

sarfi ancha yuqori (280-400 l). Bu yuqori harakatchanlikni 

olish zarurati bilan izohlanadi. Qazib olingan bo‗shliqni 

tayyorlangan aralashma bilan to‗ldirilganda suvning taxmi-

nan 10 % ni saqlovchi jinslarga ajralib chiqadi. Bundan 

tashqari o‗rtacha 15-20% suv biriktiruvchi moddalarni 

gidrolizlash va gidratatsiya qilish uchun sarflanadi. Suvning 

qolgan qismi to‗ldirish massivida qoladi, dastlab suv 

bug‗ini va bug‗langandan keyin havo bug‗ini hosil qiladi. 

Mahalliy korxonalarda to‗g‗azma aralashmalarini 

tayyorlash uchun sement, tabiiy qum va maydalangan 

jinslar, marmarni qayta ishlash chiqindilari asosiy material-

lar hisoblanadi. Chet el konlarida sement, inertli 

to‗lgʻazma, suv va turli xil kimyoviy qo‗shimchalar keng 

qo‗llaniladi. 

To‗ldirish meterialining hajmli og‗irligi shuningdek un-

ing tarkibiy qismlari asosan to‗lg‗azma aralashmasining 

miqdori va solishtirma og‗irligiga bog‗liq holatda ekan-

ligini ko‗rsatdi. 
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REZYUME. Maqolada ―Olmaliq kon-metallurgiya kombinati‖ aksiyadorlik jamiyatiga qarashli Kovuldi oltin konida 
qo‗llanilayotgan qazib olish tizimi ya‘ni qazib olingan bo‗shliqni to‗ldirib qazib olishda to‗lg‗azma materiallarining tarkibini tanlash 
metodologiyasi yordamida qazib olingan bо‗shliqni tо‗ldirish ishlari hamda texnik jihatdan tatbiq qilish imkoniyatlari ko‗rib chiqilgan.  

РЕЗЮМЕ. В статье рассматривается система разработки, применяемая на золоторудном руднике Ковульди, 
принадлежащем акционерному обществу «Алмалыкского горно-металлургического комбината», т.е. закладка выработанного 
пространства с использованием методики подбора состава закладочных материалов при закладочных горных работах и 
возможности технического применения.  

SUMMARY. The article discusses the development system used at the Kovuldi gold mine, owned by the Almalyk Mining and 
Metallurgical Combine joint-stock company, i.e. backfilling of mined-out space using a methodology for selecting the composition of 
backfill materials during backfill mining operations and the possibility of technical application were considered.  
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Глобаллашув – юксак технология, ялпи 

ахборотлашув, иқтисодиѐтнинг реал тармоқларида 
рақамлаштириш даврида муҳандислик амалиѐтида 
қўлланилаѐтган барча объектларни яратиш ѐки янги 
турдаги маҳсулотлар ишлаб чиқаришдан аввал, ўзаро 
боғлиқ ва бир-бирини тўлдирадиган мураккаб 
жараѐнлар ҳисобланувчи лойиҳалаш ва 
конструкциялаш ишларини амалга ошириш ечимини 
кутаѐтган долзарб муаммолардан биридир.   

Аслида лойиҳалаш ва конструкциялаш ишлари кенг 
кўламли ва мустақил ижодий жараѐнлардан бири 
бўлиб, таълим берувчилардан катта маҳорат ва юксак 
компетентликни,  таълим олувчилардан эса компьютер 
саводхонлиги, назарий-амалий уйғунлик ва 
яхлитликдаги билимлар, амалий кўникма-малакаларни 
талаб этади. Лойиҳалаш ва конструкциялаш 
жараѐнларининг асосий мақсади муҳандислик 
амалиѐтида қўлланилаѐтган ѐки ҳали ишлаб 
чиқилмаган, лекин ўзига хос геометрик ўлчамлар, 
физик-механик ва технологик параметрларга эга бўлган 
ўхшаш шакллардаги янги объектлар ѐки уларнинг 
таркибий қисмларини ҳамда инсон эҳтиѐжи учун зарур 
бўлган маҳсулотлар тўпламини яратишдир [1].  

Лойиҳалаш-конструкциялаш деганда, асосан 
шахснинг интеллектуал-инновацион фаолият 
турларидан бири тушунилади, унинг онги-шуъурида 
муайян аниқ тасвирлар ѐки ҳодиса-жараѐнларни 
шакллантира оладиган ақлий ўзгаришларга дуч 
келадиган инновацион техник-технологик ечимлар 
мажмуаси акс этади. Одатда, мазкур фаолият ҳар 
томонлама адолатли, холисона ва шаффоф 
баҳоланишни, жараѐнни оптималлаштиришни, 
пировардида якуний, техникавий жиҳатдан асосланган 
кафолатли натижаларга эришиш лозимлигини талаб 
этади.  

 
Масалан, червякли редукторни лойиҳалаш жараѐни 

уни ўрнатиш, йиғиш, таркибий қисмлари ва 
тизимларини шакллантиришда намоѐн бўлади,  
конструкцион кўриниши эса лойиҳа усулларини амалда 
қўллаш баробарида аниқланади (1-расм). 

Лойиҳалаш жараѐнини, хусусан, машинасозлик ва 
автомобилсозлик саноати, нефт ва газ ускуналари 
объектларига нисбатан қўлласак, бу қурилмаларнинг 
мақсадидан келиб чиққан ҳолда уларни ўрнатиш 
қисмлари ѐки элементларининг ўзаро боғлиқлигини 
таъминлаш, конструкцияларни уланиш усулларни, 
қисмларнинг ўзаро таъсирини белгилай билиш, 
материалларни иқтисодиѐт талабларига мувофиқ, тўғри 
ва оптимал танлай олиш муҳимлиги, шак-шубҳасиздир. 
Ўз навбатида, замонавий инновация талабларига кўра, 
илмий асосланган, техник-технологик жиҳатлардан 
қулай ва иқтисодий самарали муҳандислик ечимларини 
олишга йўналтирилган лойиҳалаш ишлари кўлами 
табиийки, олдиндан қабул қилинган конструкциялаш 
вариантлари билан ҳамоҳанг амалга оширилиши лозим. 

Лойиҳалаш жараѐни пировардида объектнинг ўзига 
хос, аниқ конструкцияси яратилади. Бунда энг аввало, 
объект ѐки маҳсулотлар ва уларнинг қисмларига 
нисбатан техник-технологик талабларни шаклланти-
риш;  моделлар, тасвирлар, маҳсулот турларини яра-
тиш; рухсат этилган механик-технологик параметрлар 
асосида конструктив ўлчамлар мажмуасини аниқ 
ҳисоблаш; техник талабнома ҳужжатларини яратиш 
муҳимдир [2, 3].  

Инновацион метод ѐки услубларга таяниб, бирор 
объектни яратиш ѐки муайян маҳсулотлар мажмуасини 
ишлаб чиқаришда, табиийки, уларга ўзгарувчан 
замонавий бозор талаблари доирасида қисқа вақт 
давомида таннархи анча паст, лекин юқори сифат-
самарадорликка эга бўлган яратувчанлик талаблари 
қўйилади. Бундай зиддиятли талабларни эски 
ѐндашувлар билан ҳал этиб бўлмайди. Шу боис, 
CАД/CАЕ/CАМ технологияларини кенг миқѐсда 
қўллаш долзарблиги келиб чиқади. 

Айниқса, мамлакатимизнинг реал иқтисодиѐт 
тармоқларининг машинасозлик, автомобилсозлик 
сингари етакчи соҳаларида автоматик лойиҳалаш 
тизимига ўтиш кечиктириб бўлмайдиган жараѐнлардан 
бири ҳисобланади. CАД/CАЕ/CАМ тизимларига 
ўтишда, албатта компьютер технологиялари ѐрдамида 
лойиҳалаш, махсус стендларда синов-тажрибалар 
ўтказиш, ишлаб чиқариш ва муҳандислик 
маълумотларини бошқариш каби масалаларини амалга 
оширувчи дастурлар тўпламини яратиш ғоят муҳимдир. 

Конструкциялаш жараѐни аслида лойиҳалашнинг 
натижаларига таянилади, қайсики лойиҳалаш жараѐни 
муҳандислик объектларини яратиш ѐки муайян 
маҳсулотлар мажмуасини ишлаб чиқаришда бошланғич 
босқич бўлгани ҳолда, ўз навбатида илмий-тадқиқий, 
ҳисобий (бунда кўпинча мустаҳкамлик, бикрлик, 
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устуворлик ва толиқиш жараѐнлари талаблари ѐки 
шартлари доирасида янги инновацион ечимлар олиш 
кўзда тутилади), конструкторлик кўринишдаги кенг 
қамровли фаолиятларни ўз ичига олади.  

Таълим-тарбия жараѐнларида бўлгани сингари ўқув-
ишлаб чиқариш амалиѐтлари даврларида ҳам талабалар 
билими, кўникма ва малакаларини бевосита машина 
деталлари бирикмаларини мустаҳкамлик, бикрлик ва 
устуворликка ҳисоблаш, турли узатмаларни лойиҳа ва 
текширув ҳисобларини MathCAD дастурида амалга 
ошириш, вал ва ўқларнинг таянч реакцияларни 
аниқлаб, ички зўриқишларнинг эпюраларини тўғри 
қуриш, хавфли кесимни топиш, подшипникларни 
танлаш, фанлараро узвийлик ва узликсизликда детал-
узелларни конструкциялаш давр талабидир [4, 5, 6, 7, 
8].  

Фанлараро билимлар, амалий кўникма, малака ва 

компетенцияларни босқичма-босқич шакллантириш 

механизми психологик-педагогик асосларга эга бўлган 

ва инновацион таълим-тарбия жараѐнларининг 

ажралмас қисми ҳисобланувчи таълим тамойиллари, 

методологияси ва таълим воситаларининг яхлит, 

мажмуавий тизими билан тавсифланувчи, дидактик 

билимлар, амалий кўникма-малакалар ва компетентлик 

аломатлари шакллана боришининг мустақил соҳасидир. 

Хусусан, муҳандислик амалиѐтида брус (тўсин, 

стержень, вал)ларни бир вақтда мустаҳкамлик ва 

бикрликка текшириб, аниқ конструктив ечимлар олиш 

жараѐни ―Материаллар қаршилиги‖ ва ―Техника 

механикаси‖ фанларининг энг асосий мақсади 

ҳисобланади. Шу сабабли ушбу фанларга ҳам 

эгилувчанлик тамойили асосида таълим мазмуни ва 

сифати-самарадорлигини оширишга йўналтирилган 

инновацион педагогик технологияларни қўллаш ўта 

долзарб ҳисобланади. 
Кучланиш-деформацияланиш ҳолатларидаги 

конструкция қисмларининг хавфли кесимини олдиндан 
билиш мақсадида ички зўриқиш ва кучланишларнинг 
эпюраларини қуриш, универсал формулани эгилишдан 
бошқа деформацияларга ҳам қўллаш, масаланинг 
чегаравий шартидан фойдаланиб, ҳатто статиканинг 
мувозанат тенгламаларини тузмасданоқ таянчлардаги 
реакцияларни ҳисоблаш ва уларнинг тўғрилигини 
асослаш, стержень, вал ва тўсинларни мустаҳкамлик-
бикрликка текшириш каби жараѐнларни қўлда эмас, 
балки интерфаол усуллардан фойдаланиб, компьютерда 
бажаришнинг даври аллақачон етиб келган. Ваҳоланки, 
янги авлод дарслик-қўлланмаларида ҳам, таълим 
жараѐнларида ҳам ҳанузгача бу борада эски 
ѐндашувлар сақланиб қолмоқда [9].  

Техник адабиѐтлар таҳлили шуни тасдиқлайдики, 
аксарият ―Материаллар қаршилиги‖ ѐки ―Техника 
механикаси‖ дарсликлари ѐки ўқув қўлланмаларида 
―Бошланғич параметрлар методи‖ фақат тўсинларнинг 
эгилиши жараѐнига татбиқ этилган, холос. Таъкидлаш 
лозимки, мазкур методнинг асосини универсал 
формулалар ташкил этганлигини назарда тутсак, ундан 
фақатгина тўсинларнигина эмас, балки стержен ва 
валларни ҳам бир вақтда мустаҳкамлик ва бикрликка 
текшириб, қатъий техник ечимлар олиш мумкинлиги 
илмий асосланган [10]. 

Мазкур метод асосида амалга ошириладиган ҳисоб-
китоб ишларида МаthCаd дастуридан фойдаланиш 
таълимда анча юқори самара беришини инобатга 
олиниб, универсал формула муаллифлар томонидан 
буралиш жараѐнига мосланиб, қуйидаги универсал 
формула келтириб чиқарилган: 
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Бу ерда, Т0  – координата бошидаги момент; а,b,с – 
координата бошидан текширилаѐтган участканинг 
бошланишигача бўлган масаофа; φ0 – координата 
бошидаги кўчиш бўлиб, чегаравий шартлардан 
топилади. 

Универсал формуладан амалда фойдаланишда 
қуйидаги методик кетма-кетликка қатъий риоя этиш 
кўзда тутилган: 

 координата боши доимо валнинг чап учидан 
танланади; 

 фикран кесиш усулида қирқимнинг чап томони 
учун зўриқиш, механик кучланиш, кўчиш ѐки 
деформацияларнинг ифодалари тузилади;  

  масалани ечиш жараѐни чапдан ўнгга томон 
давом эттирилаѐтганда, агар текис ѐйилган момент 
валнинг охирги учига етмаган бўлса, у «сунъий» 
равишда давом эттирилади. Аммо валнинг дастлабки 
мувозанатини бузмаслик мақсадида унга тескари 
йўналишдаги момент тегишли участкага қўйилади. 

Мазкур метод ѐрдамида валнинг буралишини 
текширамиз.  

Муаммонинг қўйилиши: айтайлик, пўлат 

материалидан тайѐрланган валга ѐйилган ва тўпланган 

моментлар таъсир этаѐтган бўлсин (2-расм). 

Изоҳ: тўпланган момент     , ѐйилган момент 
   , кучланиш ва эластиклик модули      геометрик 
ўлчамлар    ларда ўлчанади. 

 
2-расм 

Талаб этилади: МаthCаd дастуридан фойдаланиб, 
буровчи момент ва эластик кўчишларнинг 
эпюраларини қуриш ва натижаларни таҳлил этиш. 

Муаммони ҳал этиш методикаси 
1. Статик ѐндошув ва таҳлил. ―Кесиш усули‖ни 

қўллаб, учта оралиқ учун буровчи моментнинг 
ифодаларини тузамиз:  

 

 
GRAPF менюси асосида буровчи моментнинг 

эпюрасини қурамиз (3-расм) ва хавфли кесимдаги 

             
   ни аниқланади. 
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3-расм 

Мустаҳкамлик ва бикрлик шартларидан валнинг 
диаметри аниқланади: Эслатма: текширилаѐтган 
валнинг диаметри 72 мм га тенг бўлганда унинг 
мустаҳкамлиги таъминланади. Лекин, бикрлик 
таъминланиши учун диаметрни тахминан 25 фоизга 
ошириш зарур. Бундан  валнинг диаметри           
дан кам бўлмаганда бир пайтда мустаҳкамлик ва 
бикрлик шартлари қаноатлантирилиши келиб чиқади.   

 
2. Деформацион ѐндашув ва таҳлил.    
Эластик кўчишни аниқлаш учун универсал 

формулани шакллантирамиз. Бошланғич параметрлар 

қуйидагича:                    

 
Натижада қуйидагиларга эга бўламиз: 

 

 
3. График ва сонли таҳлил. 
“Grapf” менюсидан фойдаланиб, буралиш 

бурчагининг эпюрасини қурамиз (4-расм) ва 
натижаларни таҳлил этамиз: 

 
4-расм          

Хулосалар: 
1. Автоматик лойиҳалаш ва конструкциялаш 

жараѐнларида CАД/CАЕ/CАМ тизимларига ўтиш ҳамда 
компьютер технологиялари ѐрдамида лойиҳалаш; 
дастурлари тўпламини яратиш долзарблиги асосланган. 

2. Фанлараро билим, амалий кўникма-малакалар ва 
компетенцияларни босқичли шакллантиришда 
дидактик-таълимий талабларнинг психологик-
педагогик асосларга эгалиги ва инновацион таълим-
тарбия жараѐнларини ташкил этишдаги ўрни 
кўрсатилган: 

3. Mathcad дастурини қўллаб, масалалар ечишда: 
  талабалар қисқа вақт давомида масалаларни жуда 

тез еча олишлари; 
  эпюраларни тез, катта аниқликда хатосиз қуриш 

мумкинлиги; 
  масалаларни ечиш жараѐнида талабаларнинг 

назарий билими ва амалий кўникма-малакалари 
уйғунлашиб бориши;  

  лойиҳавий ҳисоблаш ва конструкциялаш ишлари 
қоғозда эмас, балки электрон версияда бажариш 
баробарида тегишли параметрларга ўзгартириш 
киритиш йўли билан битта масалани бир зумда бир 
неча вариантларда таҳлил этиш имкониятлари 
яратилиши, параллел равишда мустаҳкамлик ва 
бикрликка ҳисоблаш ҳамда натижаларни таққослаш 
имконияти кенгайиши, пировардида талабалар оптимал 
ечимни танлаб, хулосалаш жараѐнида қатъий қарор 
қабул қилишлари сингари таълим сифати-
самарадорлиги кўрсаткичлари илмий-педагогик 
жиҳатдан асосланмоқда.  
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РЕЗЮМЕ. Мақолада CАД/CАЕ/CАМ инновацион технологиялари асосида лойиҳалаш-конструкциялаш жараѐнларининг 
узвийлиги ҳамда валларни мустаҳкамлик ва бикрликка ҳисоблаш-лойиҳалашда MathCad дастуридан фойдаланишнинг таълимда 
юқори самара бериши асосланган. 

РЕЗЮМЕ. В статье обоснована целостность процессов проектирования и конструирования на основе инновационных 
технологий CAD/CAE/CAM и высокая эффективность использования программного обеспечения MathCad при расчете и 
проектировании валов на прочность и жесткость. 

SUMMARY. The article substantiates the integrity of the design and construction processes based on innovative CAD/CAE/CAM 
technologies and the high efficiency of using MathCad software in the calculation and design of shafts for strength and stiffness.   

 
ENSURING ELECTRICAL SAFETY IN NETWORKS WITH RESISTIVE NEUTRAL GROUNDING 
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Introduction. Electrical safety is a key aspect in the field 
of electric power industry. Proper operation of power grids 
with neutral resistive grounding is crucial to ensure the 
safety of both personnel and equipment. Let's look at this 
aspect in more detail. Neutral resistive grounding is used to 
limit the magnitude of a short circuit in the system and re-
duce the likelihood of a phase earth fault. This directly af-
fects the security of the system as a whole. However, in 
order to ensure effective electrical safety, it is necessary to 
take into account such aspects as the correct selection of 
resistive grounding parameters, its connection to protective 
devices, monitoring of the grounding condition and other 
technical features [1]. 

An important aspect of ensuring electrical safety is the 
training of personnel and the development of clear rules for 
working with neutral resistive grounding. All employees 
working in such conditions should be aware of the possible 
risks and know how to safely handle the equipment. 

Regular monitoring and maintenance of grounding 
components play an important role in ensuring the smooth 
operation of the system. This includes checking the condi-
tion of the resistors, the operability of the grounding and 
identifying potential problems that may affect the safety of 
the system. An analysis of world experience shows that 
proper electrical safety in systems with neutral resistive 
grounding helps to reduce production risks. losses, as the 
probability of downtime and damage to equipment is mini-
mized, which directly affects the efficiency and profitability 
of enterprises [2]. 

Formulation of the problem. There are standardized re-
quirements for electrical safety of electrical installations 
using various methods of neutral grounding [1, 2]. The 
norm for ensuring electrical safety is the permissible values 
of the contact voltage, the value of which depends on the 
duration of the voltage exposure. Standardization of the 
resistances of grounding devices of electrical installations 
ensures acceptable levels of contact voltage. 

In networks with isolated or compensated neutral, zero-
sequence current protection is often activated based on a 
signal, which implies the possible existence of a single-
phase earth fault (SPEF) for up to two hours. In such cases, 
the fault current passing through the grounding device gen-
erates a prolonged voltage increase, and the corresponding 
resistance can be adjusted in accordance with the recom-
mendations set out in the source [2], contributing to a deep-
er understanding and optimization of electrical solutions in 
this area. 

The requirements for the parameters of grounding de-
vices for networks with low-resistance resistive neutral 
grounding, i.e. with a relatively large (up to 1000 A) earth 
fault current, are not regulated in Uzbekistan. Meeting the 

requirements for the resistance of grounding devices ac-
cording to [1], as 250/ISPEF (but not more than 10 Ohms in 
the absence of a distribution point and a connection point 
with a grounding device for 0.4 kV electrical installations) 
and 125/I SPEF (but not more than 4 Ohms in the presence of 
such a connection), for IR = 1000 A gives the values of 0.25 
and 0.125 ohms for the first and second cases, respectively, 
which is 2-4 times lower than the permissible [1] resistanc-
es for 110 kV and higher substations with a deafly ground-
ed neutral, which is difficult to achieve. 

Since 110-220/20 kV substations must have a low-
resistance resistive neutral grounding, it follows that the 
resistance of the grounding mechanism of the electrical 
installation must be determined using the specifications for 
the permissible contact voltage. 

Relay protection is used in the urban electric network 
with a voltage of 20 kV to ensure prompt disconnection of 
short circuits on feeders. The operation occurs within a time 
delay of 0.7 to 1.7 seconds, depending on the network to-
pology, demonstrating the importance of using relay protec-
tion in terms of ensuring the safety and stability of urban 
electric networks.  

The use of the regulatory requirements for electrical 
safety set out in work 80, intended for networks with a 
voltage above 1000 V, can also be applied in networks with 
a voltage of 20 kV. This is possible by reducing the expo-
sure time of industrial frequency current to humans, which 
contributes to improving safety and ensuring compliance of 
electrical systems with standards and recommendations in 
this field. 

In the case of a blind grounding of the neutral, the same 
response time of single-phase short circuits is explained 
both in 110 kV networks and in higher-level networks. This 
is due to the specifics of the operation of systems in the 
absence of a zero sequence, which is important for evaluat-
ing and developing effective methods for protecting and 
stabilizing the operation of high-voltage networks. 

The choice of parameters of resistors in a 20 kV net-
work under the condition of electrical safety significantly 
depends on the resistance of the grounding device to the 
connecting point and the 20 kV transformer substation. 
Taking the values of the maximum permissible contact 
voltage from [2], the required resistances of grounding de-
vices in a 20 kV network (Table 3.1) are estimated by the 
ratio:   

R

р

g
I

U
R     (1) 

where Rg-is the resistance of the grounding device, 
Ohms; Up-is the maximum permissible contact voltage; IR-
is the rated current of the resistor. 
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Table 1. The values of the permissible resistances of grounding devices in a 20 kV network. 
Short circuit 

shutdown time, 
 s 

Permissible 
contact 

voltage, V 

Permissible resistance of the grounding device, 
Ohms** 

IR=1000A** IR=800A IR=600A IR=400A 
 up to 0.1 500 0,490 0,606 0,790 1,118 

0,2 400 0,392 0,485 0,632 0,894 

0,5 200 0,196 0,242 0,316 0,447 
0,7 130 0,127 0,158 0,205 0,291 
1 100 0,098 0,121 0,158 0,224 

1,0-5,0 70 0,069 0,085 0,112 0,156 
* According to [29], tightening the requirements for the 

resistance of grounding devices at a distribution point 
(junction point, transformer substation) to values not ex-
ceeding 0.5 ohms is not justified. This is possible only in 
the case of special designs and for distribution points that 
stand alone and are not connected to the grounding devices 
of other electrical installations - even combined protective 
grounding and neutral conductors of 0.4 kV cables for aux-
iliary needs. 

** The resistance of the grounding devices was evaluat-
ed at a capacitive short-circuit current of 200 A. 
I=(1,12,...,1,20)IR is the highest calculated value of the total 
short-circuit current for a given current. 

Results. When considering the results of Table 1, it 
should be borne in mind that more than 80% of the short-
circuit current passes through the cable sheaths [3], which 
are grounded on both sides and connected to the primary 
grounding circuits at supply centers of 110 kV and above 
with a resistance of up to 0.5 ohms. 

Up to 20% of the short-circuit current is distributed 
through the combined protective grounding and neutral 
conductors of the 0.4 kV network with low-resistance resis-
tive grounding of the neutral of the medium voltage net-
work, and up to 85% of this current is distributed through 
the cable sheaths of 10-20 kV. The grounding device of a 
20 kV electrical installation directly accounts for no more 
than 2-3% of the short-circuit current of the medium volt-
age network. Under such conditions, the step and touch 
voltages with a probability of 0.95 do not exceed 5 V/kA 
relative to the short circuit current, and the highest values 
reach 20-30 V/kA, according to field measurements in ur-
ban distribution cable networks with resistance currents of 
950 - 1400 A. Therefore, when using a resistor with a cur-
rent of 400-700 A in the cable network, the probability that 
the expected values of the touch and step voltage exceed 
12.5 V is only 0.05; the highest values can reach 40-75 V, 
which is not dangerous with a quick shutdown of damage 
[4]. 

Therefore, it is essential to consider the inclusion of ad-
ditional metal connections, such as copper cable shields 
with cross-linked polyethylene insulation, between all sub-
stations (including transformer substations) and the ground-
ing devices of the 110-220/20 kV power supply center 
when evaluating the electrical safety parameters within a 
specific 20 kV network. This proactive approach is pivotal 
in ensuring comprehensive safety measures and protecting 
the integrity of the electrical infrastructure, especially in 
high-voltage environments. 

Deep grounding devices are used to achieve the re-
quired value of equivalent grounding resistance in the ab-
sence of shunt connections. Electrical safety is achieved 
with an equivalent resistance of grounding devices to the 
power center, distribution point, connecting point and 
transformer substation in the range of 0.1-0.2 Ohms by re-
ducing the fault current in the network using a resistor to 
400-600 A (Table 1). 

The natural parallel connection of the main grounding 
circuits of the power supply center, as well as the distribu-
tion point, the connecting point and the transformer substa-
tion using copper shields grounded on both sides of cables 
with cross-linked polyethylene insulation with a linear re-

sistance of 0.17-0.37 ohms/km per circuit, relatively suc-
cessfully solves the problem of electrical safety in a 20 kV 
network with a low-resistance resistor at IR=400-600 A. In 
this regard, before the introduction of one-way screen sepa-
ration on single-core 20 kV cables, a feasibility study 
should be carried out to eliminate induced currents and 
losses. The issue of potential transfer to the enclosures of 
electrical equipment in a 0.4 kV network connected to a 
grounding device with transformer substations of 20/0.4 kV 
becomes relevant with a large number of such substations. 
Depending on the maximum short-circuit time (tmax) in a 
high-voltage network [5] in the document, restrictions on 
the permissible value of the voltage Uperm for phase isola-
tion of equipment in electrical installations with a voltage 
of up to 1 kv are shown in Table 2. 

Table 2 

tmax, s 0,2
*
 0,4

**
 0,7 1,3 1,7 

Uperm, V 560 300 140 90 80 
* disconnection during this time is possible if an assem-

bly with a fuse is used as a complete switchgear (switch-
gear) complete 0.4 kV switchgear is used as an assembly 
with fuses; 

** disconnection during this time is possible if a 
switchgear with circuit breakers is used as a 0.4 kV switch-
gear. 

These values correspond to the European electrical safe-
ty standards [6] adopted in Denmark, Poland, Germany, 
Belgium, Great Britain and other countries. With a re-
sponse duration of 1.7 seconds or more, the maximum 
permissible voltage at the contacts is 80 V (Fig. 1). 

 
Figure 1.  Permissible voltage on  

equipment housings up to 1 kV 
 
To prevent the transmission of high potential to a 20/0.4 

kV substation and a 0.4 kV network with two-way ground-
ing of 20 kV cable lines, it is fair to use the separation of 
grounding elements of the high-voltage and low-voltage 
parts of the substation, described in [7]. An additional 
measure that guarantees safety conditions in case of possi-
ble dismantling is to reduce the current of the resistor in the 
neutral of the 20 kV network by 40-50% compared to the 
value of   1000 A [6, 7]. 

Conclusion. Taken together, global experience not only 
confirms the importance of a feasibility study for convert-
ing 6-10 kV networks into 20 kV networks to ensure elec-
trical safety, but also provides unique ideas and best prac-
tices that are key to the development of concepts and strat-
egies in the field of electrical safety. areas of electrical safe-
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ty. Electrical safety in a 20 kV network with a low-
resistance resistor in the neutral should be assessed by the 
normalized values of the contact voltage. Taking into ac-
count the fact that at 110-220 kV supply substations more 
than 80% of single-phase earth fault currents are distributed 

through the shells of cables grounded on both sides and 
connected to the main grounding circuits, at 110-220 kV 
supply substations, the contact voltage on the 20 kV side 
with a single-phase short circuit current of up to 400-700 A 
with a probability of 0.95 will not exceed 12.5 V. 
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REZYUME. Ushbu maqolada energetika sohasi xodimlari va jihozlarning xavfsizligini ta'minlashda neytralni rezistorli yerga ulash-

nining muhim roliga e'tibor qaratadi. Bunda rezistorli yerga ulash parametrlarini tanlash, ularni himoya qurilmalariga ulash va ularning 
holatini kuzatish bilan yagona xavfsizlik standartlariga rioya qilish muammosi ko'rib chiqiladi.  

РЕЗЮМЕ. В этой статье основное внимание уделяется важной роли заземления нейтрали резистором в обеспечении без-
опасности персонала и оборудования в энергетическом секторе. В данном случае рассматривается проблема соблюдения еди-
ных норм безопасности с выбором параметров заземления резисторов, подключением их к устройствам защиты и контролем их 
состояния. 

SUMMARY. This article focuses on the important role of neutral resistor grounding in ensuring the safety of personnel and equip-
ment in the energy sector. The considers the problem of compliance with uniform safety standards with the choice of grounding parame-
ters of resistors, connecting them to protection devices and monitoring their condition. 
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Shıǵıskatran - (Crambe orientalis L.) – atanaq gúlliler 

(Brassicaceae) tuqımlasına kiretuǵın qımbat bahalı ot-
jemlik hám pal beriwshi ósimlik sıpatında áyyemgi 
zamanlardan berli jergilikli xalıqlar tárepinen paydalanıp 
kelingen. Bul ósimlik anıq gúllegen waqtında onnan 
jaǵımlı, xoshpal iyisi tarqaladı. Shıǵıs katranı ayrıqsha túr 
sıpatında ajıralıwına shekem onı kóbinshe Respublikamızda 
keń tarqalǵan Kochikatranı – Crambe kotschyana Boiss  
sıpatında úyrenilip kelingen [6].  

Botanikalıq ádebiyatlarda ósimlik túriniń ataması 
boyınsha túrli qarama-qarsı pikirler bar. A.Ya. Butkov hám 
Z.A.Maylun onı Crambe amabilis dep esaplasa [4], bul 
tuqımlastı jaqsı biletuǵın belgili alım B.P. Bochantsev, bul 
Crambe orientalis L., sonıń ushın Crambe amabilis-tı 
Crambe orientalisL.-tıń sinonimı dep qabıl etiw kerek 
degen pikirdi aytadı [3]. 

Bizler óz izertlewimizde S.K.Cherepanov hám 
B.P.Bochantsevlardıń pikirine tolıq qosılamız [5]. 

Joqarıdaǵılarǵa tiykarlanıp, Ózbekstan aymaǵında 
shıǵıs katranı- Crambe orientalis L., ósedi  dep juwmaq 
shıǵarıwǵa boladı.  

Shıǵıskatranı gúllegen waqıtta S. kocchiana-ǵa júdá 
usaydı. Ol keyingiden óziniń sızǵısh tárizli  tilkimlengen-
pár sıyaqlı hám  mayda  gúlleri  hám  miyweleri  menen 
jaqsı parq  qıladı  (1-súwret). 

Crambeorientalis L.-tiń gúli túwrı, gúl qorǵanı  
quramalı. Ol 4 jasıl reńli gúl kese japıraǵı hám gúl 
japıraǵınan, sonday-aq, gúltajı da 4 diagonal jaylasqan aq 
gúl japıraǵınan turadı. Atalıǵı  altı,  sonnan  ekewi  kelte  
jip  penen sırtqı qatarda, al tórtewi  iri  olar  ishki  qatarda  
jaylasqan.  Analıq  qarınsha  otırmalı,  kelte  analıq  moynı 

hám awızshadan ibarat. Gúl formulası * Ca2+2Co4A2+4G1. 

 
1-súwret. Crambeorientalis L.-tiń ulıwma kórinis 

Uzın atalıqlar joqarı tárepinde tisshege iye, geyde tisshe 
bolmaydı. Shańlıq analıq awzınan alıslaǵanday, tisshe 
analıq awzına burılǵan boladı. Joqarǵı pal bezsheleriri, 
ápiwayı yamasa múyeshli-baǵanalı bolıp, hár bir jup 
atalıqtıń aldında birewden jaylasadı. Tómengi pal bezsheler 
mayda, prizmalı, olar kelte atalıqtıń ishki tárepinde 
jaylasadı. Analıq, shetleri birigip, bir uyalı analıq 
qarınshanı dúzetetuǵın kimiywe japıraqtan turadı. Analıq 
qarınsha otırmalı.Onıń ishinde eki tuqım búrtik, onnan tek 
joqarǵı tuqım rawajlanadı. Moynı kelte, otırmalı analıq 
awzınan turadı. 

Crambe orientalis L.-tiń bioekologiyalıq ózgesheliklerin 
úyreniw hám onı Qaraqalpaqstan sharayatı ushın keleshegi 
bar ot-jemlik ósimlik sıpatında mádeniylestiriw boyınsha 
ilimiy izertlewler bir tájiriybe  uchastkasında alıp barıldı. Ol  
Ájiniyaz  atındaǵı  Nókis mámleketlik  pedagogikalıq  
institutınıń «Grachevaya rosha»da Botanika  baǵında  
jaylasqan. Jumısta tájiriybe uchastkanıń ıqlım hám 
agroximiyalıq sıpatlaması tolıq úyrenilgen. 
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Izertlew jumısları ulıwma qabıl etilgen metodlar 
tiykarında alıp barıldı. 

Laboratoriya sharayatında tuqımlardıń óniwi hám 
ósiwin úyreniw M.K.Firso hám M.G.Nikolaeva [1] lardıń 
metodikalıq kórsetpelerine hám introducentler 
tuqımgershilik boyınsha metodikalıq kórsetpelerge [1] 
tiykarlanıp alıp barıldı. Introdukciya qılınǵan ósimliklerdiń 
ritmi hám rawajlanıwı boyınsha fenologiyalıq baqlawlar 
I.N.Beydeman [1] metodikası boyınsha alıp barıldı. Tamır 
sisteması transheya metodı Taranovskaya [1], boyınsha 
úyrenildi. Gúllew biologiyası hám tuqım ónimdarlıǵı 
A.N.Ponomarev, I.V.Vaynagiy [1] metodikaları boyınsha 
analiz qılındı. Vegetativ hám generativ organlardı 
morfologiyalıq sıpatlaw I.G.Serebryakov, Al.A.Fedorov 
hám  basqalardıń [1], metodikaları arqalı bejerildi. Dala 
hám laboratoriya tájiriybelerinen alınǵan sanlı 
maǵlıwmatlar statistikalıq analiz qılındı (Ploxinskiy, 
Zaycev, [1]. Ximiyalıq zatlar (protein, karotin, uglevodlar, 
kletchatka, may hám  b.) A.I.Ermakov [1] metodı menen 
anıqlandı. 

1.Tuqımnıń laboratoriyalıq kógeriwsheńligi. Egislik 
materialınıń sapasına tiykarınan tuxımnıń tazalıǵı, 
kógeriwsheńligi hám klassaları jatadı. Laboratoriyalıq 
kógeriwsheńlik-bul tekserilip atırǵan tuqımnıń normal ósip 
shıqqan sannıń procent esabında kórsetiliwi. 
Kógeriwsheńlik bul egislik materialınıń eń tiykarǵı 
kórsetkishi bolıp, tuqımlardıń ónimdarlıǵınıń sapasın, 
olardıń biologiyalıq hám xalıq-xojalıqtaǵı áhmiyetin 
anıqlaydı. Egiske tazalanǵan tuqım paydalanıladı. 
Laboratoriyalıq kógeriwsheńligi komnata temperaturasında 
(16-18

0
S) chashka Petrida anıqlandı, chashka Perige suw 

uslaǵısh (filtrovalnıy bumaga) qaǵazı salınıp, oǵan suw 
tamızıldı, keyin 100 tuqım, sanap salındı, úsh qaytalawda 
(úsh mártebe qaytalanǵanda) alıp barıldı. Hár kúni baqlaw  
júrgizilip, tuqım 5 kúnde kógerip shıqtı. Laboratoriyalıq  
kógeriwsheńligi 78 % ti quradı. 

2. Crambe orientalis L– tiń dalada kógeriwsheńligi. 
Nókis mámleketlik pedagogikalıq institutı botanika baǵında 
Crambe orientalis L –tiń dala jaǵdayında kógeriwsheńligi 
arnawlı uchastkada anıqlandı. Bul ushın atız gúzde 25-30 
sm tereńlikte súrilip, keyin tırma, mala basılıp tayarlanıp 
qoyıldı. 2009-jılı razmeri 5-15 m

2
  jerge tuqım egildi, bul 

tuqım ózimizdiń tájriybe uchastkada jetistirildi. Egistiń 
optimal múddetin anıqlaw maqsetinde tuqım eki 
múddette,yaǵnıy noyabr, mart aylarında egildi. (1-keste) 

1-keste. Crambe orientalis L –tiń dala jaǵdayında 
kógeriwsheńligi (M.T.Baltabaev, 2010) 

Egis 
múddeti 

Egis tereń 
ligi, sm 

1 m
2
 jerge 

egilgen 
tuqımlar sanı 

Egilgen 
tuqımnıń 

kógeriwsheń
ligi % 

20.X.2009 1.5-2 100 41.2 
20.XII.2009 1.5-2 100 44,6 
20.III.2010 1.5-2 100 8,6 

Atız jaǵdayında kógeriwsheńlik egiw normalarınıń 
shamasına qaray ózgerip baradı, egiw normasınıń kóbeyiwi 
menen olardıń atız jaǵdayında kógeriwsheńligi artıp baradı. 
Atız jaǵdayında kógeriwsheńliktiń, laboratoriyalıq kógeri-
wsheńlikke salıstırǵanda tómen bolıwınıń sebebi tuqımınıń 
ósiw jaǵdayınıń birden ózgeriwi bolıp esaplanadı. Labora-
toriyalıq kógeriwsheńlikti anıqlaǵanda, oǵan barlıq 
sharayatlar jaratıladı. Solay etip, atız kógeriwsheńligi, báhár 
waqtındaǵı hawarayı jaǵdaylarına, topıraq qunarlıǵınıń óz-
gesheligine, agrotexnikaǵa sonday-aq, topıraqtıń fizikalıq 
hám mexanikalıq qásiyetlerine tikkeley baylanıslı boladı. 

3. Shıǵıs katranınıń ósiwi hám rawajlanıwı. Katran 
ósimliginiń ósip rawajlanıwın,  onıń kógerip shıqqan waq-
tınan baslap finologiyalıq baqlaw júrgizip úyrendik. Katran  
ósimliginiń tuqımı  aprel ayınıń basında jer betine kógerip 
shıǵadı. Tuqım kógerip shıqqannan 14-16 kún keyin bi-
rinshi haqıyqıy japıraq aradan 5-6 kún ótkennen keyin 2 

hám 3 shi haqıyqıy japıraq payda boladı.  Bul waqıtları 
tuqım úlesi óziniń maksimal dárejesine jetedi (2-súwret). 

Ekinshi jılı japıraqtıń ósiwi mart ayınıń baslarına tuwra 
keledi. Birinshi japıraq ósip shıqqannan keyin japıraq 
sabaǵınıń qoynınan 2 shi japıraq payda boladı. Jańadan 
payda bolǵan japıraq aqshıl-fiolet reńde boladı, aradan 3-4 
kún ótkennen keyin jasıl reńge enedi. 

Ekinshi jılı katran generativ fazaǵa ótedi [2]. 
Reproduktiv ósmliklerde dáslep tamır qasındaǵı bir 

qansha japıraqlar keyin paqal payda boladı, paqaldıń ushın 
da top gúl jaylasadı. Tuqımı iyun ayında pisedi (2-keste). 

 
2-suwret.  Aprel ayınıń aqırına  kelgende Crambe 

orientalis L - tıń  japıraqlarınıń ósiwi 
Shıǵıs katranı-Crambe orientalisL.–tiń ekinshi jıl 

vegetaciya dáwirinde generativ túrinde aprel ayında 7-12 
tamır qaptalı japıraqlar payda boladı. Vegetaciya dáwiriniń 
aqırında paxal biyikligi 118 sm ge jetedi. 

2-keste. (Crambe orientalis L)-tiń  tiykarǵı  rawajlanıw  
fazaları 

Rawajlanıw fazaları 
J ı l l a r 

2022 2023 
Tuqımnıń ónip shıǵıwı 3.04.22 j. 30.03.23 j. 
Haqıyqıy japıraq payda 
bolıwı 

16.04.22 j. 10.04.23 j. 

Ǵumshalaw 30.04.22 j. 25.04.23 j. 
Gúllew 20.05.22 j. 15.05.23 j. 
Tuqımnıń pisiwi 23.06.22 j. 12.06.23 j. 

4. Katrannıń tamır sisteması. Ósimliktiń biologiyalıq 
mádeniy jaǵdayda úyrengende onıń ósiwi hám rawajlanıwı 
menen qatar, tamır sisteması úlken áhmiyetke iye. Katran 
(Crambe orientalis L.) nıń tamır sistemasınıń rawajlanıwın 
biz mádeniy jaǵdayda úyrendik. Katran ósimligniń tamırı 
oq tamır tipine kiredi. Shıǵıs Katranı (Crambe orientalis L.) 
da birinshi haqıyqıy japıraq payda bolǵan  waqıtta, onıń oq 
tamırı 8-10 sm ge jetip, 3 qaptal tamırǵa iye boladı, 3-4 
haqıyqıy japıraq payda bolıw fazasında bas tamır 12-16 sm 
tereńlikke ósedi. May ayınıń ekinshi yarımında 
(16.05.2006) 4-5 haqıyqıy japıraq payda bolıp 7- dáwirinde, 
katranda kúshli rawajlanıw  baqlandı, tamır uzınlıǵı 35-42 
sm, gorizantal ketken tamır uzınlıǵı 18-22 sm ge teń boldı. 

Katran (Crambe orientalis L.) da birinshi jılı vegetaciya 
dáwiriniń aqırında kúshli tamır qáliplesedi, gorizontal hám 
vertikal baǵıtta rawajlanǵan qaptal tamırlar boladı. Birinshi 
yarustaǵı qaptal tamırlar joqarǵı qaptalda (10-12 sm) 
jaylasqan. Ekinshi shaqalanıw  bas tamırǵa parellel ótip 25-
40 sm tereńlikke jetedi [1]. 

Biz úyrengen Shıǵıs katranı vegetaciya dáwiriniń 
úshinshi jılında kúshli rawajlanıp, onıń túp japıraqlarınıń 
sanı 30 ǵa shekem jetedi, japıraq uzınlıǵı 30-45 sm, paqalı 
iri jayılıp shaqalaǵan, boyı 130-160 sm. Tamır sisteması 
jaqsı rawajlanǵan, bas tamır 3.0 metrge jetedi. Vegetaciya 
dáwiri 208-227 kún [1]. 

Juwmaqlap aytqanda Qaraqalpaqstan shárayatında 
shıǵıs katranı tirishilik ciklin tolıq ótedi hám tuqım arqalı 
kóbeyip ónim beredi. 
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REZYUME. Maqolada Qoraqalpog‘iston sharoitidagi sharq katrani (crambe orientalis  l.)ning madaniy sharoitdagi bioekologik 

o‗ziga xosligi o‗rganilmoqda.  
РЕЗЮМЕ. В статье в культурных условиях изучена биоэкологическая специфика катры восточной (crambe orientalis l.) в 

условиях Каракалпакстана. 
SUMMARY. In the article, the bio-ecological specificity of the eastern katra (crambe orientalis l.) in the conditions of Karakalpak-

stan is studied in the cultural conditions. 
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Кириш. Ўзбекистон Республикасида бугунги кунда 

барча соҳаларда, жумладан, ер ресурсларидан оқилона 
фойдаланиш, уларни сақлаш, тупроқ унумдорлигини 
ошириш ва қишлоқ хўжалик экинларидан юқори ҳосил 
олиш бўйича ишлар тизимли амалга ошириб 
келинмоқда. Бу борада республиканинг ―Олтин Ер 
фонди‖ дея аталадиган суғориладиган тупроқлар 
мелиоратив ҳолатининг ҳозирги кундаги таҳлилий 
ҳолати, уларни яхшилаш бўйича регионал, индивидуал 
ѐндашилган мелиоратив тадбирлар ишлаб чикишни 
талаб этади. 

Бугунги кунда, Навоий вилоятининг жами 96,8 га 
суғорма деҳқончилик ривожланган ҳудудларида 
шўрланган тупроқлар майдони 62,4 минг га (64,5%)  
турли даражада шўрланиш жараѐнларига чалинган 
(Ўзбекистон Республикаси  суғориладиган ерларининг 
мелиоратив ҳолати ва  уларни яхшилаш. Тошкент, 
‖Университет‖  нашриѐти, 2018) [1]. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2022 йил 
10 июндаги ПҚ- 277- сон ―Ерлар деградациясига қарши 
курашнинг самарали тизимини яратиш чора-
тадбирлари тўғрисида‖ги қарорида суғориладиган 
ерларнинг мелиоратив ҳолатини яхшилаш ва сув 
ресурсларидан оқилона фойдаланиш, суғориладиган 
қишлоқ хўжалик ерларида шўрланган тупроқларни 
ўрганиш ва шўрланишнинг олдини олиш бўйича 
тизимли амалий тадбирларни қўллаш зарурлиги 
белгиланган [2].   

Тупроқларда шўрланиш жараѐнлари, об-ҳавонинг 
иссиқлиги, сизот сувларининг буғланиши ва улар 
таркибидаги осон эрувчан тузларнинг тупроқ юза 
қатламларида тўпланиши натижасида пайдо бўлишини 
бир қанча тадқиқотларда асосий омиллар сифатида 
тавсифланади. Айни шу  жараѐнлар Зарафшон 
ҳавзасида тарқалган тақир ўтлоқи тупроқларда табиий 
антропоген омиллар таъсирида сизот сувларнинг сатҳи 
ер юзасига яқинлашиб (1-3 м), уларнинг 
минераллашганлик даражасининг 3-5 г/л дан ортиши 
натижасида тупроқлар таркибидаги  эрувчан тузлар 
тупроқлар профилининг устки ва ўрта қисмларида 

йиғилиб иккиламчи шўрланиш жараѐнларини пайдо 
килмокда.  

Мазкур тадқиқот натижалари чўл минтақаси 
ҳудудларидаги тупроқларнинг мелиоратив ҳолати 
ҳамда унумдорлигини яхшилаш борасида олиб 
борилаѐтган Давлат ер кадастри ва мониторингини 
амалда бажариш учун муҳим аҳамият касб этади. 

Ушбу тадқиқотдан кўзда тутилган асосий мақсад – 
ҳудуддан  олинган тупроқ намуналари таҳлил қилиш 
асосида суғориладиган   тупроқларининг шўрланганлик 
даражаси ва шўрланишнинг тупроқ унумдорлиги 
кўрсатадиган салбий таъсирини аниқлаш ва 
шўрланишининг олдини олиш бўйича илмий 
асосланган тавсиялар ишлаб чиқишдир.  

Тадқиқот жойи ва бажариш услублари 
Зарафшон ҳавзаси ўрта қисмида жойлашган, Навоий 

вилояти Қизилтепа тумани суғориладиган тақир ўтлоқи 
тупроқлари тадқиқот объекти сифатида танланди.  

Тадқиқотлар Ўзбекистон Республикасида ―Давлат 
ер кадастрини юритиш учун тупроқ тадқиқотларини 
бажариш ва тупроқ карталарини тузиш бўйича 
йўриқнома‖ (2013) шунингдек, қиѐсий-геокимѐвий ва 
лаборатория-аналитик таҳлил услублари асосида 
бажарилди [3].  

Тадқиқот натижалари ва муҳокамаси 
Зарафшон ҳавзасидаги Қизилтепа туманининг 

умумий  суғориладиган ер майдони 24459,1 гектарни 
ташкил этади. Қизилтепа  тумани ўзининг географик 
жойлашиш ўрнига кўра, Ўрта Осиѐнинг қуруқ 
континентал иқлим области (провинцияси)га киради ва 
тоғ олди ярим чўл зонасига мансуб ўзига хос хусусиятлар 
билан ажралиб туради. Ҳудуднинг умумий иқлим 
шароити икки омил: чўл иқлими ва тоғ олди чала 
чўллари иқлими таъсирида шаклланади. Иқлимнинг 
текислик ва тоғ олди ҳудудларида кескин континентал 
қуруқлиги, гипсометрик тоғ олди ерларида ҳаво 
ҳароратининг пасайиши, қуѐш радиацияси, кунлик, 
ойлик, йиллик ва фаслларда ҳароратнинг катта оралиқда 
тебраниб туриши ва атмосфера ѐғинларининг йил 
давомида нотекис тақсимланишида ўз аксини топади. 
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Ҳудуд тўлқинсимон кенг текисликлардан ташкил 
топган бўлиб, Геоморфологик нуқтаи назардан Нурота тоғ 
тизмаларининг жанубий ѐнбағирларидан лѐссимон ва 
аллювиал-пролювиал ѐтқизиқлари хамда шаркда 
Зиѐвуддин зрабулок тоғ тизмаси пролювиал 
ѐтқизиқларидан ҳосил бўлган тоғ олди қия 
текисликларида жанубга томон пасайиб боради. Ҳудуд 
ерлари денгиз сатҳидан 400-550 м баландликда жойлашган. 
Ҳудудда тақир ўтлоқи тупроқлар турли литологик, 
гидрогеологик шароитларида шаклланган [4]. 

Суғориладиган тақир-ўтлоқи тупроқлар энг қуйи 
аллювиал ва пролювиал тексликларда ривожланган 
бўлиб, Кармана ва Қизилтепа туманларининг қисман 
суғориладиган ҳудудларини эгаллайди. Бу 
тупроқларнинг эволюцияси зарафшон дарѐси фаолияти 
билан боғлиқ. Бу тупроқлар текс ҳудудларда дарѐ 
келтирилмалари (лойқалар)нинг тўпланиши-чўкиши 

ҳамда ҳудуднинг қуруқ иқлими таъсирида ўзининг 
эволюцияси, генетик қатламларини шакллантиради. 
Бунда механик таркиб оғир қумоқ, енгил қумоқ, 
соз,қумлоқ, қат-қатли лойқа, қумдан иборат. Тупроқ 
профилида ҳар хил катталикдаги механик 
заррачаларнинг турлича миқдорда бўлиши кузатилади. 
Бунда механик таркиб оғир қумоқ, айниқса соз бўлса, 
бунда унинг таркибида майда чанг (0,005-0,001мм) ва 
ил (0,001мм) устунлик қилади. Механик таркиб 
енгиллашган сари уни ташкил қилувчи заррачалардан 
қум (1-0,05мм) ва йирик чанг (0,05-0,01мм) устунлик 
қилади. Тақир- ўтлоқи тупроқлар табиатдан оғир 
механик таркибли бўлганлиги сабабли улардаги сув-
озиқа, иссиқлик ва ҳаво режимлари бошқачароқ 
хусусиятга эга бўлади. Бу ўринда асосий эътиборни 
тупроқнинг агрегатлик таркибини яхшилашга қаратиш 
лозим(1-жадвал). 

(1-жадвал). Ўрганилган ҳудуд тупроқлари механик таркиби кўрсаткичлари, % 

Чуқурлик, 
см 

Фракциялар миқдори % да, заррачалар ўлчами мм. да 

Физик лой 
(<0,01мм) 

Йирик 
қум 

Ўрта 
қум 

Майда 
қум 

Йирик 
чанг 

Ўрта 
чанг 

Майда 
чанг 

Июль 

>0,25 0,25-0,1 0,1-0,05 0,05-0,01 0,01-0,005 
0,005-
0,001 

<0,001 

4- АК. Кесма. Суғориладиган тақир- ўтлоқи тупроқлар. Қизилтепа тумани, Ғардиѐн массиви. 
0-35 0.9 1,7 10,5 34,5 15,4 17,8 19,2 52,5 
35-46 0,3 1,2 6,3 42,7 15,5 16,0 19,3 46,8 
46-90 0,9 9,6 25,1 41,1 10,0 6,1 19,5 23,3 
90-135 1,9 2,5 14,0 34,5 18,7 14,2 33,2 77,1 

Олиб борилган тадқиқотларга қараганда, мазкур 
тупроқларда ҳам ўрта ва кучли  шўрланиш жараѐнлари 
кузатилади. Бу тупроқлар олдинги тадқиқотларда 
Н.И.Фелициант (1984) суғориладиган оч тусли бўз 
тупроқлар шўрланиш жараѐнларига чалинмаган ѐки 
кам чалинганлиги тўғрисида маълумот берган [6]. 
Аммо кейинги 30-40 йил ичида бу тупроқлар гуруҳида 
ер ости сувларининг сатҳи  мавсумий тебраниш 
амплитудаси 1,0-1,5 метрни ташкил этиши турли 
шўрланиш жараѐнларининг ривожланишига олиб 
келган. Юқоридаги қайд қилинган таҳлиллардан 
ҳудуднинг тупроқлари учун умумий характерли 
хусусият аниқланди. Таҳлилларда қайд қилинган 
механик таркиб заррачаларининг тақсимланишига кўра, 
маълум бир қонуниятга бўйсуниши кузатилади. 
Масалан, максимал кўрсаткичлари бўйича тупроқ 
профилининг ҳайдалма ва ҳайдалма ости қатламида 
ўрта чанг (0,01-0,005 мм) ва иль ( 0,001) заррачалари  
ҳудуднинг жанубий-ғарбдан, шимолий-шарққа томон 
яъни баландликдан пастга, дарѐ оқимига мос ҳолатда 
ортиб бораѐтганлиги қонунияти кузатилади. Бунда 
вертикаллик қонуниятига мос ҳолда,  тупроқлар 
кесмасида у ѐки бу чуқурликда ил заррачаларининг 
ошиши, шу билан бирга, тупроқ кесмасининг маълум 
чуқурлигигача берчланиш жараѐнининг мавжудлиги 
кузатилади. Бу суғориш натижасида тупроқ кесмасида 
намликнинг турғун ҳолатда бўлиши ҳамда юқори ҳаво 
ҳароратининг таъсири туфайли шўрланиш 
жараѐнларининг ривожланишига олиб келади. 

Тупроқнинг устки ҳайдалма қатламидаги гумус 
миқдори ўртача 0,35 -0,94% ни, ҳаракатчан фосфор 
ўртача- 18,6-33,7мг/кг ва алмашинувчи калий – 203,0-
220,0 мг/кг ни ташкил этади. Мазкур тақир- ўтлоқи  

тупроқларининг ўзига хос хусусиятлари – гумус  
катламининг қисқалиги бўлиб, айрим тупроқ айирмаларини 
ҳисобга олмаганда ҳаракатчан фосфор ва калий 
миқдорига кўра камбағал.  Мазкур тупроқлар суғориш 
таъсирида, морфологик тузилиши, хусусан АВ1 
гумусли, В2 ўтувчи  горизонтларининг белгилари анча 
ўзгарган.  

Суғориш таъсирида бу тупроқлар остида сизот 
сувларининг сатҳи ер юзасидан 2,0-3,0 м гача 
кўтарилади. Сизот сувларининг ер юзасига 
яқинлашиши ҳамда уларнинг баҳорги, ѐзги ва кузги 
даврларда берчланган катламларда ювилиш кам 
бўлганлиги боис буғланиши натижасида хлорли 
шўрланиш жараѐнига чалинган.  

Унинг устки  горизонтларида қуруқ қолдиқ миқдори 
0-30 см ли қатламларида 2,123%, 30-60 см ли 
қатламиида 1,115% ни ташкил қилади. Хлорли тузлар 
бирикмаси 0-30 см ли қатламида 0,0888%  кучли 
даражада  пастки катламларда эса бир хил миқдорда 
0,0568 % тақсимланиб ўртача даражада шўрланишни 
пайдо қилади. Бу тупроқларда сулъфатли шўрланиш 
кузатилмайди. Бу кўрсаткичлар бўйича юқори қисмида 
кучли бўлса, пастки горизонтларида ўртача даражада 
бир хил шўрланиш миқдорларини ҳосил қилади. 
Тупроқ профилида  тузларнинг бундай тақсимланиши 
ѐки ривожланиши ҳудуда доимий қуруқ иқлим ва ер 
ости сувларининг ҳаракати, тупроқ механик таркиби 
билан бевосита боғлиқдир. Тақир-ўтлоқи 
тупроқлдарнинг юза қатламида сувнинг тез парланиши 
натижасида  юқори қатламларда тузларнинг кўпроқ 
йиғилиб кучли шўрланишнинг ривожланиши 
кузатилади (2-жадвал).  

(2-жадвал). Зарафшон ҳавзаси Навоий вилояти ҳудудидаги 
асосий тупроқ типларидаги тузлар миқдори (%-ҳисобида) 

Чуқур-
лик, см 

Қуруқ 
қолдиқ 

Хлор тузлари бўйича шўрланиш даражаси 
Сульфат тузлари бўйича 
шўрланиш даражаси 

Меъѐр 
бўйича % 

Лаборатория 
таҳлили 
бўйича 

Шўрланиш 
ҳолати 

Меъѐр 
бўйича 

% 

Лаборатория 
таҳлили 
бўйича 

Шўрланиш 
ҳолати 

4 АК – кесма Қизилтепа тумани Ғардиѐн массиви  Суғориладиган тақир- ўтлоқи тупроқлар 

0-30 2,123 0,01-0,035 0,0888 кучли 0,08 0,0024 шўрланмаган 
30-60 1,115 0,035-0,070 0,0568 ўртача 0,08 0,0038 шўрланмаган 

60-90 1,112 0,035-0,070 0,0568 ўртача 0,08 0,0024 шўрланмаган 
90-120 1,060 0,01-0,035 0,0568 ўртача 0,08 0,0024 шўрланмаган 
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Ҳудудининг гидрогеологик шароитларининг йил 
давомида динамик ўзгариб туриши ва суғориш билан 
боғлиқ тадбирлар натижасида, турли даражада 
шўрланиш жараѐнлари вужудга келиб, худудда мавжуд 
24459,1 гектар қишлоқ хўжалик суғориладиган ер 
майдонларида, шўрланмаган тупроқлар 697, гектарини 
ташкил этиб, бу  суғориладиган ерларнинг 2,85 % ни , 
кам шўрланган ерлар майдони 6480,1 гектар умумий 
майдоннинг 26,01 % ини, ўртача шўрланган ерлар 
майдони 10919.3 гектар бу эса умумий майдонининг 
44,64 % ини, кучли шўрланган ер-майдонлари 6362,1 
гектарни ѐки умумий суғориладиган ерларнинг 26,01% 
ини ташкил этади. Бундан кўринадики, туман бўйича 
тупроқларнинг мелиоратив ҳолати яхши эмас, яъни 
ҳудуд тупроқларини  ўрганишга шўрни ювишга ва 
тизимли  мелиоратив тадбирлар олиб боришга муҳтож 
ҳисобланилади. Шўрланиш генезиси ва тузлар 
миграциясининг боришида суғориладиган ҳудудлар 
учун шўрланган тупроқларни тавсифловчи муҳим ва 
осон қиѐсланувчи кўрсаткич – бу тупроқнинг 0-1 
метрлик қатламидаги тузлар миқдорининг (заҳираси) 
ўртача солиштирма миқдорлари ҳисобланиб, 

 44,64

 27,40

 2,80
26,0101

Шўрланмаган

Кам шўрланган

Ўртача шўрланган

Кучли шўрланган

 
1-расм Қизилтепа тумани суғориладиган 
ерларининг шўрланиш даражаси бўйича 

ер майдонлари (%. ҳисобида). 
бу миқдорий кўрсаткич, масалан, тупроқдан шўр ювиш 
ишларида чиқариб юборилиши зарур бўлган 
тузларнинг умумий миқдори тўғрисида тасаввур беради 
[5]. 

Ўрганилган ҳудуд тақир-ўтлоқи тупроқларининг 
устки 0-1 метрлик қатламидаги тузлар заҳираси 
хўжаликларнинг табиий шароитлари билан бир қаторда 

антропоген омиллар ва деҳқончилик маданиятига 
боғлиқ ҳолда шаклланган. Шўрланиш химизмига кўра  
хлоридли шўрланиш типларидан иборат. Кучли 
шўрланган тупроқларнинг устки 0-1 метрли 
қатламидаги  тузларнинг умумий миқдори кескин 
ортганлиги туманинг ―Ғардиѐн‖, ‖Зарафшон―, 
‖Маликчўл―,   ―Меҳнатроҳат―, ―Навоий―, ‖ Тавоис―, 
‖Тошработ― номли массивларида таҳлил натижаларида 
аниқланди.      

Хулоса. Зарафшон ҳавзаси ўрта қисмида  қизилтепа 
тумани қарашли суғориладиган ерлари турли даражада 
шўрланган, турли механик таркиб ва шўрланиш 
типларидан иборат бўлиб, тупроқ-мелиоратив ҳолати 
бошқа бошқа ҳудудлардан фарқланиб туради. 
Ҳудуднинг тупроқ унумдорлигини ошириш, тупроқ 
шўрланиш жараѐнларига қарши-кураш бўйича тизимли  
чора-тадбирларини ишлаб чиқиш, мақсадида қуйидаги 
вазифаларни амалга оширишни таққоза этади: 

1) Ўрганилган ҳудуддаги асосий тупроқ 
типларининг морфологик тузилиши, белгилари, 
физикавий ва кимѐвий хосса-хусусиятларини 
антропоген омиллар таъсирида ўзгаришини ўрганиш; 

2) Тупроқ кесмасидаги пулугости қатламнинг 
берчлашишини инобатга олиб, тизимли агротехник 
тадбирларни қўллаш. 

3) Тупроқ шароитини инобатга олиб, қишлоқ 
хўжалик экинларини жойлаштириш.   

4) Амалдаги коллектор-зовур тармоқлари тизимини 
ишлашини таъминлаш, тупроқларидаги шўр тўпланиш 
шаклларини ҳисобга олган ҳолда гидроморф сув 
режимини (грунт сувлари 1,5-2,5 м да), ярим 
гидроморф сув режимига (2,5-3,0 м га) ўтказиш, 

5) Ер ости грунт сувларининг сатҳини ―критик 
чуқурлик‖дан (2,5-3,0 м) пастда ушлаб турилиши; 

6) Ҳудуддаги нишаб тўлқинсимон аллювиал- 
пролювиал, текисликларда ривожланган, турли туз 
миқдори ва шаклига эга бўлган шўр тупроқларнинг она 
жинсига, механик таркибига, сизот сувларининг 
чуқурлиги ва минераллашиш даражасига қараб, шўр 
ювиш ишларининг муддат ва меъѐрларини аниқлаш 
бўйича илмий-тадқиқот  ва амалий тадбирларни 
кучайтириш мақсадга мувофиқдир. 
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РЕЗЮМЕ. Зарафшон ҳавзаси суғориладиган тақир ўтлоқи тупроқларда олиб борилган тадқиқотлар натижалари 

баѐн этилган. Бунда  1983 йилларда Кармана ва Қизилтепа  туманларидаги суғориладиган тақир ўтлоқи 
тупроқларда шўрланиш ва деградация жараѐнлари жуда кам урганилган ѐки кузатилмаган. Аммо 2021 йил  
таҳлиларида тупроқларда турли табиий омиллар таъсирида шўрланиш жараѐнларига Қизилтепа туманида 97,3%, 
Кармана туманида 93%  учраганлиги ва шўрланишнинг асосий типлари, ҳамда тузлар миқдори, уларни пайдо 
қилувчи асосий омиллар тадқиқот изланишларимизда қайд этилди.  

РЕЗЮМЕ. Описаны результаты исследований, проведенных на легких слежавшихся-луговых,, орошаемых Зе-
равшанским водохранилищем. В 1983 году в такырно-луговых  Карманинского и Кизилтепинского районов про-
цессы засоления и деградации не наблюдались. Однако при анализе 2021 года в Кизилтепинском районе 97,3% и в 
Карманинском районе 93% наблюдались процессы засоления почв под воздействием различных природных факто-
ров, причем основные виды засоления, а также количество солей, основные факторы которые их вызывают, были 
отмечены в наших исследованиях. 

SUMMARY. The results of studies conducted on the lungs of the pached-soil-meadow, irrigated by the Zeravshan res-
ervoir are described. In 1983, salinization and degradation processes were not observed in the takyr-meadow of the Khatyr-
chinsky and Karmaninsky districts. However, in the analysis of 2022, in the Khatyrchinsky district 23% and in the Kar-
maninsky district 93%,  soil salinization processes were observed under the influence of various natural factors, and the 
main types of salinization, as well as the amount of salts, the main factors that cause them, were noted in our studies. 
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УДК 595.797 
JANUBIY OROLBO„YI QAZUVCHI ARILARI (SPHECIDAE, CRABRONIDAE) 

IMAGOLARINING FENOLOGIK XUSUSIYATLARI 
 M.A.Embergenov – doktorant  

M.J.Medetov – biologiya fanlari doktori 
O„zR FA Zoologiya instituti 

Q.A.Saparov – mustaqil tadqiqotchi
 

A.D.Saparov – biologiya fanlari doktori (DSc) 
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti 

J.D.Tajibayeva – mustaqil tadqiqotchi 
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti 

Tayanch so„zlar: qazuvchi ari, Sphecidae, Crabronidae, Janbiy Orol bo‗yi, biotop. 
Ключевые слова: роющие осы, Sphecidae, Crabronidae, Южного Приаралья, фенология.   
Key words: digger wasp, Sphecidae, Crabronidae, South Aral Region, phenology. 
 
Kirish. Tabiatdagi deyarli barcha organizmlar yilning 

barcha mavsumi davomida tiriklikning qaysidur fazasida 
hayotiy shaklini davom ettiradi. Bunga albatda ekologik 
omillardan abiotik, biotik omillarning ta‘siri sezilardi 
darajada bo‗ladi. Pardaqanotlilarning mavsumiy faolligi – 
ular tarqalgan hududlarning geografik joylashuvi shunga 
muovfiq iqlimiga bog‗liq hodisa hisoblanadi. 
Pardaqanotlilar ko‗p jihatdan mavsumiy ekologik 
o‗zgarishlarga moslashadi. Ekologik omillardan abiotik 
omil – iqlim (harorat, havo namligi va yorug‗lik) 
pardaqanotlilarning hayotiy tarzi uchun muhim ahamiyat 
kasb etadi. Yil davomida haroratning keskin o‗zgarishi – 
baʼzi turlar uchun noqulay sharoit tug‗dirsa, baʼzilari 
moslashuv hosil qilib, yashab qolishda davom etadi. 

Uzoq vaqt davomida qazuvchi arilar Sfesid – Sphecidae 
bitta oila (yoki bosh oila Sphecoidea) deb o‗rganilib 
kelingan. Hozirgi kunda bular 4 ta (Ampulicidae, 
Heterogynaidae, Crabronidae va Sphecidae) oilalarga 
ajratilgan [5]. Janubiy Orolbo‗yida tarqalgan  qazuvchi 
arilarning fenologik xususiyatlari to‗laligicha 
o‗rganilmagan.  

Bu maqoladagi maqsadimiz Sphecidae, Crabronidae 
oilalarining Janubiy Orolbo‗yi hududida fenologik 
xususiyatlarini batafsil o‗rganish hisoblanadi. 

Material va metodika. Dala tajiriba ishlari asosan, 2021-
2023-yillar Qoraqalpog‗iston Respublikasi: Janubiy Orol 
bo‗yining Orol dengizi atrofi, Quyi Amudaryo biosfera 
rezervati, Nukus shahri, Nukus tumani, Taxtako‗pir, 
Chimboy, Mo‗ynoq,  Shumanay, Qanliko‗l, Amudaryo, 
Beruniy, To‗rtko‗l tumani va Xorazm viloyati: Urganch 
Xiva, Yangiariq, tumanlarining cho‗l, yarimcho‗l, to‗qay, 
past tepaliklar, agrosenoz, aholi yashash punkti va ko‗l 
atroflaridan – bahor, yoz va kuz fasllarida biomateriallar 
yig‗ildi. 

Materiallarni yig‗ishda Golub [1], Merik sariq plastik 
idishi [6] va ana‘naviy uslub entomologik tutqich (Sachok), 
15 mm plastmassa idish, pinset, fotoapparat va 
boshqalardan foydalanildi. Yig‗ilgan materiallar 96 % 
spitrda 15 mm plastmassa idishlarda saqlandi. Kazenas [2-
4], Nemkov [7-9] va boshqalar maqolalaridan foydalangan 
holda turlar aniqlandi. Shuningdek Janubiy Orolbo‗yi 
qazuvchi arilar (Sphecidae, Crabronidae) imagosining 
uchish dinamikasi umumiy tendensiyalarga javob beradigan 
holda hudud faunasi navbatdagi fenologik aspektlarga 
ajraladi. 

1. Bahorgi aspektga kiruvchi turlar 
2. Bahorgi-yozgi aspektga kiruvchi turlar. 

3. Yozgi aspektga kiruvchi turlar. 
4. Politsiklik aspektga kiruvchi turlar. 
Olingan natijalar. Janubiy Orolbo‗yida 2021-2023-yillar 

davomida olib borilgan dala tadqiqotlar davomida qazuvchi 
arilarning (Sphecidae, Crabronidae) 61 turi aniqlanib, 
ushbu turlar imagosining mavsumiy uchish bilan bog‗liq 
faollik jihatlarni tahlil qilishda adabiyotlarda keltirilgan 
fasllari, aniqlanish vaqtlari manbalariga hamda o‗z 
tadqiqotlarimiz davomida kuzatuvlarimiz natijasiga 
tayandik. Har bir tur uchun har oyning har bir 10 kunligida 
mavsumiy faollik diagrammasi tuzildi (1-jadval). 

Baxorgi aspektga kiruvchi turlar. Ushbu aspektga 
kiruvchi qazuvchi arilar imagolari, mart oyidan boshlab 
may oyining oxirigacha faol bo‗lishadi. Bular Ammophila 
elongata, Bembix rostrata turlari kiradi. 

  Bahorgi-yozgi aspektga kiruvchi turlar. Bu aspektga 
kiruvchi turlar bahorning mart oyining oxiridan avgust oy-
ining oxirigacha uchraydigan turlar. Ushbu aspektga 
Chalybion turanicum, Sceliphron destillatorium, Palmodes 
orientalis, Ammophila campestris, Eremochares dives, Po-
dalonia affinis, Podalonia ebenina, Podalonia hirsuta, Po-
dalonia tydei, Psenulus laevis, Pemphredon lethifer, 
Pemphredon tridentata, Larra anathema, Liris niger, 
Tachysphex consocius, Tachysphex costae, Tachysphex 
desertorum, Tachysphex erythropus, Tachysphex fulvitarsis, 
Trypoxylon scutatum, Bembix oculata, Bembix planifrons, 
Bembix portschinskii, Bembix transcaspica, Stizus annula-
tus, Stizus koenigi, Stizus ruficornis, Philanthus venustus, 
Philanthus variegatus, Cerceris arenaria, Cerceris 
bupresticida, Cerceris deserticola, Cerceris argentosa, 
Cerceris straminea turlari kirishi kuzatildi. 

Yozgi aspektga kiruvchi turlar. Bu aspektga mansub 
qazuvchi arilar fenologik davri qisqa bo‗lib – iyun oyining 
boshidan imago paydo bo‗ladi, avgust oyining oxirigacha 
faol harakatlanadi. Ushbu aspektga Palmodes melanarius, 
Prionyx radoszkowskyi, Sphex funerarius,  Ammophila 
terminata, Tachysphex julliani, Tachysphex panzeri, 
Tachysphex persa, Palarus variegatus, Palarus sp, 
Oxybelus lamellatus, Stizus handlirschi, Stizus fasciatus, 
Stizus rufiventris, Stizoides tridentatus turlari kiradi. 

Politsiklik aspektga kiruvchi turlar. Bu aspektga 11 tur 
kiradi. Sceliphron madraspatanum, Prionyx niveatus, Pri-
onyx nudatus, Prionyx viduatus, Ammophila gracillima, 
Ammophila heydeni, Ammophila sabulosa, Astata boops, 
Astata kashmirensis, Astata minor,   Philanthus triangulum. 
Ushbu turlarning imagosining uchishi bahor, yoz va kuzgi 
mavsumlarida uchraydi. 

 
1- Janubiy Orolbo„yi qazuvchi arilar (Sphecidae, Crabronidae) imagolarining mavsumiy fenologik aspekti 

Fasl Bahor Yoz Kuz 

Tur nomi Mart Aprel May Iyun Iyul Avgust Sentyabr Oktyabr Noyabr 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 

Chalybion 
turanicum 

                            

Sceliphron 

destillatorium 

                              

Sceliphron 
madraspatanum 

                             



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2024 

                                                                                                                          32 
 

Palmodes 
melanarius 

                             

Palmodes 

orientalis 

                             

Prionyx 
niveatus 

                             

Prionyx 

nudatus 

                             

Priony 
radoszkowskyi 

                             

Prionyx 

viduatus 

                             

Sphex funerari-
us 

                            

Ammophila 

campestris 

                             

Ammophila 
elongata 

                             

Ammophila 

gracillima 

                             

Ammophila 
heydeni 

                             

Ammophila 

sabulosa 

                             

Ammophila 
terminata 

                             

Eremochares 

dives 

 

 

                            

Podalonia 

affinis 

                             

Podalonia 

ebenina 

                             

Podalonia 

hirsuta 

                             

Podalonia 

tydei 

                             

Psenulus 

laevis 

                             

Pemphredon 

lethifer 

                             

Pemphredon 

tridentata 

                             

Astata  

boops 

                             

Astata 

kashmirensis 

                             

Astata 

 minor 

                             

Larra 

anathema 

                             

Liris 

niger 

                             

Tachysphex 

consocius 

                             

Tachysphex 

costae 

                             

Tachysphex 

desertorum 

                             

Tachysphex 
erythropus 

                             

Tachysphex 

fulvitarsis 

                             

Tachysphex 
julliani 

                             

Tachysphex 

panzeri 

                             

Tachysphex 
persa 

                             

Palarus varie-

gatus 

                             

Palarus sp                              

Trypoxylon 

scutatum 

                             

Oxybelus 

Lamellatus 
 

                             
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Bembix 
oculata 

                             

Bembix 

planifrons 

                             

Bembix 
portschinskii 

                             

Bembix 

rostrata 

                             

Bembix 
 transcaspica 

                             

Stizus 

annulatus 

                             

Stizus 
handlirschi 

                             

Stizus 

fasciatus 

                             

Stizus 
koenigi 

                             

Stizus 

ruficornis 

                             

Stizu 
 rufiventris 

                             

Stizoides 

tridentatus 

                             

Philanthus 
triangulum 

                             

Philanthus 

venustus 

                             

Philanthus 

variegatus 

                             

Cerceris  

arenaria 

                             

Cerceris 

argentosa 

                             

Cerceris 

bupresticida 

                             

Cerceris 

deserticola 

                             

Cerceris  

straminea 

                             

Qazuvchi arilarning imagosining mavsumiy uchishi 
hududning iqlimi bilan bog‗liq bo‗ladi. Bunda turlarning 
faolligi bahorning kech kelishi turlarning fenologik 
spektorining ham 15 kungacha kechikishiga olib kelishi 
mumkun. Janubiy Orolbo‗yi qazuvchi ari turlarining 
bahorgi aspektga kiruvchi turlar va bahorgi-yozgi aspektga 
kiruvchi turlari Qizilqum cho‗li turlari hisobiga turlari son 
jihatdan ustun bo‗ladi. Yozgi aspektga kiruvchi turlarni 
agrotsenoz turlari tashkil qiladi. Politsiklik aspektga kiru-

vchi turlar esa barcha landshaftlarda uchraydigan turlar 
hisoblanadi. 

Janubiy Orolbo‗yida olib borilgan dala tadqiqot 
natijalariga ko‗ra qazuvchi arilarning 61 turi aniqlandi. 
Janubiy Orolbo‗yi qazuvchi arilar (Sphecidae, Crabronidae) 
imagolarining mavsumiy  uchishi – 4 ta fenolofik aspektga 
ajratilgan bo‗lib, bahorgi turlar guruhi 2 ta turni   (3.3 %), 
bahorgi-yozgi turlar 34 (55.7%), tur yozgi 14 tur (22.9%), 
Politsiklik 11 turni (18%) tashkil etishi qayd etildi. 
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REZYUME. Ushbu maqolada Janubiy Orolbo‗yi hududida tarqalgan qazuvchi arilarning (Sphecidae, Crabronidae) 61 turi aniqlanib, 
ushbu turlar imagosining fenologik aspekti haqida ma‘lumotlar keltirilgan. Ushbu hududda tarqalgan qazuvchi arilarni bahorgi, bahorgi-
yozgi, yozgi va politsiklik aspektga kiruvchi turlarga ajratilgan. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье представлено 61 вид роющих ос (Sphecidae, Crabronidae), распространенных в регионе Южного 
Приаралья, и представлены сведения о фенологическом аспекте имаго этих видов. Распространенные на этой территории рою-
щих ос делятся на весенние, весенне-летние, летние и полициклические виды. 

SUMMARY. This article describes 61 species of digger wasps (Sphecidae, Crabronidae), common in the Southern Aral region, and 
provides information on the phenological aspect of the adults of these species. Digger wasps common in this area are divided into spring, 
spring-summer, summer and polycyclic species. 
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UDK: 911.2: 912.43: 631.4: 504.453: 504.53 
SANGZOR VODIYSI TUPROQ QOPLAMINI ILMIY-AMALIY JIHATDAN TAHLIL QILISH 

M.G„o„dalov – dotsent 
N.Qosimov – tayanch doktorant 

Jizzax davlat pedagogika universiteti 
Tayanch soʻzlar: Sangzor havzasi, tuproqning ona-jinsi, prolyuvial tekislik, unumdorlik, mexanik tarkib, kartalashtirish. 
Ключевые слова: Сангзорская котловина, почвообразующая порода, пролювиальная равнина, продуктивность, 

механический состав, картографирование. 
Key words: Sangzor basin, soil parent rock, proluvial plain, productivity, mechanical composition, mapping. 
 
Tuproq unumdorlik xususiyatiga ega boʻlgan tabiiy 

hosiladir. Daryo boʻylarida tarqalgan tuproqlar qadimdan 
eng unumdor tuproq sifatida oʻzlashtirilib, qadrlanib kelin-
gan. Tuproq qatlamining roli juda katta va koʻp funksiya-
lidir. Tuproq-yer ekotizimining tarkibiy qismlaridan biri 
boʻlib, uning boshqa tarkibiy qismlariga majmuali ta‘sir 
koʻrsatadi. Odam iste‘mol qiladigan barcha oziq-ovqat 
mahsulotlarining 98,5 % qismi tuproqning takrorlanmas, 
faqat ungagina xos boʻlgan qismi unumdorlik hissasidan 
olinadi. 

Hozirgi kunda hududlarda tarqalgan tuproq turlarini 
oʻrganish, tahlil qilishda zamonaviy axborot texnologiya-
larining oʻrni va ahamiyati katta. Shunday ekan, Sangzor 
havzasi hududida tarqalgan tuproq turlarini geoaxborot 
texnologiyalaridan (GAT) va ma‘lumotlar bazasidan (MB) 
foydalangan holda oʻrganish hamda kartasini yaratish mu-
him ahamiyatga ega.  

Shu oʻrinda GAT texnologiyalari tarixi haqida 
to‗xtaladigan boʻlsak, geoinformatika va GAT fan sohas-
ining qaror topishi Kanada geografik axborot tizimining 
(CGIS – Canada Geographic Information System) ishlab 
chiqilishi bilan bogʻliq hisoblanadi. 1960-yillarda yaratil-
gan ushbu yirik koʻlamdagi GAT hozirgi kunga qadar 
takomillashtirilib kelinmoqda [4: 9-10].  

GAT texnologiyalarining afzalliklari shundaki bunda 
bironta hududda tarqalgan tuproq turlarini joylarga chiqma-
gan holda ya‘ni, "kassa oldidan ketmay turib hisoblab chi-
qish" imkonini beradi.  

Bunda hududning raster va vektor ma‘lumotlar bazasi 
olinib, ular qayta ishlanadi, atributlarini hosil qilish orqali 
tadqiqotlar olib boriladi. Bu esa tadqiqotning nazariy va 
amaliy ahamiyatini yanada oshirish imkonini beradi. 
Quyida Sangzor havzasida tarqalgan tuproq turlari hudud 
haqidagi turli nazariy manbalar va kartalardan foydalangan 
holda geoaxborot tizimlari va ma‘lumotlar bazalari asosida 
tahlil qilindi. 

Sangzor havzasi tabiiy geografik nuqtayi nazardan Mir-
zachoʻl tabiiy geografik oʻlkasi hududida joylashgan boʻlsa, 
ma‘muriy jihatdan toʻliq Jizzax viloyati hududiga qaraydi. 
Havzaning umumiy maydoni 2598,0 km

2
 ni tashkil qilib, bu 

esa viloyat umumiy maydoning 12,4 foizga yaqin qismi 
degani. 

Havzada tuproq turlarining shakllanishiga yer yuzasi-
ning relyef tuzilishi, hududning nisbatan balandda joylash-
ganligi, yer yuzasining nihoyatda parchalanganligi, tuproq 
hosil qiluvchi jinslarning har xilligi, iqlim sharoiti, oʻsimlik 
qoplami va insonning xoʻjalik faoliyati ta‘sir qilgan. 

Sangzor havzasining tuproq qoplamining shakllanishi 
va tarqalishi geomorfologik yaruslarga bo‗ysunadi va ta-
biiy-geografik sharoiti, ayniqsa relyef xarakteri bilan 
bog‗liq. Havzadagi tuproqlarning ona jinsi xilma-xildir. 
Yirik dastlabki hosil bo‗lgan nurash materiallaridan tortib, 
to‗rtlamchi davrning mayda, loyqa mahsulotlarigacha 
ularning kimyoviy tarkibi ham bir xil emas. Tuproq hosil 
bo‗lishning biologik jarayonlari ham mutloq balandlikka, 
relyefning shakllariga, yonbag‗irlarning tikligi va qaysi 
tomonga qaraganligiga bog‗liq.  

Tog‗ massivlarida tuproqning ona jinsi bo‗lib, poleazoy 
ohaktoshlar, slaneslar, qumtoshlar ba‘zan esa granitlarning 
nurash mahsulotlari bo‗lgan ellyuvial va delyuvial yot-
qiziqlardir. Elyuviy-delyuviy yotqiziqlarining yupqa 
qatlami, ko‗pincha tub tog‗ jinslarining yer yuzasiga chiqib 
qolishi bilan xarakterlanadi. Tog‗ oldi prolyuvial tekis-
liklarning asosiy tuproq hosil qiluvchi ona jinsi bo‗lib, qal-
inligi bir necha o‗n metrga yetadigan lyoss va lyossimon 

suglinak qoplamlaridir. Bu tog‗ jinslari bo‗z tuproq tiplarin-
ing tuproq hosil qiluvchi ona jinsi bo‗lib, o‗zining ko‗pgina 
xususiyatlari bilan lyoss va lyossimon tog‗ jinslarining 
o‗ziga xos xarakterlari bilan belgilanadi. 

Sangzor havzasi alyuvial terrasalashgan tekisliklarning 
tuproq ona jinsi bo‗lib, litalogik tarkibi bir xil bo‗lmagan 
alyuvial yotqiziqlar xizmat qiladi. Sangzor daryosi havzasi-
ning pastki terrasalarining tuproqlari ko‗proq grunt suvla-
rining ta‘sirida shakllanadi. Tog‗ massivlarining tuproq 
hosil qiluvchi ona jinsi yonbag‗irlarning qaysi tomonga 
(shimol yoki janub) qaraganligi, yonbag‗irlarning tikligi 
bilan bevosita bog‗liq. Yana shuni aytib o‗tish kerakki, 
akademik G‗.A.Mavlyanov (1958) ma‘lumoti bo‗yicha, 
lyoss va lyossimon tog‗ jinslari juda ham karbonatlarga 
boy. Masalan, Turkiston tizmasining tog‗ oldi tekis-
liklaridagi lyoss va lyossimon tog‗ jinslarining karbonatlili-
gi 20 – 22 % ga yetadi. 

Sangzor havzasi tuproq turlarini balandlik mintaqalani-
shi boʻyicha tahlil qilinganda havzaning dengiz sathidan 
500 metrgacha boʻlgan qismi Sangzor daryosining Amur 
Temur darvozasidan oqib o‗tgan joyda joylashgan Qorasoy 
aholi punktidan daryoning Qili nomini olishigacha boʻlgan 
hududlarida shakllangan tuproq turlari kiradi. Havzaning 1-
2 terassalarida asosan, alyuvial tuproqlar keng tarqalgan. 
Bu tuproqlarning xarakterli xususiyatlari gumus gori-
zontlarining yaxshi ifodalanishi bilan farq qilib turadi. 
Allyuvial tuproqlar gumus, azot va fosforga boy bo‗lib, 
yuqori 0-7 sm qavatda gumusning miqdori 4,28 % bo‗lib, 
tipik bo‗z tuproqlardagi gumus miqdoridan ikki baravarga 
kam. 

Keyingi terassalaridagi tuproqlar esa koʻproq gurunt su-
vlarining ta‘sirida shakllangan. Bu hududlarda quyidagi 
tuproq turlarini uchratish mumkin: qadimdam 
sugʻoriladigan tipik boʻz tuproqlar, talqon tuproq-skeletli 
och tusli boʻz tuproqlar va eskidan sugʻoriladigan boʻz-
oʻtloqi tuproq turlari uchraydi. Bu tuproq turlariga qarab 
ularning chirindili qatlamning qalinligi va chirindi miqdori 
ham turlicha. Masalan, shu hududda katta maydonni egal-
lagan tipik boʻz tuproqning ustki qatlamida chirindi miqdori 
1,5 dan 2,5 % gacha, ayrim (oʻtlar qalin oʻsadigan) joylarda 
2,88 % gacha yetadi. Buning ustki gumus saqlovchi qatlami 
qalin boʻlib, 60-70 sm. gacha, ayrim joylarda 90-100 sm. 
chuqurlik qismlarigacha ham uchraydi. Tipik boʻz 
tuproqlarning koʻp qismidan sugʻorilib dehqonchilik qi-
lishda foydalaniladi (1-rasmga qarang).  

Sangzor daryo havzasi maydonining asosiy qismi 500 
dan 1500 metrgacha boʻlgan hududlarni tashkil etadi. Bu 
umumiy havza maydonining 47 foizini egallaydi. Ushbu 
balandlik mintaqasida bir qancha tuproq turlari hosil 
boʻlgan. Xususan, Sangzor daryosiga yaqin joylashgan 
hududlarda qadimdan sugʻoriladigan boʻz-oʻtloqi tuproqlar 
katta maydonni egallaydi. Bunday tuproqlarning tarkibidagi 
chirindi 1-1,3 % ni tashkil etadi. Bundan tashqari kuchli 
skeletli lalmi toʻq tusli boʻz tuproqlar, lalmi tipik boʻz 
tuproqlar, dagʻal skeletli tipik boʻz tuproqlar, oʻrtacha 
qumoqli lalmi tipik boʻz tuproqlar, oʻrta qumoqli lalmi tipik 
boʻz tuproqlar, yengil qumoqli lalmi tipik boʻz tuproqlar, 
boʻz-oʻtloqi tuproqlar turlarini uchratish mumkin [7:20-21]. 
Bu tuproqlar ichida eng keng tarqalganlari tipik boʻz va 
boʻz-oʻtloqi tuproq turlari. Tipik boʻz tuproqlar dengiz 
sathidan 700-800 m balandlikdagi togʻ etaklaridagi 
nishabliklarni egallaydi. Bu tuproqlarning asosiy maydoni 
fizik-kimyoviy sharoitlari kabi relyef boʻyicha kam qulay 
toifaga kiradi. Shu sababli lalmi dehqonchilikda keng foy-
dalaniladi [6:25-26]. 
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Havzaning 1500-2000 metrgacha boʻlgan hududlarda 
boʻz tuproqning bir qancha turlarini uchratish mumkin. Bu 
hududlarga Chumqor togʻining shimoliy yonbagʻri va Mol-
guzar togʻining janubiy yonbagʻridagi hududlarni oʻz ichiga 
oladi. Bu hududda tuproq hosil qiluvchi ona jinsi boʻlib, 
poleazoy ohaktoshlar, slaneslar, qumtoshlar ba‘zan esa 
granitlarning nurash mahsulotlari boʻlgan ellyuvial va de-
lyuvial yotqiziqlardir. Elyuviy va delyuviy yotqiziqlarning 
yupqa qatlam, koʻpincha tub togʻ jinslarining yer yuzasiga 
chiqib qolishi bilan xarakterlanadi [1:166-168]. 

Sangzor daryosining oʻrta oqimlarida ikkinchi-uchinchi 
terassalarida toʻq tusli boʻz tuproqlar katta maydonlarni 
egallaydi. Daryoning oʻrta oqimida oʻng va chap sohillarda 
kuchsiz va oʻrtacha yuvilgan, talqon tuproq-skeletli, boʻz-
oʻtloqi va oʻtloqi tuproqli maydonlari boʻlgan tipik boʻz 
tuproqlar, kuchsiz yuvilgan, oʻrtacha va ogʻir qumoqli 
hamda loyli (qoʻriq, ba‘zi joylarda lalmi) kuchsiz karbonat-
lashgan jigarrang va havzaning shimoliy va sharqiy chekka 
hududlaridagi joylarda tub jinslar va surilmalar ochilib qol-
gan, oʻrtacha va kuchli yuvilgan, dagʻal skeletli tipik va 
kuchsiz karbonatlashgan jigarrang tuproqlar uchraydi. 
Hozirgi kunda bu tuproqlardan sugʻorma dehqonchilikda va 
lalmi dehqonchilikda keng foydalaniladi. 

Chumqor togʻining shimoliy va Molguzar togʻning 
janubiy dengiz sathidan 2000-2500 m dan yuqori boʻlgan 
hududlarida tipik jigarrang tuproqlar tarqalgan. Bu hudud-
larda tipik jigarrang tuproqlarning shakllanishida hudud-
ning oʻrmon bilan bevosita qoplanganligiga bogʻliqdir.  

 
1-rasm. Ushbu karta Oʻzbekiston Respublikasi tuproq 

qoplamlari atlasi (2010 y.)dagi  maʻlumotlardan foydalangan 
holda QGIS dasturida muallif tomonidan yaratildi. 

Havza hududining eng baland qismlari (3000 m dan 
yuqorida) och tusli qoʻngʻir tuproqlar tarqalgan. Och tusli 
qoʻngʻir tuproqlar tarqalgan joylar togʻlarning eng baland 
qismlarida joylashganligi uchun tuproq uncha qalin emas, 
chunki tarkibi delyuvial jinslar negizida vujudga kelgan. 
Relyefi qulay, namgarchilik yuqori, oʻsimlik qalin oʻsgan 
togʻlarning shimoli-gʻarbiy yonbagʻrilarida bu tuproq turi 
nisbatan keng tarqalgan boʻlib, tarkibida gumus miqdori 5-
7 % gacha, gumus saqlovchi qatlam esa 30-60 sm ga yetadi. 
Aksincha togʻlarning quyoshga qaragan janubiy yon-
bagʻrilarida tuproq yaxshi rivojlanmasdan koʻp joylarda tub 
ona jinslar yer betiga chiqib, qoyalar ochilib, koʻp qismini 
shagʻal va qumlar ishgʻol qilgan. Bunday hududlarga Mol-
guzar togʻlarining janubiy yonbagʻrilari yaqqol misol 
boʻladi. Bu hududlarda mavjud boʻlgan och tusli qoʻngʻir 
tuproqlar qatlami yupqa tarkibida chirindi miqdori kam 
boʻlib 2-3 % ni tashkil qiladi [5: 40].  

 Xulosa. Sangzor havzasida tarqalgan tuproqlarni 
o‗rganish va tahlil qilish asosida quyidagi xulosalar hosil 
bo‗ldi: 

 Havzada tarqalgan tuproqlarning ona jinsi, asosan 
ellyuvial va delyuvial yotqiziqlardan tashkil topganligi 
aniqlandi; 

 Tarqalgan tuproqlarning turlari balandlik tomon 
o‗zgarib borishi tahlil qilindi; 

 Sangzor daryo havzasida bo‗z tuproqlarning tipik, 
och va to‗q bo‗z tuproqlar katta maydonlarda tarqalganligi 
aniqlandi; 

 Havza bo‗yicha tarqalgan tuproqlarni o‗rganish aso-
sida QGIS dasturlaridan foydalangan holda yirik masshtabli 
xaritasi ishlab chiqildi. 

Sangzor daryo havzasida tarqalgan tuproq turlari va xil-
larining o‗rganish, tahlil qilish va kartalashtirish tuproq 
xususiyatlariga qarab qishloq xo‗jaligi ekinlarini ekish 
hamda sug‗orish tizimlarini to‗g‗ri tashkil qilish masala-
larida ma‘lum ma‘noda xizmat qiladi.  

Ushbu maqolada havzada tarqalgan tuproqlar balandlik 
mintaqalanishi bo‗yicha tahlil qilinishi asosida bir qancha 
tuproq turlari ularning ona jinsi, mexanik tarkibi, chirindi 
miqdori kabi xususiyatlari o‗rganildi va kartasi ishlab chi-
qildi. Kartalashtirishda nazariy manbalar, O‗zbekiston 
Respublikasi tuproq qoplami atlasi ma‘lumotlaridan va 
boshqa  kartalardan foydalanildi. 
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REZYUME. Ushbu maqolada tuproqlarning ahamiyati, xususan, Sangzor daryosi havzasida keng tarqalgan tuproq turlari, tog‗li va 

tog‗ oldi prolyuvial tekisliklarida uchraydigan tuproq ona jinslari, tuproqning balandliklar tomon o‗zgarishi tahlil qilingan va GAT 
asosidagi xarita yaratilgan.  

РЕЗЮМЕ.  В данной статье рассмотрено значение почв, в частности, типов почв, распространенных в бассейне реки 
Сангзор, материнских пород почв, встречающихся на горных и предгорных пролювиальных равнинах, изменения почв в 
сторону были проанализированы высоты и создана карта на основе GAT. 

SUMMARY. In this article, the importance of soils its analyzed, in particular, soil types common in the Sangzor river basin, parent 
soil rocks found in mountainous and sub-montane proluvial plains, changes of soil towards elevations, and a map based on GAT were.  
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QO„QON VOHASI SUG„ORILADIGAN MAYDONLARIDA  
SUVDAN FOYDALANISH SAMARADORLIGI 
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Tayanch so„zlar: olingan suv, sarflangan suv, tuproqdagi namlik, yog‗in miqdori, suv sarfi. 
Ключевые слова: поступившая вода, отработанная вода, влажность почвы, количество осадков, водопотребление. 
Key words: received water, spent water, soil moisture, amount of rain, water consumption. 
 
Yerlarni sug‗orish qadimiy davrlardan boshlab issiq 

mintaqalarda, ya‘ni sug‗ormasdan hosil olib bo‗lmaydigan 
hududlarda, keyinchalik esa yog‗in notekis yog‗adigan 
hududlarda va qishloq xo‗jaligi ekinlaridan yaxshi hosil 
olinmaydigan zonalarda rivojlangan. O‗rta Osiyoda, 
jumladan O‗zbekistonda yerlarni sugo‗rish qadimiy tarixga 
ega bo‗lib, Surxondaryo vohasi, Farg‗ona vodiysi, 
Amudaryo deltasi, Zarafshon daryosi havzasida yerlarni 
sug‗orish 2-ming yillikda taraqqiy etgan. XIX asr oxiriga 
kelib O‗rta Osiyo va O‗zbekistonda sug‗oriladigan 
yerlarning keskin kengayishi kuzatildi. Masalan, 
O‗zbekistonda 1914-yilda sug‗oriladigan yerlar maydoni 
1,8 mln gektarni tashkil etgan bo‗lsa, 2001-yilga kelib 
ushbu ko‗rsatgich salkam 2,5 barobarga ya‘ni 4,3 mln 
gektarga teng bo‗ldi [3]. 

Ma‘lumki sug‗oriladigan maydonlar kengayishi 
natijasida yerlarni sug‗orish uchun suv yetishmasligi 
hududlarda dolzarb muammolardan biriga aylanmoqda. 
So‗nggi yillarda mamlakatimizda sug‗oriladigan 
maydonlarda yerlarni sug‗orish uchun suvni tejaydigan 
texnologiyalarni qo‗llashga alohida e‘tibor qaratilmoqda. 
Jumladan, O‗zbekiston Respublikasi Prezidentining 
―Qishloq xo‗jaligida suvni tejaydigan texnologiyalarni joriy 
etishni yanada takomillashtirish to‗g‗risida‖ gi qarorida 
ham suvni tejaydigan texnologiyalarni sug‗oriladigan 
maydonlarga joriy etish hamda ularning ko‗rsatgichlarini 
bosqichma- bosqich oshirib borish nazarda tutilgan. Bundan 
tashqari 2022-2026-yillarga mo‗ljallangan Yangi 
O‗zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‗g‗risidagi 
Prezident qarorida ham suv xo‗jaligini rivojlantirishning 
2020-2030- yillarga mo‗ljallangan konsepsiyasida suv 
ta‘minoti darajasi past bo‗lgan sug‗oriladigan maydonlar 
kamaytirilishi, suvni tejaydigan sug‗orish texnologiyalarini 
joriy qilish hamda ularning ko‗lamini oshirish, jumladan 
tomchilatib sug‗orish texnologiyasini ko‗proq maydonlarga 
joriy etish, sho‗rlangan maydonlarni qisqartirish, yer osti 
suv sathi muammoli holatda (0-2 metr) bo‗lgan 
sug‗oriladigan yer maydonlarini kamaytirilishi, qishloq 
xo‗jaligida foydalanishdan chiqib ketgan sug‗oriladigan yer 
maydonlarini qayta foydalanishga kiritilishi va boshqalar 
to‗g‗risida to‗xtalib o‗tilgan [1]. 

Hozirgi kunda O‗zbekistonda jami 4,3 mln gektar 
sug‗oriladigan yer maydoni mavjud bo‗lib, ushbu 
ko‗rsatgich respublika umumiy maydonini 9,7 foizini 
tashkil etadi. Farg‗ona viloyatida esa sug‗oriladigan yerlar 
2022-yil ma‘lumotiga ko‗ra  368589 ga ni tashkil etib, 
respublikadagi jami sug‗oriladigan maydonlarni 8,5 foizini 
tashkil etadi. Qo‗qon vohasida ushbu ko‗rsatgich 170972 ga 
teng bo‗lib, viloyatdagi jami sug‗oriladigan maydonlarni 46 
foizini, respublikadagi sug‗oriladigan maydonlarni esa 3,9 
foizini tashkil etadi.  

Qo‗qon vohasida sug‗oriladigan maydonlarni sug‗orish 
uchun olingan suv miqdori va uning sarfi to‗g‗risidagi 
ma‘lumotlar izohlangan. Unda daryolardan sug‗orishga 
olingan suv hajmi (mln m

3
), zovur- kollektorlar orqali dar-

yolarga qaytgan suv hajmi va ular orasidagi farq, ya‘ni 
sug‗orishga sarf bo‗lgan suv miqdori berilgan.  Bu suv mi-
qdori 2013-yilda 1686,5 mln m

3
 bo‗lib, 2018-yilda 1712,4 

mln m
3
 ni tashkil etgan. Keyingi yillarda kamayib borib, 

2022-yilda esa 1218,7 mln m
3
 ga tushgan. Bu har bir gektar 

maydonga hisoblaganda 2013-yilda 9932 m
3
, tuproqdagi 

namlik va yog‗in miqdorini qo‗shib hisoblaganda 12 926 
m

3
 ni tashkil etadi. Sug‗orishga eng ko‗p suv sarflangan 

2018-yilda bu qiymatlar mos ravishda 10019 m
3
, 12987, 

eng kam suv sarflangan 2022-yilda esa -7128 m
3
 va 10222 

m
3
 ga teng bo‗lgan. Jadvaldan ko‗rinib turibdiki, daryolar-

dan sug‗orish uchun olingan suv miqdori faqat sug‗orish 
uchungina sarf bo‗lgan suv miqdoridan ancha katta.   

Ular asosida quyidagilarni qayd etish lozim:  
1. Qo‗qon vohasida 2013-2022-yillarda sug‗orishga 

olingan suv miqdori o‗zgaruvchan bo‗lgan. Ya‘ni 2013-
yilda ushbu ko‗rsatgich 1686,5 mln m

3
, 2018 yilda 1712,4 

mln m
3
 ni tashkil etgan bo‗lsa, 2022-yiga kelib sug‗orishga 

olingan suv miqdori keskin kamayib 1218,7 mln m
3 

ga teng 
bo‗lgan. Lekin ushbu yillarda sug‗oriladigan yerlar maydo-
ni bir-biridan keskin farq qilmagan.  

2. Olingan suvning 64-91 foizi kollektor –drenaj tizimi 
orqali daryolarga qaytadi. Faqat 2014-yilda 56 foizi, 2019-
yilda 48 foizi, 2022-yilda esa, olingan suvning 49 foizi qay-
tgan.  

3. Qo‗qon vohasida 2013-2022- yillarda olingan suv 
miqdori va qaytgan suv orasidagi farq, ya`ni sug‗orishga 
sarflangan suv miqdori  asosan, 414,3-817,3 mln m

3
 

oralig‗ida bo‗lib, faqat 2017-yilda 271,0 mln m
3
, 2020- 

yilda 221,7 mln m
3
 hamda 2021- yilda 130,1 mln m

3 
ga 

teng bo‗lgan. 
4. Sug‗orishga ishlatilgan suv gektariga hisoblagandan, 

2018- yildan  tashqari 2013-2019-yillarda 9226-9950 m
3
/ga 

orasida bo‗lgan. Faqatgina 2018-yilda bu ko‗rsatgich 10019 
m

3
/ga ni tashkil etgan. So‗ngi uch yilda esa, ya‘ni 2020-

yilda 8705 m
3
/ga, 2021-yilda 8179 m

3
/ga, 2022-yilda esa 

7128 m
3
/ga bo‗lgan. 1 gektar sug‗oriladigan maydonga 

to‗g‗ri keladigan suv sarfi miqdori to‗liq hajmli aniqlash 
uchun  yuqorida keltirilgan raqamlarga ya‘ni sug‗orishga 
ishlatilgan suv miqdoriga 1 aprel holatiga tuproqlarda 
yig‗ilgan namlik hamda aprel-sentyabr oylaridagi yoqqan 
yog‗in miqdorini qo‗shib chiqdik. Ular Qo‗qon 
meteorologik stansiyasi ma`lumotlari asosida tayyorlangan  
bo‗lib 1- jadvalda keltirilgan. Ushbu ko‗rsatgich yiliga 
2114-3107 m

3
/ga ga teng.  

5. Yuqoridagilarni qo‗shib hisoblaganda 2013-2022-
yillarda sug‗orishga yo‗llangan suv miqdori gektariga 
10222-12987 m3 ni tashkil etgan. Uning faqat sug‗orishga 
sarflangan qismi  48-91 foizi behuda sarflangan. Agar 1 
kub metr suvni dalaga yetkazib berish uchun 200 so‗m sar-
flansa, vohada 2022-yilda 558,3 mln m

3
x200=111,6 mlrd 

so‗m, 2017-yilda esa 1429,7x200=285,9 mlrd so‗m ortiqcha 
sarflanganligini ko‗ramiz. 

Qo‗qon vohasida sug‗orishga olingan suvning eng 
yuqori ko‗rsatgichi 1712,4 mln m

3 
, 2018-yilda kuzatilgan 

bo‗lib, ushbu ma`lumotlar 1-jadval berilgan. Jadvaldan 
ko‗rinib turibdiki, bu yilda jami sug‗oriladigan yerlar may-
doni  170908 gektarga teng bo‗lib, tumanlar chegarasiga 
olingan suv miqdori esa 10019 m

3
/ga ni tashkil etadi. Tu-

manlarda olingan suv miqdorini eng yuqori ko‗rsatgichi 
Uchko‗prik tumaniga- 11920 m

3
/ga, eng past ko‗rsatgichi 

esa Beshariq tumaniga-9314 m
3
/ga ga tog‗ri kelgan. Ushbu 

yilda sug‗orishga olingan suv miqdori yuqori bo‗lishi bilan 
birga, kollektor-drenaj tarmoqlaridan qaytgan suv miqdori 
ham yuqori bo‗lganligini ko‗rishimiz mumkin. Ya‘ni 
sug‗orishga olingan suvning 76 foizi (1298,1 mln m

3
) 

kollektor-drenaj tarmoqlari orqali qaytgan. Vohaning 
Uchko‗prik va O‗zbekiston tumanlarida hudud chegarasiga 
olingan suv miqdori kollektor-drenaj tarmoqlaridan chiqqan 
jami suv miqdoriga nisbatan 3-4 barobar ko‗p. Buvayda 
hamda Beshariq tumanlarida esa ularning hududiga kirib 
kelgan suv miqdori kollektor-drenaj tarmoqlaridan chiqqan 
jami suv miqdoriga deyarli teng. Go‗yoki ushbu tumanlarda 
ekin maydonlarini sug‗orish uchun suv sarflanmayapti. 
Dang‗ara, Bog‗dod, Furqat tumanlarida esa aksincha 
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kollektor-drenaj tarmoqlaridan qaytgan suv miqdori, tu-
manlar chegarasiga olingan suv miqdoridan ko‗proq. Ushbu 
tumanlarning kollektor-drenaj tarmoqlaridan chiqqan su-
vning katta qismi yuqori tumanlardan kelayotgan yer osti 
suvlari hisobiga yuzaga keladi. Dang‗ara tumanida irri-
gatsiya tarmoqlaridan hudud chegarasiga olingan suv mi-
qdori 253,46 mln m

3 
 ni tashkil etgan holda, kollektor-

drenaj tarmoqlaridan tuman hududiga chiqqan suv 273,46 

mln m
3 
ga teng bo‗lgan. Bog‗dod tumanida irrigatsiya tar-

moqlaridan hudud chegarasiga olingan suv  259,66 mln m
3 
 

bo‗lgani  holda, kollektor-drenaj tarmoqlaridan tuman 
hududiga chiqqan suv 305,42 mln m

3 
ni tashkil etgan. Fur-

qat tumanida esa irrigatsiya tarmoqlaridan hudud che-
garasiga olingan suv miqdori 167,98 mln m

3 
 ni tashkil 

etgan holda, kollektor-drenaj tarmoqlaridan tuman 
hududiga chiqqan suv 191,16 mln m

3 
ga teng bo‗lgan.  

 
 1-jadval. Qo„qon vohasi tumanlarida suv resurslaridan foydalanish ko„rsatkichlari (2018-yil) 

Tumanlar Umumiy sug‗ori-
ladigan maydon, 

Ga 

Tumanlar chegarasiga 
olingan suv miqdori 

Kollektor- drenaj tar-
moqlaridan qaytgan 

jami suv miqdori 
mln, m

3 

Tumanda sug‗orishga 
sarflangan suv miqdori 

mln, m
3 

m
3
/ga mln, m

3 
m

3
/ga 

Vohada  170908 1712,4 10019 1298,1 414,3 2424 
Dang‗ara 26815 253,46 9452 273,46 -20 -746 
Uchko‗rik 21378 254,84 11920 77,66 177,18 8287 
Buvayda 21027 221,5 10534 182,24 39,26 1867 
Bog‗dod 25946 259,66 10007 305,42 -45,76 -1764 
O‗zbekiston 26339 259,66 9858 58,68 200,98 7630 
Furqat 17695 167,98 9493 191,16 -23,18 -1309 
Beshariq  31708 295,33 9314 209,48 85,85 2707 

Qo‗qon vohasida sug‗orishga olingan suvning eng kam ko‗rsatgichi 2022- yilda kuzatilgan bo‗lib, 1218,7 mln m
3 

ni 
tashkil etgan (2-jadval). Voha tumanlari bo‗yicha tumanlar chegarasiga olingan suv miqdori eng yuqori ko‗rsatkichi 
Beshariq tumani hissasiga to‗g‗ri kelgan. Tumanlar chegarasiga olingan suv miqdorining 1 gektar yerga to‗g‗ri keladigan 
eng yuqori ko‗rsatkichi esa 8060 mln m

3
 ga teng bo‗lib, Buvayda tumaniga to‗g‗ri kelganligini ko‗rishimiz mumkin. Ushbu 

holatni tumanda voha tumanlariga qaraganda nisbatan ko‗proq sholi yetishtirilishi bilan izohlashimiz mumkin. Qisman adir 
mintaqasida joylashgan O‗zbekiston tumanida esa 2022-yilda tumanlar chegarasiga olingan suv miqdori eng kam 
ko‗rsatgichga teng bo‗lib, gektariga 6099 mln m

3 
ni tashkil etgan. Ushbu yilda Qo‗qon vohasida 560,3 mln m

3
, ya‘ni 

tumanlar chegarasiga olingan suv miqdorining 46 foizi kollektor-drenaj tarmoqlaridan qaytganligini ko‗rishimiz mumkin. 
Bu ko‗rsatkich voha tumanlari bo‗yicha turlicha bo‗lib, tumanlar chegarasiga olingan suv miqdorining O‗zbekiston 
tumanida 21 foizi, Dang‗ara va va Beshariq tumanlarida 36 foizi, Uchko‗prik  va Buvayda tumanlarida 51-55 foizi, 
Bog‗dod va Furqat tumanlarida esa 63-67 foizi kollektor drenaj tarmoqlari orqali qaytgan.    
 2-jadval. Qo„qon vohasi tumanlarida suv resurslaridan foydalanish ko„rsatkichlari (2022-yil) 

Tumanlar 
Umumiy sug‗ori-
ladigan maydon, 

Ga 

Tumanlar chegarasiga 
olingan suv miqdori 

Kollektor- drenaj 
tar-moqlaridan 

qaytgan 
jami suv miqdori 

mln, m
3 

Tumanda sug‗orishga 
sarflangan suv miqdori 

mln. m
3 

m
3
/ga mln, m

3 
m

3
/ga 

Vohada  170972 1218,7 7128 560,3 658,4 3850 
Dang‗ara 26799 183,5 6847 65,43 118,07 4405 
Uchko‗prik 21345 154,74 7249 78,89 75,85 3553 
Buvayda 21009 169,34 8060 92,75 76,59 3645 
Bog‗dod 25946 192,18 7406 121,94 70,24 2707 
O‗zbekiston 26327 160,58 6099 33,95 126,63 4809 
Furqat 17838 127,26 7134 85,59 41,67 2336 
Beshariq  31708 225,15 7100 81,75 143,4 4522 

Yuqoridagi fikrlarni voha tumanlari bo‗yicha ko‗rib 
chiqish natijalari 4- jadvalda keltirilgan. Bu ma‘lumotlardan 
ko‗rinib turibdiki, tumanlarda ba‘zan sug‗orishga olingan 
suvdan qaytgan suv miqdori ko‗p. Bunday holat Beshariq, 
Uchko‗prik va O‗zbekiston tumanlarida uchramaydi. 
Buning sababi ularning tog‗oldi hududlarda joylashganligi 
bo‗lishi mumkin. Qolgan tumanlarda ba‘zi yillari 
sug‗orishga olingan suvdan qaytgan suvning ko‗p bo‗lishi 
holatlari kuzatiladi. Bunday holat Dang‗ara va Buvayda 
tumanlarida 3 yil, Furqat tumanida 4 yil, Bog‗dod tumanida 
5 yil kuzatilgan. Ushbu tumanlar Farg‗ona viloyatini janu-
bi-g‗arbiy quyiroq qismida joylashganligi bilan izohlanadi. 
Umrzoqova ma‘lumotlariga qaraganda, Namangan vi-
loyatining Mingbuloq va Norin tumanlarida ularning daryo 
bo‗yida joylashganligi sababli qaytgan suvning sug‗orishga 
olingan suvdan ko‗pligi har yili kuzatiladi.  

Ushbu jadvaldan ko‗rinib turibdiki, O‗zbekiston, 
Buvayda tumanlarida hudud chegarasiga olingan suv mi-

qdori kollektor-drenaj tarmoqlaridan chiqqan jami suv mi-
qdoriga nisbatan 2-3 barobar ko‗p. Dang‗ara, Uchko‗prik, 
Buvayda, Furqat hamda Beshariq tumanlarida ham tuman-
lar chegarasiga olingan suv miqdori kollektor-drenaj tar-
moqlaridan chiqqan jami suv miqdoriga nisbatan oshiqroq. 
Lekin Bog‗dod tumanida esa aksincha tumanlar chegarasi-
ga olingan suv miqdoridan kollektor-drenaj tarmoqlaridan 
chiqqan jami suv miqdori yuqori ekanligini ko‗rishimiz 
mumkin [2]. 

2022-yilga kelib esa ushbu ko‗rsatgichlar ancha 
o‗zgarganligini ko‗rishimiz mumkin.  

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, Qo‗qon vohasida 
sug‗orishga olingan suvning kattagina qismi kollektor-
drenaj tizimlari orqali daryolarga qaytadi. Bu esa juda katta 
miqdorda ortiqcha sarf xarajatlarga sabab bo‗ladi. Buni 
yoqotish uchun sug‗orish uchun daryodan olingan suvning 
dalagacha bo‗lgan sarfini va daladagi shimilish va 
bug‗lanishni yo‗qotish chora tadbirlarini ko‗rish kerak.  
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REZYUME. Maqolada Qo‗qon vohasi sug‗oriladigan maydonlarida suvdan foydalanish samaradorligi masalalari tadqiq qilingan. 
Olib borilgan tadqiqotlarda Qo‗qon vohasidagi sug‗oriladigan maydonlar va uning respublikadagi ulushi, vohada sug‗orishga olingan suv 
miqdori hamda 1 gektar maydonga sarflangan suv miqdori tahlil qilingan. 2013-2022-yillarda Qo‗qon vohasi tumanlarida suv 
resurslaridan foydalanish ko‗rsatkichlari va samaradorligi tadqiq qilingan. 

РЕЗЮМЕ. Статья посвящена вопросам эффективности использования воды на орошаемых территориях Кокандского оази-
са. В проведенных исследованиях были проанализированы орошаемые площади Кокандского оазиса и их доля в республике, 
количество поступающей на орошение воды в оазисе и количество потребляемой воды на гектар. В 2013-2022 годах изучены 
показатели и эффективность использования водных ресурсов в районах Кокандского оазиса. 

SUMMARY. The article is devoted to the issues of water use efficiency in the irrigated areas of the Kokand oasis. The irrigated are-
as of the Kokand oasis and its share in the republic, the amount of water received for irrigation in the oasis and the amount of water con-
sumed per hectare were analyzed in the conducted researches. In 2013-2022, indicators and efficiency of water resources use were stud-
ied in the districts of Kokand oasis. 
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Tabiat bilan jamiyat o‗rtasidagi o‗zaro munosabatlar ju-

da murakkab jarayon bo‗lib, makon va zamonda tez 
o‗zgaruvchan bolganligidan uni tadqiq qilish mushkuldir. 
Inson tabiatga ongli munosabatda bo‗lsa, uning boyliklari-
dan ehtiyojga yarasha tejamkorona foydalansa, boyliklar 
o‗rnini toldira borishga etiborli bo‗lsa, tabiat butun bor-
lig‗ini insondan ayamaydi. Aks holda, ikki tomon ham 
bundan ko‗p talofat ko‗rishi mumkin. Inson tomonidan ta-
biatda sodir etiladigan har qanday o‗zgarishlar bevosita 
yoki bilvosita yo‗llar orqali jamiyatda o‗z aksini topadi, 
aniqrogi, insonning tabiatga ta‘sirining kuchayishi uning 
javob reaksiyasini oshiradi (bumerang tamoyili). 

Jamiyat rivojlanishi maxsus ichki qonuniyatlar asosida 
ro‗y bersada, ammo tabiiy muhit bilan chambarchas 
bog‗langan. Chunki jamiyat o‗z taraqqiyotida va ishlab 
chiqarishning rivojlanishida zarur bo‗lgan barcha 
resurslarni tabiatdan oladi. Jamiyat rivojlangan sari tabiiy 
resurslarga bo‗lgan ehtiyoj ham orta boradi. Demak, 
jamiyat (insoniyat) ma‘lum ma‘noda tabiatga tobedir. 
Hozirgi zamon sanoat rivojlanishini ma‘lum tabiiy 
resurslarsiz tasavvur etib bolmaydi. Masalan, neft 
manba‘larining tugashi hozirgi davr iqtisodiyoti uchun 
halokatli hol ekanligi barchaga ayon. 

Tabiiy sharoit jamiyat taraqqiyotining turli jabhalariga 
o‗z ta‘sirini ko‗rsatadi. Turli loyihalarning amalga 
oshirilishi, qurilishlar, ularning barqarorligi, mamlakat va 
hududlarning ixtisoslashuvi, kishilarning faoliyat turlari, 
hatto urf-odat, milliy an‘analar ham ko‗p hollarda 
joylardagi mavjud tabiiy sharoit bilan uzviy bog‗langan. 

Jamiyat tabiat (yoki biosfera) bilan doimo o‗zaro 
ta‘sirda boiib, o‗ziga xos geosotsioekotizim (T.Andreeva, 
2005.) hosil qiladi. Geo, eko va sotsiotizimlar o‗zaro 
ta‘sirdagi komponentlar mexanizmlari orqali bir-biriga 
bog‗langan. Shulardan oxirgisi (sotsiotizim) tabiiy 
ekotizimlarsiz faoliyat ko‗rsata olmaydi, biosfera (tabiat) 
yoki aynan geotizimlar inson tomonidan bunyod etilgan 
tizimlarsiz ham erkin faoliyat ko‗rsata oladi. 

Mutaxassislar ―tabiat-jamiyat‖ tizimining quyidagi aso-
siy qonuniyatiarini ajratadilar: 

1) tizim ikkita kichik tizimdan iborat – iqtisodiy va 
ekologik, qaysiki jamiyat va tabiatning o‗zaro ta‘sirining 
ikki shakliga mos keladi – foydalanish va tabiiy muhitni 
muhofaza qilish; 

2) tizimda inson bir yo‗la muhitga ta‘sir etuvchi 
subyekt hamda tabiatning qarshi ta‘sirini o‗zida sinovchi 
obyekt ham hisoblanadi; 

3) tiziminng sotsial-vazifaviy yo‗naltirilganligi, ya‘ni 
insonning hayot sifatini ta‘minlash. 

―Tabiat-jamiyat‖ tizimining rivojlanish va faoliyati 
qonunlari (Т.Андреева, 2005.) quyidagilar: 

1) dialektik – tabiiy muhitning bir butunligi va o‗zaro 
aloqadorligi, miqdoriy o‗zgarishlarning tub sifat 
o‗zgarishlariga aylanish qonuni; yagonalik va qarama-
qarshiliklar kurashi qonuni; inkorni-inkor qilish qonuni; 

2) tabiiy-ijtimoiy – tabiiy tizimlarning atrof-muhitni 
moddiy-energetik va axborot resurslari hisobiga 
rivojlanishi; tabiatni o‗zgartirishni amalga oshirilishi 
oqibatlarining noaniqligi; tabiiy jarayonlarni boshqarishga 
asoslanganligi; nisbatan yaxshilana borish mumkinligi. 

―Tabiat – jamiyat‖ tizimida jamiyat faol tomon 
hisoblanadi. Jamiyat tabiiy resurslardan foydalanish 
jarayonida geografik muhitning o‗zgarishiga, tabiatda 
modda va energiya almashinuvi jarayonlariga sezilarli 
darajada ta‘sir ko‗rsatadi. Eng qadimgi odamzod 
avlodlaridan to hozirgi kompyuter asrigacha o‗tgan davr 
mobaynida kishilar o‗zlari yashagan tabiiy muhit holatini 
kuchli darajada o‗zgartirdi. 

Hozirda inson xo‗jalik faoliyati ta‘sirida tabiiy 
muhitning buzilishi va degradatsiyasi jarayonlarini 
quyidagicha baholash mumkin (Н.Лукьянчиков, 
И.Потравный, 2000): 

– kuniga atmosferaga sanoat va transport faoliyati 
mahsuli sifatida 60 mln. t ―issiqxona‖ gazlari (SO2) 
chiqarilmoqda, 

– kuniga 55 ming gektar tropik o‗rmonlar payhon qi-
linmoqda va yo‗qotilmoqda; 

– kuniga dunyo okeanining ifloslanishi oqibatida 220 
ming t baliqlar o‗lmoqda; 

– kuniga 220 ming gektar yer cholga aylanmoqda; 
– kuniga 10-20 hayvon va o‗simlik olami turlari 

yo‗qolmoqda.  
―Tabiat – jamiyat‖ tizimidagi o‗zaro munosabatlar 

ziddiyatlashuvining asosiy sabablari turlicha bo‗lib, ular 
ham o‗zaro bir-biri bilan bog‗liq tarzda ro‗y beradi. 
Ulardan asosiysi Yer shari aholisining tez sur‘atlarda 
ko‗payishidir. 1790-yil ma‘lumoti bo‗yicha, sayyora ahol-
isi soni 1,9 mlrd. kishi bo‗lgan.  1890-1990-yillar 
oralig‗ida dunyo aholisining soni 1,49 dan 5,32 mlrd. ki-
shiga ko‗paydi. 1999-yil 12-oktabrda sayyoramiz aholisi 
soni 6 mlrd. ga yetdi, 2012-yilga kelib 7 mlrd. ga yetgani 
holda, 2022-yil  8  mlrd.  li pog‗ona zabt etildi. 

Aholi sonining bunday – muntazam tarzda, tezkorlik 
bilan o‗sishi sanoat va qishloq xo‗jalik ishlab chiqarishning 
o‗sishi, transport, urbanizatsiya, rekreatsiya va boshqa 
sohalarni ham jadal rivojlantirishga olib keldi. 
Taraqqiyotning keyingi bosqichlarida insonning tabiatga 
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nisbtan ―zo‗ravon‖ligi orta borib, ―tabiat – jamiyat‖ 
tizimidagi o‗zaro munosabatlarga putur yeta boshladi. 

―Tabiat – jamiyat‖ tizimidagi ziddiyatlar barcha 
geotizim (ekotizim)larda ekologik vaziyatlarni tubdan 
o‗zgarishiga olib kela boshladi. Atmosfera havosi, Dunyo 
okeani va boshqa suv havzalarining ifloslanishi, Yer 
sayyorasi haroratining o‗zgarishi, ozon qatlamining 
yemirilishi, ko‗plab hayvon va o‗simlik turlarining 
yo‗qolishi, o‗rmonlarning betartib kesilishi ―tabiat – 
jamiyat‖ tizimidagi avvalgi barqaror ekologik 
muvozanatning qo‗pol tarzda buzilganligidan dalolatdir. 
Pirovard natijada vujudga kelgan ekologik muammolar 
nafaqat Yer sharining ayrim mintaqa va geotizimlari 
(o‗rmon, dasht, o‗tloq, tog‗ va h.k.), balki sayyora 
(global), xususan biosfera miqyosida ham namoyon 
bo‗lmoqda. Ushbu vujudga kelgan keskin ekologik 
vaziyatlar Yerdagi hayot tarzi (ritmi)ning o‗zgarishiga, 
kishilarning jismonan va ruhan toliqishiga, ularda turli 
surunkali xastaliklarni kelib chiqishi, o‗lim 
ko‗rsatkichlarining ortishi bilan birga, juda katta miqdorda 
ijtimoiy-iqtisodiy zararlarga ham sabab bo‗lmoqda. 

Tabiiy resurslarni o‗ylamasdan iste‘mol qilish tabiiy 
resurslardan oqilona foydalanishga to‗liq va qaytarib 
bo‗lmaydigan tarzda o‗rnini bosishi kerak. Turli tarixiy 
davrlarda geografik muhit har xil bo‗lgan, lekin u doimo 
aholi hayoti va faoliyati uchun zarur bo‗lgan resurslar 
manbai bo‗lib kelgan va shunday bo‗lib qoladi. Inson aj-
dodlari tomonidan qit‘alarga joylashish qadimgi davrlarda 
boshlangan. Eng muhim manba - bu har qanday etnik guruh 
vakillari yashagan va hozirda ularning uzoq avlodlari 
yashaydigan hudud. Turar joy uchun afzal qilingan hudud-
lar – qutb va qutb kengliklaridan tashqari barcha iqlim zon-
alarida tekislik va qirg‗oq pasttekisligi. 

Tabiat va jamiyatning umumiy belgilari bilan bir qator-
da o‗ziga xos tomonlari ham bor. Butun ijtimoiy 
hayot, ishlab chiqarish, inson va ongi tabiat qonunlariga 
bo‗ysunadilar. Bu borada jamiyat tabiatning bir qismi, un-
ing sotsial mohiyatini aks ettiradi. Jamiyat va tabiat turli 
yo‗nalishlarda doim muloqotda bo‗ladi. Tabiiy muhitsiz 
jamiyat yashay olmaydi. Hayot insonni tabiat bilan 
bog‗laydi. Insonni yashashi uchun zarur bo‗lgan barcha 
narsalar – ozuqa, kiyim, qurilish materiallari va boshqalar 
tabiatdan olinadi. Jamiayatda foydalaniladigan barcha 
narsalar ikki element: tabiat mahsuloti va mehnat natijasida 
hosil bo‗ladi.  

Jamiyat rivojlanishining turli bosqichlarida uning tabi-
atga bo‗lgan munosabati o‗zgarib borgan. Ibtidoiy jamoa 
tuzumida insoniyat tabiatga sezilarli ta‘sir o‗tkazmagan. 
Quldorlik tuzumida dehqonchilik va chorvachilikning 
vujudga kelishi tabiatga ta‘sirning keskin kuchayishiga olib 
keldi. Feodalizm tuzimida mehnat vositalarinig takomil-
lashuvi, aholi sonining ortib borishi natijasida insonning 

ta‘sir doirasi va sur‘ati o‗sib brogan. Kapitalistik ijtimoiy-
iqtisodiy tuzum qaror topishi bilan fan va texnika rivoji, 
sanoat, transportning vujudga kelishi, tabiiy boyliklarning 
tezkor o‗zlashtirilishi tabiatga ta‘sirning yuqori darajasiga 
yetkazdi. Atrof muhitning zararli chiqindilar bilan ifloslani-
shi muammosi kelib chiqdi. Tabiat va jamiyat o‗rtasida 
o‗ziga xos antripogen moddda va energuya almashinuvi, 
ya‘ni xom-ashyolarni tabiatdan ortig‗i bilan olinishi va 
zararli chiqindi holiday atrof muhitga tashlanishi tabiat va 
jamiyat o‗rtasidagi azaliy muvozanatning buzilishiga olib 
keldi. Tabiat va jamiyat munosabatlarining rovijlanishida 
biogen, antropogen va texnogen bosqichlar ajratiladi. 

Toshqinlarga yordam berish, butun xalqlarni oziq-
ovqatsiz qoldiradigan qurg‗oqchilikdan qutqarish, texnogen 
falokatlarning oldini olish – bular hal etilishi kerak bo‗lgan 
masalalarning bir qismi, xolos. Asosiysi, tabiatning 
jamiyatga ta‘siri katta insoniy yo‗qotishlarga va tabiiy 
ofatlardan keyin tiklanish uchun katta moddiy xarajatlarga 
olib kelmaydi. 

Tabiatning jamiyatga ta‘siri tabiiy fanlarning: fizika, 
kimyo, biologiyaning paydo bo‗lishi va rivojlanishi 
jarayonini ko‗rsatadi. Atrof-muhitni o‗rganishga bo‗lgan 
qiziqish Uyg‗onish davrida va Yangi asrning boshida 
ayniqsa kuchaygan. XVII-asr ingliz faylasufi F.Bekon 
tabiatni bilish orqali jamiyat o‗ziga zarur bo‗lgan 
farovonlikka erishadi, deb taʼkidlagan. Geografik muhit 
haqidagi bilimlarni to‗plash va ulardan foydalanishning 
turli shakllari paydo bo‗ldi. 

Afsuski, ko‗pincha fan oldiga maqsad qo‗yilgan - 
tabiatni inson irodasi va aqli bilan zabt etish. XX asrning 
o‗rtalariga kelib atrof-muhitdagi o‗zgarishlar shu qadar 
keng ko‗lamli bo‗ldiki, ―Inson tabiat podshohi‖ aforizmi, 
keyinroq unga ―Podshoh emas, balki kasallik‖ degan izoh 
paydo bo‗ldi. Ilmiy va texnologik taraqqiyot uchun atrof-
muhitning alohida elementlari talab qilinadi va uning 
yutuqlari ko‗pincha butun geografik qobiqda, masalan, 
issiqxona gazlari yoki iqlimiy qurilmalarning ta‘sirida aks 
etadi. 

Shu bois 1992-yil Rio-de-Janeyro shahrida bo‗lib o‗tgan 
BMTning ―Atrof-muhit va rivojlanish‖ga bag‗ishlangan 
xalqaro anjumanida quyidagicha yakuniy qarorga kelingan: 
―Agarda bizning sivilizatsiyamizning taraqqiyot xarakteri 
o‗zgartirilmasa, uni halokat kutmoqda‖. Anjumanda qabul 
qilingan ―XXI asr kun tartibi‖ nomli hujjatda shunday 
jumlalar mavjud: 1) atrof-muhitni muhofaza qilishda 
iqtisodiy taraqqiyotga e‘tibor bermaslik qashshoqlikka olib 
keladi; 2) atrof-muhitga e‘tibor bermagan iqtisodiy 
rivojlanish sayyoramizni cho‗lga aylantiradi; 3) ijtimoiy 
adolatsiz dunyoda ekologik xavfsizlikni ta‘minlab 
bo‗lmaydi. Garchand shunday ekan tabiatda amalga 
oshirilayotgan barcha o‗zgarishlar chuqur ilmiy asosga 
ega bo‗lmog‗i  lozim. 
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REZYUME. Maqolada tabiat bilan jamiyat o‗rtasidagi o‗zaro munosabatlar, uning murakkabligi, insonning tabiatga 

ongli munosabati haqida fikr yuritilgan. 
РЕЗЮМЕ. В статье рассматривается взаимодействие природы и общества, его сложность, сознательное отно-

шение человека к природе. 
SUMMARY. The article examines the interaction of nature and society, its complexity, and man‘s conscious attitude to 

nature. 
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Остров Возрождения, расположенный на границе 

между Узбекистаном и Казахстаном, был одним из 
крупнейших островов Аральского моря. В начале 1960-
х годов его площадь составляла около 216 квадратных 
километров. Постепенное снижение уровня моря 
привело к полному слиянию острова с материком. На 
сегодняшний день территория острова увеличивается, и 
в результате остров граничит с пустыней Кызыл-Кум 
на юге и юго-востоке и с плато Устюрт (через 
огромные засоленные и песчаные почвы) (Рисунок 1) 
на западе [1:97]. Этот процесс обусловлен 
уменьшением воды в море, и усыхание сопровождается 
автогенной сукцессией на высохшем дне Аральского 
моря. Текущая территория острова Возрождения 
включает в себя помимо острова "Возрождение", в 
южной части Аральского моря (Большой Арал) 
несколько островов, в том числе крупные – 
"Беллинсгаузена" и "Лазарева" и более мелкие – 
"Константина" [2:39].  

Остров "Возрождения" – малоизученная территория 
в Узбекистане. Помимо исследования Х.Ф. Шомуродо-
ва и Б.А. Адилова, нет никаких публикаций, описыва-
ющих флору и растительность данного острова. В ходе 
данного исследования было обнаружено 123 вида, при-
надлежащих к 90 родам и 31 семейству. Ими отмечено, 
что к семейству с максимальным обилием видов отно-
сятся Chenopodiaceae, Asteraceae, Fabaceae и Poaceae.  

По данным наших исследований, проведенных в 
2023 году, флора острова Возрождения представляет 
собой характерный образец пустынных растительных 
сообществ и флоры. На нынешней территории острова 
Возрождения зарегистрировано 135 видов сосудистых 
растений, принадлежащих к 30 семействам и 86 родам. 
В доминирующем спектре семейств преобладают пред-
ставители маревых (Chenopodiaceae), сложноцветных 
(Asteraceae), бобовых (Fabaceae), злаковых (Poaceae), 
гречишных (Polygonaceae) и крестоцветных 
(Brassicaceae), которые являются типичными для пу-
стынных экосистем. Среди наиболее ведущих родов на 
острове выделяются Artemisia (9 видов), Astragalus (7 
видов), Calligonum (5 видов), Atriplex (4 вида), 
Caroxylon (4 вида), Ephedra (4 вида) и Tamarix (4 вида). 

 
Рисунок 1. Территория исследования (VI = остров 

Возрождения; BKI = остров Барсакельмес; UsP = Плато 
Устюрт (Каракалпакская часть); NWK = Cеверо-западный 

Кызылкум). 

Целью данного исследования является сравнение 
флоры острова Возрождения с флорой соседних экоси-
стем, таких как остров Барсакельмес, плато Устюрт 
(Каракалпакская часть) и северо-западные Кызылкумы. 
В результате определено аспект формирования флоры 
острова Возрождения. 

Обработка данных ДЗЗ осуществлялась в специали-
зированных программных пакетах ArcGIS 10.8.1.  Па-
кет "vegan" в программной среде R версии 4.0.1 был 
использован для анализа различий между участками 
отбора проб. Эти различия были оценены с применени-
ем индекса Брэя-Кертиса (Bray-Curtis index) и подтвер-
ждены с помощью классического иерархического кла-
стерного анализа (Classical Hierarchical Cluster 
Analysis). Для кластеризации использовался индекс 
сходства Жаккарда (Jaccard) и алгоритм "Невзвешен-
ный метод парных групп со средним арифметическим" 
(UPGMA) [3:148-159]. 

 
Рисунок 2. Распространение видов между островом 

Возрождения и прилегающими территориями. 
Для оценки сходства флоры текущей территории 

острова Возрождения с растительностью соседних ре-
гионов и выявления их уникальных особенностей про-
веден анализ, аналогичный изучению флоры близле-
жащих ботанико-географических областей. Флора, при-
сущая территории, географически близкой к исследуе-
мой, была сопоставлена с растительностью хорошо ис-
следованных регионов. Среди сопоставимых террито-
рий выделяются Каракалпакское плато Устюрт, Северо-
Западный Кызылкум и бывший остров Барсакельмес, 
которые характеризуются пустынными и полупустын-
ными экосистемами. 

Для 4 видов флоры типичны 714 видов растений: 
флора Каракалпакского плато Устюрта составляет 484 
вида [4:50], флора Северо-Западных Кызылкумов – 367 
видов [5:629], флора острова Барсакельмеса – 248 видов 
[6:19-32], а флора острова Возрождения – 135 видов. На 
рассматриваемых регионах присутствуют виды, кото-
рые обладают уникальностью для каждой флоры и 
встречаются исключительно на территории данной об-
ласти. Например, на острове Возрождения выделено 20 
уникальных видов (Ephedra przewalskii, Atriplex fominii, 
Tragopogon porrifolius, Nitraria sibirica, Artemisia 
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vulgaris и др.), на острове Барсакельмес – 77 видов 
(Carthamus gypsicola, Clematis orientalis, Barbarea 
vulgaris, Petrosimonia triandra, Zannichellia palustris, 
Calamagrostis canadensis, C. epigeios, Artemisia 
tomentella, Astragalus brachypus, Allium schubertii, 
Atriplex oblongifolia, A. ornata, A. pungens, Corispermum 
hyssopifolium, Ferula canescens, F. nuda, Tragopogon 
ruber и др.), на Северо-Западном Кызылкуме – 120 ви-
дов (Delphinium inopinatum, Adonis scrobiculata, Cen-
tropodia forskaolii, Cyperus hamulosus, Euphorbia 
inaequilatera, Cynanchum thesioides, Strigosella 
turkestanica, Cistanche flava, Ferula foetida, Halocharis 
hispida, Plantago lachnantha, Suaeda microphylla, Tulipa 
lehmanniana, Atraphaxis replicata, Epilasia acrolasia, 
Caroxylon turkestanicum, C. vermiculatum, Ephedra 
equisetina, Tulipa sogdiana, Allium stephanophorum, 
Astragalus subbijugus, Halimocnemis longifolia, Iris 
longiscapa, Rhaponticum nitidum, Xylosalsola paletzkiana, 
Zygophyllum simplex и др.), а на Каракалпакском плато 
Устюрт – целых 200 (Artemisia tournefortiana, A. 
kemrudica, Allium caeruleum, Asparagus inderiensis, 
Astragalus brachylobus, Gypsophila diffusa, Puccinellia 
dolicholepis, Stipa korshinskyi, S. caucasica, Zygophyllum 
turcomanicum, Lepidium draba, Camphorosma 
monspeliaca, Limonium gmelinii, Elymus repens, 
Polygonum aviculare, Medicago sativa, Thinopyrum 
intermedium, Alyssum szovitsianum, Astragalus turbinatus, 
Atriplex flabellum, Caroxylon micrantherum, Heteroderis 
pusilla, Poa annua, Tripidium ravennae, Leymus angustus, 
Sphaerophysa salsula, Cynoglossum viridiflorum, 
Xylosalsola chiwensis, Climacoptera ptiloptera, 
Zygophyllum fabago, Crambe edentula, Cousinia 
astracanica, Ferula dubjanskyi, Leymus karelinii, 
Euphorbia schizacantha и др.) видов. Эти виды являются 
характерными компонентами только для соответству-
ющих территорий. Общее количество видов во всей 
флоре составляет 51. Однако среди разнообразия флоры 
есть виды, общие для островов Возрождения и Барса-
кельмеса (5 видов), Северо-Западных Кызылкумов (6 
видов) и Каракалпакского плато Устюрт (8 видов) (Ри-
сунок 2). 

Для уточнения сравнительного анализа четыре ре-
гиона сравнивались с использованием индекса Жакка-
ра. Результаты анализа свидетельствуют о высоком 
коэффициенте схожести (0,714) флоры острова Воз-
рождения с флорой острова Барсакельмес, что подчер-
кивает их близость как с точки зрения ботанико-
географических характеристик, так и геологических 
особенностей. Эти два острова, расположенные в одном 
и том же экологическом диапазоне, обладают схожими 
условиями обитания, что объясняет относительное 
сходство компонентов их флоры. С другой стороны, 
общий коэффициент сходства флоры в четырех регио-
нах составляет 0,777. Столь высокое сходство может 
быть обусловлено общими экологическими и геологи-
ческими характеристиками территорий, расположен-

ных в провинции Туран. Подобные условия способ-
ствуют схожести компонентов флоры и обмену видами 
между регионами (Рисунок 3). 

 
Рисунок 3. Иерархический кластерный анализ (Hier-

archical Cluster Analysis), основанный на индексе 
Jaccard с использованием алгоритма ―Метод невзве-
шенных парных групп со средним арифметическим‖ 
(UPGMA) и показывающий сходство между островом 
Возрождения и прилегающими территориями (кофене-
тическая корреляция: 0,774). VI = остров Возрождения; 
BKI = остров Барсакельмес; UsP = Плато Устюрт (Ка-
ракалпакская часть); NWK = Cеверо-Западный Кызыл-
кум. 

Во флоре выявлено 135 видов из 30 семейств 86 ро-
дов. Наиболее богаты видами семейства 
Chenopodiaceae, Asteraceae, Fabaceae, Poaceae, 
Polygonaceae и Brassicaceae. Такое распределение се-
мейств является общим для флор регионов Ирано-
Туранской подобласти Сахаро-Гобийской пустынной 
области. Это подтверждается работами таких исследо-
вателей, как Е.П. Коровин [7:452], Е.Н. Лавренко 
[8:168] и Л.Е. Родин [9: Т. 1-31]. 

В настоящее время остров Возрождения требует 
проведения эмпирического исследования с целью вы-
яснения аспектов формирования растительности на 
высохшем дне Аральского моря. Благодаря не только 
географическому положению острова Возрождение, но 
и тому, что вследствие длительного времени его изоля-
ции от материка, возможно сохранение данного острова 
без изменения флористической структуры. 
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РЕЗЮME. Мақолада Орол денгизининг Жанубий қисмида жойлашган Возрождения оролининг флораси ўрганилган ва 
тадқиқот натижасида Орол флораси чўл ўсимликлари жамоалари ва флорасининг ўзига хос намунаси эканлиги аниқланган.  

РЕЗЮМЕ. В статье представлены исследования о флоре острова Возрождения, расположенного в южной части Аральского 
моря. В результате исследования было установлено, что флора острова представляет собой характерный образец пустынных 
растительных сообществ и флоры.  

SUMMARY. The article examines the flora of Vozrozhdeniya Island, located in the southern part of the Aral Sea. As a result of the 
study, it was found that the flora of the island is a characteristic example of desert plant communities and flora.  

 
Geografiya 
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Географик ном, баъзан жой номи ѐки топоним деб 

ҳам аталади. Топонимлар ер юзасидаги барча табиий ва 
сунъий объектларнинг номларини ўз ичига олади. 
Географик номлар бутун дунѐда учрайди. Улар одатда, 
маълум бир тилда пайдо бўлади ва шу тилда 
сўзлашувчи халқларнинг лингвистик ва маданий 
меросининг бир қисмидир. Одамлар ўзларининг 
маҳаллий географик номлари билан фахрланишади, 
чунки бу номлар уларнинг тарихини, миллий 
характерини ва қиѐфасини ўзида акс эттиради. 
Инсониятнинг ишлаб чиқариш, иқтисодий ва ижтимоий 
фаолияти ўз номларига эга бўлган кўплаб объектлардан 
ташкил топган географик муҳит доирасида амалга 
оширилиши сабабли, географик объектларнинг 
номлари ҳамиша бир хил яъни манзил вазифасини 
бажаради, географик номларсиз ҳеч қандай ижтимоий-
иқтисодий шаклланиш бўлмаган. Географик номлар 
тарихнинг бевосита нишони сифатида у ерда асрлар 
давомида яшаб келган халқларнинг турмуш тарзи 
туфайли доимий равишда тўлдирилиб, қайта номланиб, 
янгиланиб жамиятнинг турли эҳтиѐжларига хизмат 
қилади. Географик номлар ва топонимика фани ҳақида 
таниқли топонимист географ олим Э.М.Мурзаев: 
«Газета ўқиганда ҳам, радио тинглаганда ҳам воқеа ва 
ҳодисаларни кўпинча географик номларга боғлаб уқиб 
оламиз. Ҳозирги замон жамиятини географик 
номларсиз тасаввур этолмаймиз» [6:3], деб ѐзган эди. 
Ҳақиқатдан ҳам топонимлар инсонларнинг ҳаѐтида 
жуда катта аҳамиятга эга. Улар инсоннинг 
туғилишидан ҳаѐтининг сўнгги кунларига қадар 
ҳамроҳлик қилади ва улардан кейин ҳам яшайди. 
Топонимларда ҳудудларнинг маълум этник гуруҳлар 
томонидан ўзлаштириш вақти, табиий-географик 
хусусиятлари, номларнинг пайдо бўлиш сабаблари ва 
бошқа кўплаб қимматли тарихий ва маданий 
маълумотлар мавжуд. Шу сабабли ҳам географик 
номларни илмий-тадқиқ қилишимиз ва улардан 
натижали фойдаланишимиз зарур аҳамиятга эгадир. 
Ушбу мақоламизда асосан жой номларини географик 
тадқиқ қилишда фойдаланиладиган манбалар ва 
тадқиқот усуллари ҳақида батафсил маълумот берамиз. 

Ҳар бир фан ва тадқиқот ишида тадқиқот манбалари 
муҳим аҳамият касб этади. Топонимлар ҳам 
шаклланиши, эволюцияси, этимологиясини тадқиқ 
қилишда географик, тарихий, филологик луғатлар, 
тарихий солномалар, географик хариталар, маъмурий-
статистик маълумотномалар, археологик ва этнографик 
манбалар ѐрдамида ўрганилади [2:15]. Бу манбалар 
топонимнинг пайдо бўлишидан тортиб ҳозирги кунга 
қадар бўлган ўзгаришларини аниқ ва илмий таҳлил 
қилиш учун жуда аҳамиятли ва фойдали ҳисобланади. 

Топонимиканинг ўзига хос тадқиқот усуллари 
мавжуд бўлиб, улардан стационар, дала ва камерал 
шароитларда фойдаланилади [7:70-77]. Стационар 
шароитда жой номларини ўрганаѐтган тадқиқотчи 
изланишларини турғун тарзда, яъни кутубхона, архив, 

музейларда, тадқиқот муассасаларида, бошқа 
мутахассислар билан боғланган ҳолда амалга оширади. 
Ушбу босқич мобайнида танланган ҳудуднинг табиий 
географик шароити, тарихи, этнографик ҳолати 
ўрганилиши билан биргаликда асосий эътибор 
топонимик жиҳатларига қаратилади. Бунда дастлаб 
танланган ҳудуд учун топонимларнинг махсус рўйхати 
тузилиб, уларнинг этимологик мазмуни, шаклланиш 
шарт-шароитлари ѐзиб борилади. Айрим мазмун-
моҳияти номаълум, ўзак тузилиши ғализ бўлган 
топонимлар эса алоҳида тарзда қайд этилади. Мазмунан 
ноаниқ ўзакка эга бўлган жой номларининг этимологик 
таҳлилини топонимикага оид махсус луғатлар, 
монографик асарлар, баъзан илмий-оммабоп 
адабиѐтлар ѐрдамида амалга ошириш мумкин. 

Дала шароитида олиб бориладиган тадқиқотлар 
топонимларни тадқиқ этишда янада муҳим рол 
ўйнайди. Чунки топонимист ушбу даврда 
ўрганилаѐтган ҳудуд билан айнан танишади, жойнинг 
табиий географик шароитини, топонимнинг мазмун-
моҳияти билан солиштириб кўриш имкониятига эга 
бўлади. Ушбу жараѐнни тадқиқотчи ўрганилиши лозим 
бўлган нуқтага етиб борган информатор танлашдан 
бошламоғи лозим. Информатор деганда, ўрганилиши 
лозим бўлган географик нуқта хусусида нисбатан 
кўпроқ, мукаммалроқ тушунчага эга бўлган шахс 
тушунилади. Ушбу шахс хизмат вазифаси (ўқитувчи, 
чўпон, овчи, ўрмон қоровули, нафақадаги кекса киши 
ва ҳоказо) дан қатъий назар, маҳаллий аҳоли вакили 
сифатида ўрганилиши лозим бўлган нуқта (қишлоқ, тоғ, 
кўл, тепалик ва ҳоказоларнинг номи) хусусида 
атрофлича тушунча, ахборотга эга бўлиши лозим. 
Шундагина у тадқиқотчига топоним ва унинг келиб 
чиқиш тарихи, этимологик мазмуни хусусида тўғри 
ахборот бера олади. Шу билан бирга, маҳаллий матери-
аллар объектнинг номи, хусусиятлари ўртасидаги 
боғлиқликни янада ишончли аниқлашга ва топоним-
ларнинг мавжудлигини, географик жойлашиш хусуси-
ятларини амалда кўришга ѐрдам беради.  

Кейинги камерал босқич деб аталади. Яъни, стацио-
нар ва дала ишлари мобайнида тўпланган барча илмий 
далилларни қайта ишлаш, тўлдириш, тартиб бериш 
босқичидир. Бу ишлар дала қидирув ишлари тугагандан 
сўнг, илмий муассаса, ижодхонада турғун тарзда ке-
чади. Камерал босқич даврида ҳам тадқиқотчи ку-
тубхоналар хизматидан фойдаланган ҳолда, лозим бўл-
са тажрибали мутахассислар маслаҳати асосида иш 
юритиши мумкин. Далада тўпланган маълумотлар 
матн, жадвал, харита, диаграмма ва ҳоказолар тарзида 
тартибга келтирилгач, уларни янада ихчамлаштириш, 
соддалаштириш, илмий  ҳолга келтириш учун топо-
нимлар кадастрини тузиш мақсадга мувофиқдир. 

Географик номларни ўрганишда қиѐсий-географик 
усулнинг аҳамияти ҳам катта. Қиѐсий-географик усул 
жой номларининг вақт билан боғлиқ белгиларини, 
динамикасини, топоним шаклланиши билан боғлиқ тил 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2024 

                                                                                                                          43 
 

хусусиятларини аниқлаш мақсадида қўлланилади. 
Ю.А.Карпенко таққослашлар яратишни топонимикада 
синхрон нуқтаи назардан асослаб берган [5]. 
Топонимик тадқиқотлардаги тадқиқот объекти маълум 
бир ҳудуддаги географик номлар гуруҳи ѐки 
топонимлар мажмуи эканлигини ҳисобга олиб, 
таққослаш шу объектлар бўйича олиб борилади. 
Географик номлар гуруҳини таққослашда энг аввало, 
учта қоидага амал қилиш керак [4:69-70]. Биринчидан, 
муайян умумий хусусиятларга эга бўлган объектларни 
солиштириш керак. У алоҳида географик номлар 
гуруҳининг (гидронимлар, оронимлар ва бошқа) ҳар 
хил ландшафт тузилишига эга ҳудудларда кўринишини 
қиѐслаш учун ишлатилади. Иккинчидан, таққослаш 
топонимик тизимларнинг муҳим белгилари бўйича 
амалга оширилиши керак. Бу усулда, асосан икки ҳудуд 
топонимиясидаги табиий географик ѐки иқтисодий 
географик объектлар номлари гуруҳларининг лексик-
семантик таркиби бўйича таққослаш мумкин. 
Учинчидан, таққослаш синхрон (бир вақтнинг ўзида 
фаолият кўрсатувчи топонимик тизимларни 
солиштириш) ѐки диахрон (маълум бир ҳудуддаги 
топонимик тизимларни турли даврлар учун 
солиштириш) шаклида амалга оширилиши мумкин.  

Ҳаммамизга маълумки, ҳар бир даврнинг талаб ва 
қоидалари бўлгани каби географик объектларга ном 
қўйишда ҳам тарихий таҳлил усулининг ўрни катта. 
Тарихий таҳлил усулидан фойдаланиб топонимни 
пайдо бўлган даври, унинг эволюцияси ва 
трансформацияси ҳамда янги географик номнинг пайдо 
бўлишига асос бўлган ижтимоий муҳитни аниқлаш 
мумкин. Шу сабабдан ҳар қандай топонимик фактни 
тадқиқ қилишда, аниқ тарихий воқеликни ҳисобга олиб 
иш кўриш, улардан самарали фойдаланиш яхши натижа 
беради. Кўпинча географик номларнинг семантикаси 
ўзига хос хусусиятларга эга, улар узоқ тарихий давр 
давомида шаклланган бўлиб, инсоннинг табиатга 
бўлган муносабатини акс эттиради.  

Ном доимо ижтимоий эҳтиѐж туфайли пайдо 
бўлганлиги боис, ҳаттоки, табиий-географик терминлар 
ҳам топонимияда географик объектнинг иқтисодий-
ижтимоий аҳамиятини белгилайди. Ҳар бир географик 
ном бу тил орқали ифодаланган ихчам тарих, унинг 
асоси муайян тарихий даврда яратилган. Тарихий усул 
ѐрдамида тадқиқотчи жой номининг географик 
аломатларига яна ҳам жиддий эътибор бериши мумкин. 
Топонимик тадқиқотларда тарихий усулни қўллаш 
тарафдори бўлган А.И.Попов ўзининг тадқиқотларида 
аниқ тарихий шароит ва тарихий манбалардан хабардор 
бўлмасдан туриб, географик номнинг келиб чиқиши 
ҳақида тўғри фикр билдириш мумкин эмаслигини бир 
неча бор таъкидлаган [8]. Топонимлар аниқ бир 
тарихий шароитда пайдо бўлади ва келиб чиқиши 
жамият ҳаѐти, ҳудудда яшаѐтган ѐки қачонлардир 
яшаган халқлар тили билан чамбарчас боғлиқ.  

Географик номларни ҳудудий тадқиқ этиш ва 
формантларга бўлиб ўрганишда олимлар томонидан 
лингвистик усуллар (топоформантлар асосида, 
этимологик, грамматик тузилиши) кенг қўлланилади.

 

Номларнинг лисоний таркиби, сўз ва қўшимчалари, 
уларнинг маънолари ва бирикуви, номланишга асос 
бўлган ижтимоий-лисоний омиллар ўша давр воқелиги 
билан баҳоланиши, изоҳланиши ва тадқиқ қилиниши 
лозим [10:28]. Ҳудудий топонимияни топоформантлар 
ѐрдамида, яъни номлар таркибида тез-тез 
такрорланадиган олд ѐки охирги қўшимчаларнинг 
ўхшашлигига қараб ҳам тадқиқ қилиш мумкин. 
Топонимлашув жараѐнида топоформантлар 
топоасосларга қўшилиб янги ном ясайди. 
Топонимларни топоформантлар ѐрдамида ўрганиш 
кейинги чорак асрда катта аҳамият касб этди. 

Топонимик тадқиқотлар натижасида қўлга 
киритилган маълумотларни қайта ишлашда статистик 

усулдан фойдаланиб яхши натижаларга эришиш 
мумкин. Бу усул ѐрдамида маълум ҳудуддаги 
географик номларнинг сонини аниқлаш, уларни бошқа 
ҳудуддаги номлар билан таққослаш, келиб чиқиши, 
қайси тилга мансублигини фоиз нисбатларини ўрганиш 
имконияти мавжуд. Статистик маълумотлар 
тадқиқотчини минтақа топонимлари ҳақидаги 
тасаввурини конкретлаштиради ва аниқ хулоса 
чиқаришига кўмаклашади. Топонимикага оид 
картографик маълумотларни таҳлил этишда статистик 
усулни қўллаш яхши самара беради. 

Ҳар қандай географик тадқиқотни районлаштириш 
усулисиз тасаввур қилиш қийин. Район – бу ҳудуд 
(геотория) ўзини шакллантирувчи элементларнинг 
йиғиндиси бўйича бошқа ҳудудлардан бир хиллиги, 
таркибий элементларнинг ўзаро алоқадорлиги, бир 
бутунлиги билан яққол намоѐн бўладиган ҳудуд 
(геотория), бунда бирлик – бу ҳудуд ривожланишининг 
объектив шарти ва қонуний натижасидир [1:67]. 
Топонимик районлар табиий-географик ва иқтисодий-
географик районлар каби табиатда айнан 
такрорланмайдиган муайян бир ҳудудда жойлашади ва 
алоҳида географик номга эга бўлади. Шу билан бирга, 
топонимик районларнинг бир-бирларига ўхшашлик 
жиҳатлари ҳам мавжуд бўлиши табиий, аммо улар 
ўзларининг асосий муҳим хусусиятлари билан 
фарқланиб туради. Таниқли топонимист, географ олим 
В.А.Жучкевич «топонимиянинг ҳудудий хусусиятини 
аниқлашда биринчи навбатда, районлаштириш 
тамойиллари масалалари пайдо бўлади» [3:109] – деб 
ѐзган эди. Топонимик районлаштиришнинг ўзига хос 
тамойиллари мавжуд бўлиб, улар ажратиладиган 
районларнинг объектив ҳудудий асосда бўлинишига 
амал қилишдан иборатдир. Топонимик районлаштириш 
асосан ҳудудийлик, тарихий-генетик, комплекслилик, 
нисбий бир хиллик тамойиллари асосида олиб 
борилади. 

Картографик усул ҳам топонимик тадқиқотларда 
кенг қўлланилади. Топонимик хариталар тузиш, 
улардан фойдаланиш, умуман картографик усулнинг 
имкониятларини рус олими Е.М.Поспелов илмий 
жиҳатдан ҳар томонлама ўрганган [9]. Унинг бошқа 
усуллардан фарқи ва афзаллиги шундаки, номларнинг 
ўрганилганлик даражаси, табиий, ижтимоий, иқтисодий 
ҳодиса ва объектлар билан алоқадорлиги, такрорийлиги 
ва зичлигини майдон бирлигига аниқ кўрсатиш 
имконини беради. Топонимик маълумотларни аниқлаш 
турли картографик манбалардан фойдаланишни талаб 
қилади. Турли даврдаги хариталар ѐрдамида табиий 
ҳодиса ва жараѐнларнинг ривожланиш босқичларини 
топонимия маълумотлари асосида кузатиш ва аниқлаш 
мумкин. Картографик усул топонимистдан ўрганилган 
умумий материаллардан аниқ хулоса чиқаришни талаб 
қилади. Шу сабабдан харитадаги маълумотлар матнга 
нисбатан яққол ва аниқ кўзга ташланади ҳамда топони-
мик ҳодиса ва қонуниятларни тушуниш имконини бе-
ради. Умуман, географик объектнинг жойлашиши ва 
бошқа объектларга нисбатан узоқ ѐки яқинлиги ушбу 
усулда аниқ кўзга ташланади. Шу билан бирга, 
замонавий ахборот ва ГАТ-технологияларни қўллаган 
ҳолда топонимик маълумотларни ўзида жамлаган 
хариталарни тузиш ва улардан самарали фойдаланиш, 
географик номларнинг электрон базасини яратишда ва 
янги топонимик хариталарни тузишда катта натижа 
беради. 

Умуман олганда, топонимик тадқиқотларни олиб 
боришда юқоридаги келтирилган кўплаб тадқиқот 
манбалари ва усулларидан самарали фойдаланилади. Бу 
манбалар ва тадқиқот усуллари орқали биз географик 
номларнинг пайдо бўлиши, ўзгариши, тарихи, 
миграцияси, тарқалиш ареаллари ва энг асосийси 
этимологияси ҳақида аниқ маълумотларни билишга 
эришамиз.  
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SUMMARY. This article covers sources and methods for researching geographic names. The article analyzes the research works of 
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Har qanday mamlakatning ma‘muriy – hududiy 

tuzilmasi siyosiy geografik obyekt sifatida o‗ta murakkab 
tizim hisoblanib, uning shakllanishi tarixiy, siyosiy 
iqtisodiy, geografik va boshqa omillarga bog‗liq. Ushbu 
tuzilmaning eng asosiy funksiyasi (vazifasi) turli darajadagi 
hududiy ijtimoiy-iqtisodiy tizimlarni – u davlat va ijtimoiy 
tashkilotlari, moliya, soliq, kabi qator tizimlar faoliyatini 
amalga oshirish, ijtimoiy-iqtisodiy aloqalarni hududlar 
doirasida ijobiy tarzda rivojlantirish masalalarini to‗g‗ri hal 
etishda ham katta o‗rin tutadi. 

O‗zbekistonning ma‘muriy-hududiy tuzilishi 
mustaqillik yillarida sifat jihatidan yangi – bozor 
munosabatlariga muvofiq keladigan bosqichga qadam 
qo‗ydi. O‗zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi 
―Ma‘muriy-hududiy va davlat tuzilishi‖ deb nomlangan 
to‗rtinchi bo‗lim ―O‗zbekiston Respublikasining ma‘muriy-
hududiy tuzilishi‖ – XVI bobi 83-moddasida O‗zbekiston 
Respublikasi viloyatlar, tumanlar, shaharlar, shaharchalar, 
qishloqlar, ovullar, shuningdek Qoraqalpog‗iston 
Respublikasidan iboratligi ko‗rsatib o‗tilgan. Shuningdek, 
84-moddasida Qoraqalpog‗iston Respublikasi, viloyatlar, 
Toshkent shahrining chegaralarini o‗zgartirish, viloyatlar, 
shaharlar, tumanlar tashkil qilish va ularni tugatish 
O‗zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining roziligi bilan 
amalga oshirilishi belgilangan [1]. 

Ta‘kidlash lozimki, iqtisodiy va ijtimoiy (siyosiy) 
geografiya fani nuqtai nazaridan ham ushbu ma‘muriy 
bo‗linishlar muhim mazmun kasb etadi. Chunki, ular 
doirasida statistik ma‘lumotlar to‗plash, boshqaruv tizimini 
takomillashtirishga qaratilgan ilmiy-amaliy tavsiyalarni 
ishlab chiqish hamda mamlakatning mintaqaviy siyosatini 
belgilash imkoniyatlari mavjud. Shu jihatdan olganda, 
ma‘muriy-hududiy birliklar ma‘lum darajada, mumkin 
qadar barqaror, optimal bo‗lgani maqsadga muvofiq. 
Binobarin, ma‘muriy birliklarni har tomonlama, 
―ichkaridan‖ o‗rganish iqtisodiy va ijtimoiy geografiya 
fanida muhim ahamiyat kasb etadi. Sababi, har qanday 
mamlakatning umumiy iqtisodiy, siyosiy, geografik 
xususiyatlari aynan yirik masshtabli tadqiqotlar asosida 
aniqlanadi [8].  

Odatda, ma‘muriy-hududiy birliklar qanchalik 
yiriklashtirilsa, boshqaruv tizimining markazlashuviga olib 

keladi. Biroq, bu borada muayyan optimallik talab etiladi, 
chunki ularning haddan tashqari kattalashishi ham, 
kichraytirilishi ham maqbul emas. Fan nuqtai nazaridan 
yondashganda, ma‘muriy hudud kichraygan sari ularning 
ijtimoiy (sotsial) funksiyasi oshib boradi.  

O‗zbekiston Respublikasi ma‘muriy-hududiy 
bo‗linishining tarixiy – geografik jihatlarini, ma‘muriy-
hududiy birliklarning shakllanishi va o‗zgarishi bilan 
bog‗liq geografik jarayonlarni o‗rganish ishning maqsadi 
hisoblanadi. Qo‗yilgan maqsadga erishish uchun quyidagi 
vazifalar belgilandi: ma‘muriy-hududiy bo‗linish tizimlari: 
funksiyalari, shakllari va o‗zgarish jarayonlarini o‗rganish; 
O‗zbekiston Respublikasi ma‘muriy-hududiy bo‗linishining 
huquqiy asoslarini o‗rganish; ma‘muriy-hududiy 
bo‗linishning yuqori bo‗g‗inidagi islohotlarni o‗rganish; 
respublika ma‘muriy-hududiy bo‗linish tizimida qishloq 
tumanlari to‗ridagi o‗zgarishlarni tahlil qilish; O‗zbekiston 
shaharlari va shahar tumanlari tarkibidagi ma‘muriy-
hududiy o‗zgarishlarni tahlil qilish. 

Hozirgi O‗zbekiston hududida turli tarixiy davrlarda 
ma‘muriy-hududiy bo‗linish har xil bo‗lgan. Masalan, XVI-
XVIII-asrlarda Xiva xonligi, Buxoro amirligida ularning 
ma‘muriy-hududiy tarkibi turlicha nomlangan. Xiva 
xonligining ma‘muriy bo‗linishi ―viloyat‖ deb atalgan 
bo‗lsa, XVIII-asrdan boshlab ―bekliklar‖ tushunchasi 
qo‗llanilgan. Eng kichik ma‘muriy bo‗linish esa 
―machitqo‗m‖ deb yuritilgan. Dastlab xonlikda 16-viloyat, 
2-noiblik, keyinchalik viloyatlar soni 22 taga yetgan. Ularni 
xon tomonidan tayinlangan hokim va noiblar boshqargan 
[4; 10]. 

XX-asr boshlariga kelib mamlakatimiz ma‘muriy-
hududiy bo‗linishida qator o‗zgarishlar sodir bo‗ldi. Bu 
davrda O‗zbekiston ma‘muriy jihatdan Turkiston general-
gubernatorligi va Rossiyaga qaram bo‗lgan Buxoro amirligi 
hamda Xiva xonligiga bo‗lingan. Turkiston general-
gubernatorligida asosiy ma‘muriy-hududiy birliklar viloyat 
(oblast), uezd, volost, uchastka va oqsoqolliklardan iborat 
bo‗lgan. Ushbu siyosiy - geografik hudud Sirdaryo, 
Samarqand, Farg‗ona, Yettisuv, Zakaspiy viloyatlari va 
Amudaryo bo‗limiga ajratilgan. 

Buxoro amirligi hududi 29 ta viloyatga, viloyatlar esa 
amloqlarga, amloqlar qishloqlarga ajratilgan. Buxoro shahri 
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va uning atrofidagi 11 ta tuman (hozirgi Buxoro viloyati) 
alohida ma‘muriy birliklar hisoblangan. Bu davrda Xiva 
xonligida 20 ta beklik, 2 ta noiblik va Xiva shahriga 
bo‗lingan. Beklik va noibliklar, o‗z navbatida, aminlik va 
masjid-qavmlardan iborat bo‗lgan [10]. 

Xonlik va amirliklar tugatilganidan so‗ng ma‘muriy-
hududiy bo‗linishda ham bir qancha o‗zgarishlar ro‗y berdi. 
Jumladan, 1920-yil 8-oktabrda Buxoro va Xorazm Xalq 
Sovet Respublikalari rasman e‘lon qilinadi. Shu yili kuz 
oyida ma‘muriy-hududiy bo‗linish o‗tkazilib, u viloyatlar, 
tumanlar, kentlar, amloqlar va qishloqlarga bo‗lindi. 1923- 
yilda Buxoro ma‘muriy-hududiy bo‗linishga tuzatishlar 
kiritilib, 8 ta viloyat (Buxoro, Karmana, Nurota, Chorjo‗y, 
Qarshi, Shahrisabz, Sherobod, Karki), 28 ta tuman va 
Sharqiy Buxoroga aylantirilgan. 

Xorazm Xalq Sovet Respublikasi hududi 28 ta tumanga 
ajratilgan, 1924-yilda esa uning tarkibida uch viloyat 
(Qozoq-Qoraqalpoq, Yangi Urganch, Toshhovuz) va Xiva 
tumani tashkil etiladi. Ushbu yilda O‗rta Osiyoning milliy - 
hududiy chegaralanishi natijasida O‗zbekiston Sovet Sotsi-
alistik Respublikasi tuziladi. Uning tarkibida dastlab 7 ta 
viloyat (Samarqand, Toshkent, Farg‗ona, Zarafshon, Surx-
ondaryo, Qashqadaryo, Xorazm), Konimex avtonom rayoni 
va Tojikiston ASSR bo‗lgan. 7 viloyat o‗z navbatida 23 
uezd, 240 volostga va 1163 qishloq sovetlariga bo‗lingan 
[3]. 

Ma‘muriy-iqtisodiy rayonlashtirishning amalga oshiri-
lishi munosabati bilan 1926-yil 29-sentabrda 1924- yilda 
tashkil etilgan ma‘muriy-hududiy bo‗linish tugatilib, ularn-
ing o‗rniga 10 okrug (Xorazm, Qashqadaryo, Surxondaryo, 
Toshkent, Andijon, Qo‗qon, Xo‗jand, Buxoro, O‗rta Zaraf-
shon, Samarqand), 1 avtonom respublika (Tojikiston 
ASSR), 87 tuman va 1746 ta qishloq fuqorolar yig‗ini tash-
kil etilgan. Biroq, 1930-yilda okruglarga bo‗linishlar ham 
bekor qilinadi va ularning o‗rniga 9 shahar, 84 ta tuman, 
1696 ta qishloq sho‗rosidan iborat bo‗lgan ma‘muriy 
bo‗linish tashkil etiladi. 

Markaz ko‗rsatmasi bilan 1929-yilda O‗zbekiston tar-
kibida bo‗lgan Tojikiston muxtor respublikasi sobiq SSSR 
tarkibidagi Ittifoqdosh respublikaga aylantirildi. Respu-
blikamizda ma‘muriy-hududiy bo‗linish 1937-yilgi Konsti-
tutsiyada rasmiylashtirildi. Bu vaqtga kelib, uning tarkibida 
bir Muxtor respublika, 3 okrug, 109 tuman, 22 shahar, 16 
shaharcha va 1392 qishloq sho‗rosi bo‗lgan [10]. 

1938-yil 15-yanvardan boshlab mamlakatimiz 
hududidagi hozirgi viloyatlar qayta shakllana boshladi. Shu 
yili Buxoro, Samarqand, Toshkent, Farg‗ona va Xorazm 
viloyatlari tashkil qilinadi. 1941- yilning 6 martida Andijon, 
Namangan, Surxondaryo, oradan ikki yil o‗tgach esa 
Qashqadaryo viloyati ajratiladi. 

1957-1961-yillar mobaynida sobiq Ittifoqda olib boril-
gan ma‘muriy-hududiy birliklarni yiriklashtirish siyosati 
(―Sovnarxozlar‖ tashkil etilishi) natijasida respublika 
ma‘muriy-hududiy birliklarida ham bir qator o‗zgarishlar 
ro‗y berdi. Jumladan, Namangan viloyati Andijon va 
Farg‗ona viloyatlariga, Qashqadaryo esa Surxondaryo vi-
loyatiga qo‗shib yuborildi. Shu bilan birga mavjud 117 ta 
qishloq tumanlaridan 56 tasi tugatildi [6]. Biroq, respublika 
ma‘muriy-hududiy bo‗linishida amalga oshirilgan islohot-
larning xo‗jalik-amaliy va ilmiy nuqtai nazardan asos-
lanmaganligi qisqa muddatda namoyon bo‗ldi. O‗tkazilgan 
o‗zgarishlarning kamchiliklarini bartaraf etish maqsadida 
1962-1964-yillarda Andijon, Toshkent, Samarqand va 
Farg‗ona viloyatlarida boshqarish tizimida sanoat va qish-
loq xo‗jalik kengashlari va ularning ijroiya qo‗mitalari 
tashkil qilindi. Davlat organlarining ishlab chiqarish prin-
sipi bo‗yicha bo‗linganligi munosabati bilan ushbu vi-
loyatlarda shahar kengashlariga bo‗ysunuvchi shahar va 
shaharchalardan iborat bo‗lgan sanoat zonalari barpo etildi. 
Lekin shuning natijasida yuqorida sanab o‗tilgan mintaqal-
arda boshqarish tizimining yagonaligi yo‗qotilib, faoli-
yatining samaradorligi sezilarli tarzda pasayib qoldi. Ro‗y 

bergan muammolarni bartaraf etishni ko‗zlab, 1964-yil 
noyabr oyida sanoat va qishloq xo‗jalik boshqarish organ-
lari (―Sovnarxozlar‖) tugatildi va yagona hokimiyat tizimi 
qayta tiklandi [5:10]. 

Respublika hududidagi yangi yerlar va tabiiy resurslarn-
ing o‗zlashtirilish jarayoni uning yangidan ma‘muriy-
hududiy bo‗linishiga birmuncha asos yaratib berdi. 
Chunonchi, Qarshi cho‗lining o‗zlashtirilishi 1964- yil 7- 
fevralda Qashqadaryo viloyatining qayta tiklanishiga, Mir-
zacho‗lning o‗zlashtirilishi Sirdaryo viloyatining tashkil 
topishiga, Farg‗ona vodiysida ishlab chiqarish kuchlarining 
jadal rivojlantirilishi Namangan viloyatining qayta tiklan-
ishiga, Jizzax cho‗llarining o‗zlashtirilishi Jizzax vi-
loyatining tashkil bo‗lishiga sabab bo‗ldi. 

Mamlakatimizda kon-metallurgiya sanoatini rivojlan-
tirish maqsadida 1982-yil 20-aprelda Buxoro va Samarqand 
viloyatlari tarkibidan ayrim tumanlar ajratilib, yangi - 
Navoiy viloyati tashkil etilgan. Biroq, u olti yildan so‗ng, 
ma‘muriy birlik sifatida tugatildi, lekin 1992-yilda sobiq 
chegaralari doirasida alohida viloyat maqomida qayta ti-
klandi [8]. 

O‗zbekiston Respublikasi hozirda – Qoraqalpog‗iston 
Respublikasi, 12 ta viloyat va Toshkent shahridan iborat. 
O‗z navbatida, Qoraqalpog‗iston Respublikasi va viloyatlar 
tarkibiga shaharlar, qishloq tumanlari, shaharcha, qishloqlar 
va ovullar kiradi. 

Mamlakatimiz ma‘muriy – hududiy bo‗linmalarini 
ularning huquqiy maqomiga ko‗ra, quyidagi 3 asosiy 
toifaga ajratish mumkin. 

Yuqori toifadagi subyektlar – Qoraqalpog‗iston 
Respublikasi, viloyatlar va Toshkent shahridan tashkil 
topadi. O‗rta toifadagi qismlar-qishloq va shahar tumanlari, 
viloyatga bo‗ysunuvchi shaharlardan iborat. Quyi toifada 
esa tumanga bo‗ysunuvchi shaharlar, shaharchalar, qishloq 
va ovullarning fuqarolar yig‗inlari o‗rin oladi. 

O‗rta Osiyoning milliy davlat chegaralanishi doirasida 
1925-yil 16-fevral kuni Qozog‗iston tarkibida 
Qoraqalpog‗iston muxtor viloyati tuzildi. Keyinchalik, 
1930-yilda u bevosita Rossiya (RSFSR) bo‗ysunuviga 
o‗tkazildi. Qoraqalpog‗istonning siyosiy-ma‘muriy maqomi 
1932-yilda muxtor respublikaga o‗zgartirildi, 1936-yilda 
esa Qoraqalpog‗iston O‗zbekiston tarkibiga kirdi. 9-yanvar 
1992-yildan buyon Qoraqalpog‗iston Respublikasi 
O‗zbekiston Respublikasi tarkibidagi suveren respublika 
maqomiga ega.  

Qoraqalpog‗iston Respublikasining poytaxti – Nukus 
shahri. Maydoni 166,59 ming km.кв, aholisi 1976,2 ming 
kishi (1.01.2023-y.). Maydoni O‗zbekiston Respublikasiga 
nisbatan olganda, 37,1 foizni tashkil qiladi. Мa‘muriy-
hududiy jihatdan 16 ta qishloq tumanlari, 12 ta shahar, 26 ta 
shaharcha, 145 ta qishloq fuqarolar yig‗inlari va 1126 ta 
qishloq aholi punktlaridan iborat. Poytaxti Nukus shahri 
Respublikaga bo‗ysunuvchi shahar hisoblanadi [9].  

Viloyatlar ham yuqori toifadagi qismlardan sanalib, 
mamlakatning mintaqaviy siyosatini amalga oshirishda 
muhim ob‘ekt sifatida xizmat qiladi. Ularda ijtimoiy ishlab 
chiqarish jarayoni to‗liq qamrovli bo‗lib, ayni vaqtda, ular 
boshqaruv sub‘ekti ham hisoblanadi. 

“Viloyat” atamasi ―oblast‖ so‗zining sinonimi, oblastga 
qaraganda ma‘muriy-hududiy tuzilishning aynan ma‘nosini 
beradi. Chunki ―oblast‖ nafaqat ma‘muriy birlikka, balki 
tabiiy, iqtisodiy, harbiy birliklarga ham ishlatiladi. 
Viloyatlar ishlab chiqarish kuchlarini joylashtirishning 
xususiyatlari, transport va kommunikatsiyalarning 
rivojlanishi, joylardagi boshqaruv tizimining tashkiliy 
tuzilishini o‗zida aks ettiradi [5]. 

Hozirda respublikamizda 12 viloyat mavjud bo‗lib, 
umuman olganda, so‗nggi yillarda ularning soni barqaror 
saqlanib qolmoqda.  

Hozirgi mamlakatimiz geosiyosiy tuzilmasida Toshkent 
shahri o‗zining iqtisodiy salohiyati, fan va madaniyat 
o‗chog‗i ekanligi, shuningdek, davlat va boshqaruv 
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organlarining deyarli barchasi joylashganli sababli poytaxt 
shahar yuqori toifadagi bo‗g‗inga mos keladi.  

Toshkent ma‘muriy-hududiy jihatdan 12 ta shahar tu-
manidan iborat. Shuningdek, 1 ta shaharcha – Ulug‗bek 
shaharchasi Toshkent shahar hokimiyatiga bo‗ysunadi. 
Toshkent shahri respublikamiz iqtisodiy va ijtimoiy 
ko‗rsatkichlarida alohida o‗ringa ega. 2022-yilda respublika 
yalpi ichki mahsulotining 16,6 %, sanoat mahsulotining 
19,7 %, pullik xizmatlarning 39,4 % Toshkent shahri 
hissasiga to‗g‗ri kelgan. Shuningdek, investisiyalarning 
21,0 %, qurilish ishlarining 21,1 % va tashqi savdoning 
39,1 % poytaxt hissasiga tegishli bo‗lgan.  

―Tuman‖ Temuriylar davrida qo‗llanilgan ibora bo‗lib, 
10 ming va undan ortiq askar yetkazib bera olish 
imkoniyatiga ega bo‗lgan ma‘muriy-hududiy birliklar 
ma‘nosida ishlatilgan [6]. Hozirda tumanlar joylardagi 
ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy masalalarni hal qiluvchi 
asosiy bo‗g‗inlardan hisoblanadi.  

Hozirgi kunda mamlakatimizda 161 ta qishloq 
ma‘muriy tumanlari mavjud bo‗lib, ular turli davrlarda 
shakllangan.  

Respublikamizdagi ma‘muriy-hududiy yangiliklar, 
avvalambor, tumanlar chegarasining o‗zgarishi bilan 
amalga oshiriladi. Mamlakat hududi bir xil turgan sharoitda 
ma‘muriy birliklar sonidagi davriy o‗zgarishlar (ko‗payish 
yoki kamayish) ijtimoiy-siyosiy, ma‘muriy islohatlar, yangi 
yerlarni o‗zlashtirish, iqtisodiyotning hududiy tarkibi, aholi 
joylashuvi kabi sabablar ta‘sirida yuz beradi.  

―O‗zbekiston Respublikasi ma‘muriy-hududiy tuzilishi 
to‗g‗risida‖ gi qonunning 3-moddasiga ko‗ra viloyat 
bo‗ysunuvidagi shaharlar (Qoraqalpog‗iston Respublikasi 
bo‗ysunuvidagi shaharlar) – aholisining soni, qoida 
tariqasida, kamida o‗ttiz ming kishi bo‗lgan, muhim 
ma‘muriy ahamiyatga, rivojlangan infratuzilmaga ega, 
shuningdek istiqbolli iqtisodiy va madaniy markazlar 
bo‗lgan aholi punktlari kiritilishi belgilangan [2].  

2023-yil 1-yanvar holatiga Respublika va viloyatga 
bo‗ysunuvchi shaharlar soni 32 tani tashkil etgan. Shu-
lardan 7 tasi Toshkent viloyatiga, 4 tasi Farg‗ona viloyati-
ga, Sirdaryo va Navoiy viloyatlariga 3 tadan, Andijon, 
Buxoro, Xorazm, Qashqadaryo va Samarqand viloyatlariga 

2 ta, qolgan viloyatlarga bittadan to‗g‗ri keladi. E‘tirof etish 
kerakki, yuqoridagi qoidalarga mos kelmaydigan aksariyat 
oldingi viloyatga bo‗ysunuvchi shaharlar tumanga 
bo‗ysunuvchi shaharlar toifasiga o‗tkazilgan. Bunday sha-
harlar qatoridan Andijon viloyatining Shahrixon va 
Qorasuv, Buxoro viloyatining G‗ijduvon, Jizzax vi-
loyatining Dashtobod, Navoiy viloyatining Uchquduq, Na-
mangan viloyatining Kosonsoy, Uchqo‗rg‗on, Chortoq, 
Chust, Haqqulobod, Samarqand viloyatining Oqtosh va 
Urgut, Sirdaryo viloyatining Baxt va Sirdaryo, Surxondaryo 
viloyatining Denov shahri, Toshkent viloyatining Yangio-
bod, Farg‗ona viloyatining Quva, Xorazm viloyatining Pit-
nak shaharlari joy egallagan.  

Tuman bo‗ysunuvidagi shaharlar  toifasiga aholisining 
soni, qoida tariqasida, kamida yetti ming kishi bo‗lgan, 
sanoat korxonalariga va rivojlangan infratuzilmaga ega 
bo‗lgan aholi punktlari kiritiladi.  

Shaharchalar – aholisining soni, qoida tariqasida, kami-
da ikki ming kishi bo‗lgan, sanoat korxonalari, temir yo‗l 
stansiyalari va boshqa muhim obyektlar yaqinida joylash-
gan, fuqarolar yig‗inlaridan (mahallalardan) iborat bo‗lgan 
aholi punktlaridan iborat. Mamlakatimizda ularning soni 1-
yanvar 2023-yil holatiga 1058 tani tashkil etadi. 

Qishloqlar va ovullar – tumanlar hududida joylashgan, 
fuqarolar yig‗inlaridan (mahallalardan) iborat bo‗lgan aholi 
punktlaridan iborat. Ularning soni 10990 ta. Mazkur 
ma‘muriy birliklarning eng ko‗p soni Samarqand va Buxoro 
viloyatlariga tegishli.  

Shunday qilib, Respublikamiz ma‘muriy-hududiy 
tuzilishi zamon va makon nuqtai nazaridan o‗zgarib borgan 
va o‗sha davrning siyosiy - ijtimoiy tuzimi, qo‗yilgan 
vazifalar, ishlab chiqarishni hududiy tashkil etilishi, 
boshqaruv tizimini takomillashtirish kabi omillar bilan 
bog‗liq bo‗lgan. 

Shuningdek, ma‘muriy birliklarning son va tarkib 
jihatdan tez-tez o‗zgarib turishi, har xil “geografik 
o„yinlar” ilmiy tadqiqotlarni olib borishda, xususan, 
statistik ma‘lumotlarni to‗plash, ularni tegishli hududlar 
doirasida tadrijiy o‗zgarishini qiyosiy tahlil qilishda ham 
qator qiyinchiliklarni vujudga keltiradi. 
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REZYUME. Maqolada Oʻzbekiston Respublikasining maʼmuriy-hududiy boʻlinishining tarixiy-geografik jihatlari ochib berilgan. 

Mamlakat ma‘muriy birliklarining shakllanishi, ularning sonining o‗zgarishi va bu o‗zgarishlarga ta‘sir ko‗rsatgan omillarning 
xususiyatlari keltirilgan. 

РЕЗЮМЕ. В статье раскрываются историко-географические аспекты административно-территориального деления Респуб-
лики Узбекистан. Даѐтся характеристика формирования административных единиц страны, изменения их числа и факторов, 
повлиявших на эти изменения.  

SUMMARY. The article reveals the historical and geographical aspects of the administrative-territorial division of the Republic of 
Uzbekistan. Characteristics are given of the formation of administrative units of the country, changes in their number and factors that 
influenced these changes. 
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Ajralish jarayoni murakkab ijtimoiy-demografik jarayon 

bo‗lib, uning ijtimoiy-demografik va geografik omillarini 
tadqiq etish dolzarb masalalardandir. Toshkent viloyati 
aholisining qishloq va shaharlari bo‗yicha ajralish 
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jarayonini bir-biridan hududiy farq qilishi va unga ta‘sir 
ko‗rsatuvchi omillarning o‗ziga xosligi bilan ajralib turadi. 

Jahonning har qaysi burchagiga bormaylik, aholining 
oilaviy tarkibi jamiyatning asosiy bo‗g‗ini sifatida namoyon 
bo‗ladi. Oila muhim komponent bo‗lib, u inson va jamiyat 
ijtimoiy kapitalining rivojlanishini o‗z-o‗zidan belgilab 
beradi. Bularning isboti sifatida Oilalarning Yettinchi 
Butunjahon kongressida (Sidney, 2013-yil, may) ―Oila 
sog‗lom iqtisodiyotning shakllanishi mamlakatni ravnaq 
topishi‖[11] sifatida ko‗rib chiqilgan. 

Ajralish jarayoni juda ko‗p olimlar tomonidan doimo 
o‗rganib kelingan.  Oilada ajralish jarayoniga ijtimoiy-
iqtisodiy va demografik jarayonlarning o‗zaro aloqadorlik 
masalalari esa J.Xajnal, G.Bekker, Xoffman va Dunkan, 
Oppenxeymer kabi olimlar ishlarida ham o‗z aksini topgan. 
Ajralish jarayonini iqtisodiy nuqtayi-nazardan birinchi 
bo‗lib, XX asrning ikkinchi yarmida ―Oila iqtisodiyoti‖ 
nazariyasining asoschisi hisoblangan G.Bekker oilaviy 
hayotning turli jihatlarini iqtisodiy yondoshuv doirasida 
talqin qilgan [1]. Ayollarning daromadi va ish bilan 
bandliginining ajrashishga ta‘sirini keng o‗rgangan 
iqtisodchilardan Xoffman va Dunkan erkak kishi daromadi 
yuqoriroq bo‗lgan oilalarda ajrashish xavfi kamayishi [2]. 
Oppenxeymer esa ayollar mustaqilligi ortgan sari ajrashish 
xavfi ortishini aniqlashgan [3]. Aynan ushbu holatlar 
zamonaviy oila institutini bugungi kunda ham belgilashga 
xizmat qilmoqda. J.Xajnal esa Yevropada 19-asr oxirida 
oilaviy tarkibda nikoh va ajralishlarning demografik 
xususiyatlariga ko‗ra, ikki turini ajratgan. Unga ko‗ra, 
geosiyosiy zonalar sifatida Sharqiy va G‗arbiy Yevropaga 
ajratgan [4]. A.G.Xarchev ―Nikoh va ajralish‖ nomli 
monografiyasida aholining oilaviy tarkibida  nikoh va 
ajralish jarayonlarni keng o‗rgangan va tahlil qilgan. Uning 
o‗rganishlariga ko‗ra, ―nikoh jarayoni va oilaga ta‘sir 
ko‗rsatuvchi omillarni retrospektiv va perespektiv turlarga‖ 
[5] bo‗lgan.  

Respublika hududlari aholisi oilalarida ajralish jarayoni 
bo‗yicha tadqiqotlar aholishunos olimlardan M.Qoraxonov, 
I.Mullajonov, R.Ubaydullayeva, O.Ata-Mirzayev, 
Z.Tojiyeva ishlarida aks etgan. Shuningdek, sof oila 
demografiyasi, nikoh va ajralish jarayonlarini tadqiq etish 
bo‗yicha M.Bo‗riyeva, D.Egamova, X.Mamadaliyeva kabi 
olimlar shug‗ullanishgan. Yuqoridagi ishlarda ajralish 
jarayoni va uning geodemografik muammolariga 
bag‗ishlangan ishlar ko‗p bo‗lishiga qaramay,  aholi soni 
tez ko‗payayotgan va uning asosini oilalar tashkil etayotgan 
O‗zbekiston Respublikasi va uning alohida hududlari 
doirasida ajralish jarayonini ijtimoiy-iqtisodiy shart-
sharoitlar bilan bog‗liq holda o‗rganish yetarli emas.  

 Tahlillar va natijalar. Toshkent viloyati aholisi 
oilalarida ajrimlar soni biroz oshmoqda. Toshkent viloyati 
oilalarida yildan - yilga ajrimlar sonining ortishi hududiy 
tarkibida bir-biridan farqlanadi. Binobarin, Toshkent 
viloyatida shahar va qishloq aholisida ajralishlar  2010-
2022-yillarda 1,8-1,4 foizni, qishloq aholisida esa  
0,9-1 foizni tashkil etgan. Toshkent viloyati tumanlarida 
2010-2022-yillarda  ajralish umumiy koeffitsiyenti  Qibray, 
Bo‗stonliq, Chinoz, Quyichirchiq va Parkent tumanlarida 
(2%) yuqoridir. Bunda bevosita aholining yashash tarzi va 
milliy tarkibi asosiy rol o‗ynaydi. Aynan mana shu 
tumanlar aholisining milliy tarkibi o‗rganilganda, asosan 
o‗zbek, rus, qozoq, tatar va tojik millatiga mansub 
aholining salmog‗i balanddir. Toshkent viloyatidagi o‗ziga 
xos urf-odatlarga ega bo‗lgan Parkent tumanida va shahrida 
ajralish ko‗rsatkichining yuqoriligi kuzatiladi. Bu tuman 
o‗zining tub joy aholisi salmog‗i yuqoriligi va qishloq 
joylariga xos bo‗lgan turmush-tarzi bilan boshqa 
hududlardan ajralib turar edi.  

 Sanoat va turizmi shaharlari bilan respublikada o‗ziga 
xos o‗ringa ega bo‗lgan, keng imkoniyatlar maskani 
hisoblanmish bu viloyatda oilalardagi bu holatlar biroz 
tashvishlidir.  

Eng ko‗p ajrim holatlari 2015-2021-yillar kesimida 
Olmaliq va Chirchiq shahrida qayd etilgan. Chirchiq shahri 
Toshkent shahriga ya‘ni poytaxt shaharga yaqin bo‗lganligi 
va milliy-etnik tarkibining xilma-xilligi bilan ajralib 
turuvchi shahardir. Aynan mana shu turli millat vakillarida 
ajralish jarayoni oddiy jarayondek qaraladi. O‗ziga xos 
yana bir tomoni borki, bu millat vakillarining qarashlari 
hozirgi kunga kelib, o‗zbek millatiga mansub aholiga ham 
o‗z ta‘sirini ko‗rsatmoqda.  

Toshkent viloyati nafaqat o‗zining ixtisoslashuvi va 
geografik o‗rni bilan balki aholisining demografik 
jarayonlardagi o‗ziga xos o‗zgaruvchanligi bilan ham 
ajralib turadi. Toshkent viloyati tumanlari kesimida 
ajrashgan erkaklar va ayollar milliy tarkibini tahlil qilish 
davomida 2010-2021- yillarda o‗zbek millatiga mansub eng 
ko‗p ajrashganlar Bekobod shahrida qayd etilgan. Joriy 
yilda rus millatiga mansub ajrashgan erkaklar va ayollar 
ulushi  Olmaliq shahri, Chirchiq shahri va Bo‗stonliq 
tumanida baland. Ajrashgan erkaklar va ayollar miqdorida 
esa Chirchiq va Yuqorichirchiq shahrida qozoq millatli 
boshqa shaharlarga nisbatan ko‗p. Bundan ko‗rinib 
turibdiki, o‗zbek millatiga mansub aholi bilan birgalikda 
boshqa millat vakillarida ham ajralish jarayoni yuqori.  

Chirchiq shahri eng yirik sanoat shahri bo‗lishi bilan 
birgalikda, bu joyning milliy tarkibi bevosita yoshlarning 
demografik qarashlarida o‗z aksini topgan. Aholining 
qanchalik sanoatlashgan shaharlarda istiqomat qilishi va 
shaharlashish jarayonlarining jadal kechishi, o‗z navbatida 
aholi o‗rtasidagi ajralish jarayoniga ham ta‘sir ko‗rsatadi. 
Bundan tashqari, aynan mana shu hududlardagi mahalliy 
millat vakillarning salmog‗i va boshqa millat vakillarining 
ulushi bilan bog‗liqdir. Shu sababli ham bu hudud ajralish 
jarayonining oshib borayotganligi bilan ajralib turadi.  

Bekobod shahrida esa migratsiya jarayonida aholining 
faolligi bevosita ajrimlar sonining ortishiga olib kelyapti, 
desak mubolag‗a bo‗lmaydi. Toshkent iqtisodiy rayoni 
yuqorida ta‘kidlanganidek umumiy aholi ichida yoshlar 
salmog‗ining yuqoriligi bilan ajralib turadi.  Iqtisodiy 
rayonda aholining yosh- jins tarkibiga ko‗ra ajrimlar sonida 
2010- yilda erkaklarda 25-29 yoshdagilar o‗rtasida ajrimlar 
soni 1411 tani tashkil etgan bo‗lsa, 2022-yilda bu 
ko‗rsatkich  534 taga ko‗paygan. Ayollar va erkaklar 30-34 
yoshdagilar o‗rtasida ajrimlar soni 2010-yilga nisbatan 
2022-yilda oshgan ya‘ni, 2693 tani tashkil etgan. 

1-jadval. Toshkent viloyatida ajrashgan ayol va 
erkaklarning yosh va jinsi bo„yicha taqsimlanishi 
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Izoh: Kasr sur‘atida-erkaklar salmog‗i, maxrajida-
ayollar salmog‗i. Jadval O‗zR Davlat statistika qo‗mitasi 
ma‘lumotlari asosida muallif tomonidan hisoblandi. 

Ajrimlar soni aynan mana shu yosh oralig‗idagi erkaklar 
o‗rtasida nisbatan yuqori bo‗lishiga ta‘sir ko‗rsatuvchi 
omillar ichida ishsizlik darajasining yuqoriligi, uy-joy 
muammosi va yoshlarning oilaga nisbatan qarashlarining 
toboro o‗zgarib borayotganligidir. 

Ajralish jarayoni tadqiq etilganda, albatta aholining 
yosh tarkibi o‗rganiladi. Masalan, Toshkent viloyati 
oilalarida 25 yoshgacha ajrashgan ayol va erkaklar ulushi 
2010-2022-yillar davomida 5 foizga kamaygan. Buning 
asosiy sababi nikoh yoshi ko‗tarilganligidir. Ikki jins 
vakillarida 25-29 yosh oralig‗ida ajrashganlar miqdorida 
2010-yilga nisbatan 2022-yilda 7 foizga kamayishi 
kuzatildi. Viloyat aholisining 30-34 yosh guruhlarida esa 
ajrashganlar biroz ko‗paygan, ya‘ni 2015-yilda ular ulushi 
(24 % )ni tashkil etgan bo‗lsa, 5 yil ichida  bu raqamlar (3 
%) ga ortganini ko‗rish mumkin. Yosh guruhidagi 2022 
yilda ajrashgan erkak va ayollar ulushida eng yuqori 
ko‗rsatkichga ega bo‗lgan hududlarga, Ohangaron shahri 
(31 %), Bekobod shahri (29%), Pskent tumani (35%) kiradi. 
Bo‗stonliq va Ohangaron hududlarida ham aynan mana shu  

yoshdagilarda ajrashganlar ulushi yuqoridir.  
Ajralish jarayonini ilmiy amaliy jihatdan o‗rganishda 

unga ta‘sir ko‗rsatuvchi omillardan bir hisoblangan 
farzandsizlik omilini tahlil qilish muhimdir. O‗zbek va 
boshqa mahalliy millatlarda ajralish jarayonining nisbatan 
kamroqligiga urf-odatlar va qadriyatlarning o‗ziga xosligi 
bilan birgalikda, musulmon xalqlariga mansub oilalarning 
serfarzandliligidir. Iqtisodiy rayonning ayrim tuman va 
shaharlari oilalarida oilaning buzilishiga asosiy sabab 
farzandsizlik hisoblanadi. 

Toshkent viloyati oilalari buzilishida aynan mana shu 
omilning ta‘siri geografik hududlar bo‗yicha turlicha 
namoyon bo‗ladi. Chirchiq shahrida  2010-2021-yillarda 
farzandsizlik oqibatida ajrashganlar soni ko‗p bo‗lsa, 
aksincha Ohangaron shahrida esa nisbatan kamdir. Bitta 
farzandi bilan 2010-2015-yillar davrida ajrashgan oilalar 
soni bo‗yicha yetakchi bo‗lgan hududlarga Olmaliq shahri, 
tumanlardan Zangiota va O‗rtachirchiq tumanlari  kirgan. 
Qibray va Chirchiq shaharlarida 2021-yilga kelib esa 
mazkur ko‗rsatkich yuqori bo‗ldi.  

Aynan mana shu yillarda ikki va undan ortiq farzandi 
bilan eng kam ajrimlar qayd etilgan hududlar Pskent va 
Ohangaron tumanlaridir. 

2-jadval. Toshkent viloyati oilalarida nikohdan ajralishlarning umumiy 
farzandlar soni bo„yicha taqsimlanishi (foiz hisobida) 

Manba: O„zR Davlat statistika qo„mitasi ma‟lumotlari asosida muallif tomonidan hisoblandi. 
 
Mana shu hududlarda ajrashgan er-xotining millati tahlil 

qilinganida, aynan  o‗zbek va qozoq millati vakillarida 
ajrim holati yuqori bo‗lganligini ko‗rish mumkin. 

Milliy urf-odatlar va oila muqaddasligi qadrlanadigan 
o‗zbek millati vakillarida ham hozirgi globallashuv 
jarayonida ajralish jarayonining yildan-yilga ko‗payib 
borishi yechimini kutayotgan muammolardandir. 

Ajralish jarayoni o‗rganilganda albatta nikoh 
davomiyligi, uning uzunligi muhim o‗rin tutadi.  Jumladan, 
Toshkent viloyatida 2010-2022-yillarda 0-4 yilgacha 
yashagan oilalarda ajrimlar soni nisbatan yuqori bo‗lgan 
holda, umumiy viloyat aholisida ajrashganlar 43 % ni  
tashkil etmoqda. Shuningdek,  10-14 yilgacha oila qurgan 
oilalarda ajrimlar  2022-yilda 2015-yilga nisbatan (3 %) 
oshgan. Yana bir e‘tiborli tomoni, 20 yildan ortiq yashagan 

oilalarda ajrashganlar borligi va uning ko‗payganligi 
kuzatiladi. Odatda yosh oilalarda bu hodisani tushunishimiz 
oson, lekin 20-yil birga yashab turib ajrashayotgan 
oilalarning borligi muammoni naqadar keskinligini 
ifodalaydi.  

Toshkent viloyati shahar va tumanlar kesimida ushbu 
muammoni tadqiq etilganda 2010-2022-yillarda 0-4 
yilgacha yashaganlar orasida ajrimlar sonida Chirchiq 
shahri yetakchilik qilmoqda. Angren va Bekobod shaharlari 
aholisida 10-14-yil birga yashab ajrashganlar nisbatan 
yuqoridir. Oilalar orasida 20-yil birga yashab keyin 
ajrashgan oilalar soni 2010-2015-yillarda Chirchiq shahrida 
yuqori bo‗lgan bo‗lsa, 2022-yilga kelib Ohangaron shahri 
ham bularga  qo‗shilgan.   
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Balandlik mintaqalari bo‗yicha oilalar tarkibi, undagi 
ajralishlarning Toshkent iqtisodiy rayoni misolida yaqqol 
kuzatildi. Aholi sonining qanchalik zich bo‗lishi bevosita 
ajrimlar sonining ko‗p bo‗lishiga, aholining tog‗ va tekislik 
hududlariga nisbatan aynan tog‗oldi hududlarida ajrimlar 
sonining yuqori bo‗lishi balandlik mintaqalari bo‗yicha 
demografik jarayonlarni bir-biridan farq qilishini isbotladi.  

Tuman qishloqlarida oilalar o‗zining milliy urf odatlari 
qadrlanib kelayotgan, tub joy aholisi bir-birini juda yaxshi 
taniydigan qishloqlardir. Ajralish umumiy koeffitsiyenti 
Bo‗stonliq va Parkent tumanlari biroz baland ekanligi tog‗li 
tumanlarda yashovchi aholining ham oilaga munosabati qay 
holatda ekanligini bildirmoqda. Tog‗oldi hududlarda 
umumiy ajrimlar soni 2694 tani tashkil etib, ajralish 
umumiy koeffitsiyenti 15,5 promillega teng bo‗lib,  viloyat 
aholisining aynan  53 %  aholisida ajrimlar kuzatilgan. 
Tog‗oldi hududlarga kiruvchi shaharlar va tumanlarda ham 

hozirgi kunga kelib ajrimlar soni ortib bormoqda.  Aynan 
mana shu tog‗oldi hududga kiruvchi shaharlarda yashovchi 
oilalarda ajrimlar soni  ortishi, o‗z navbatida, noto‗liq 
oilalarning oshishiga, farzandlarning psixologik 
rivojlanishiga o‗z ta‘sirini ko‗rsatishi ko‗paymoqda.  

Toshkent viloyatining balandlik mintaqalari bo‗yicha 
ajratilishi bilan aholi zichligining o‗zgarib borishi bevosita 
nikoh va ajralish jarayoniga ta‘sir etishi o‗rganildi. 
Hududdagi shahar va tumanlar aholisi oilalarining ajralish 
jarayoni bevosita geografik joylashgan o‗rniga bog‗liq 
ekanligi ko‗rib chiqildi. Shahar aholisi oilalari kabi qishloq 
aholisi oilalarida ham tobora ajralish jarayonining ko‗tarilib 
borayotganligi Ohangaron, Piskent, Yuqorichirchiq kabi 
tumanlarda aniqlandi. Ajralish jarayonining biroz oshib 
borayotganli tog‗li hududga kiruvchi Parkent tumanida 
kuzatilyotganligi bu muammoni chuqurroq o‗rganib, 
tegishli taklif va tavsiyalar berish kerak ekanligini bildiradi. 
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REZYUME. Ushbu maqolada Toshkent viloyati aholisi oilalaridagi ajralish jarayoni  uning ijtimoiy-demografik va 

geografik omillari hamda viloyat aholisining qishloq va shaharlari bo‗yicha ajralish jarayonini bir-biridan hududiy farq 
qilishi haqida so`z yuritiladi.  

РЕЗЮМЕ. В данной статье говорится о процессе развода в семьях жителей Ташкентской области, его 
социально-демографических и географических факторах, а также территориальных различиях в процессе развода 
жителей региона по селам и городам. 

SUMMARY. This article talks about the process of divorce in the families of residents of the Tashkent region, its 
socio-demographic and geographical factors, and the territorial differences in the process of divorce of the residents of the 
region by villages and cities. 
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Bizdi qorshap turǵan haqıyqatlıqtıń hár bir obyekti óz 

atı yamasa atamasina iye. Atamalar tildegi sózlerdiń kóp 
bólegin quraydı. Sózler zat (kitap, stol, stul, televizor ), 
janzat (qus, adam, qasqır), abstrakt túsinikler (dem, gózzal-
lıq, shadlıq ), sapa hám ayrıqshalıqlar (jaqsı, úlken, tereń, 
miynetkesh) hám basqalardı belgileydi. Bul sózlerdiń bel-
gili bir anıq predmetine emes, bálki birdey obyektlerdiń 
pútkil klasına tiyisli. Bular ulıwma atlar yamasa apel-
lyaciyalar bolıp tabıladı. Lekin, tilde tek bir predmet yama-
sa predmetke belgi etiwshi, ayriqsha zat hám janzatlardı 
ataytuǵın sózler de bar. Bul tuwrı atlar. Bular gápine jay 
atları yamasa toponimler (grekshe topos - "jay" hám onomo 
- "atama", yaǵnıy jay atamalari) kiredi. 

 Geografiyalıq atamalar álemi júdá túrme-túr hám 
qızıqlı. Tuwılǵanimizdan baslap biz bul quramalı hám 
sheksiz dúnyada jasaymız. Biziń planetamız túrli dáwirler 
hám tillerge tiyisli geografiyalıq atamalardıń óz ara 

baylanısıwınan toqılǵan. Hár kúni biz olardı radioda 
esitemiz, gazetalarda o'qiymiz, televizor ekranları hám 
kompyuter monıtorlarında kóremiz. Olarsız geografiyalıq 
karta yamasa atlastı oyda sawlelendiriwge bolmaydı. Biz 
turmısımızdaǵı kóplegen hádiyselerdi geografiyalıq atlar 
arqalı qabıl etemiz. Biraq, biz usi yamasa basqa belgili geo-
grafiyalıq at neni ańlatıwın kóbinese kemnen-kem oylaymiz 
[4:304]. 

 Zamanagóy civilizaciyanı geografiyalıq atamalarsız 
oyda sawlelendiriw mumkin emes. Toponimler jámiyet 
hám pútkil insaniyat rawajlanıwınıń ajıralmaytuǵın elemen-
ti bolıp tabıladı. Olardıń belgili bir aymaq sheńberindegi 
ulıwmalıǵı kóp ásirlik xalıq ámeliy kórkem óneri, geografi-
yalıq atamalardıń jaratılıwı nátiyjesi bolıp tabıladı. Geo-
grafiyalıq atamalar mámleket, qala yamasa tábiǵiy obyekt 
penen tanısıwdı baslaytuǵın sapar qaǵazı bolıp tabıladı. 
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 Toponimlerdi túsiniw, olardıń qanday payda bolıwı, 
rawajlanıwı, ózgeriwi, bul processke ne járdem beriwin 
hám álbette, neni ańlatıwın anıqlaw tábiyǵiy kórinedi. Bul 
sorawlardıń barlıǵı arnawlı pán - toponimikanıń 
qızıǵıwshılıqları salasında jatadı. Geografiyalıq atamalardı 
úyreniw zárúrshiligi bir qatar ilimiy tarawlar ushın 
toponimlerdiń zárúrli ilimiy hám ámeliy áhmiyeti menen 
baylanıslı. 

 Toponimika - geografiyalıq atamalardı, olardıń kelip 
shıǵıwın úyrenetuǵın ilimiy pán. Bul termin toponimiya 
túsinigi menen anıqlanbasligi kerek - bul málim bir ay-
maqtıń geografiyalıq atamaları kompleksi. Geografiyalıq 
nomenklatura (latınsha nomenklatura — «isimler dizimi»), 
taponikon túsinikleri toponimikaliqa termininiń uqsawı 
esaplanadı. Sonday eken, toponikon toponimikanıń izertlew 
obyekti esaplanadı. 

Túrli ilimpazlar tárepinen toponimikaliq maǵlıw-
matlarǵa túrlishe jandasıwlar, toponimlerdiń túrli klassi-
fikaciyalarınıń bar ekenligine alıp keldi. Ilimiy 
toponimikaliq klassifikaciyalawdıń birinshi urınısları 19 - 
asirge tuwra keledi, olar túrli morfologiyalıq gruppalar hám 
semantikaliq tiplerge tiyisliligi kórsetilgen. 

 1924-jılda alım - geograf V.P.Semenov - Tyan-
Shanskiy atamalardı 7 taypaǵa ajratqan: shaxs ısımlerı hám 
laqaplarınan; shirkew bayramlarınan; tariyxıy atlardan; 
áyyemgi qáwimlerden; túrli hádiyseler hám shaxslar húr-
metine tayınlanǵan; aymaqtıń tippologiyaliq geografiyalıq 
landshaftın quraytuǵın obyektlerden. 

 A.M.Selishchev (1939 ) russha atamalardı 7 taypaǵa 
ajratti: adamlardıń ısımlerı hám laqaplarınan alınǵanlar; 
kásibine kóre adamlardıń ısımlerınen; social hám múlk-
shilik tiykarda; administraciya menen baylanıslı; xalıqtıń 
etnik ózgesheligin sáwlelendiriwshi; landshafttıń 
qásiyetlerin hám elatli punktleriniń rawajlanıw qásiyetlerin 
sáwlelendiriwshi; abstrakt mániske iye. 

 Polsha alımı tárepinen islep shıǵılǵan onomastikaliq 
klassifikaciya C. Tashickiy XX ásir ortalarında toponim-
lerdi topografikalıq, materiallıq, iyelik hám kishreytiriwge 
ajratqan [5:512]. 

 ―Lingvistik‖ dep atalıwshı klassifikaciya toponimlerdiń 
belgili bir tilge múnasábetine kóre málim: málim bir tildiń 
jergilikli atları, olardıń mánisi pútkilley anıq; málim bir 
xalıqtıń tilinen kelip shıqqan, lekin ózgertirilgen hám hátte 
qayta kórip shıǵılǵan atlar; ataqlar; basqa tillerden miy-
raslar bolıp, zamanagóy dominant tilge uyqas túrde ózger-
tirilgen; maǵlıwmatlar ushın shet el til atları. Kórinip 
turıptı, olda, toponimdi bul klassifikaciyaǵa kóre ol yamasa 
bul túrge beriw júdá qıyın. 

 Toponimlerdi morfologiyalıq belgilerine qaray ápiwayı 
toponimler hám quramalı toponimlerge ajıratıwǵa háreket 
etilgen. Ekinshisi, óz gezeginde, 6 kishi túrge bólinedi: at + 
at; sapa + at; nomer + at; sóz dizbekleri; qısqartpalar; basqa 
tálim. 

 Toponimlerdiń etimologiyalıq klassifikaciyası qızıq: 
pútkilley anıq semantikaliq mániske iye toponimler (etim-
ologiyalıq tárepten anıq); etimologiyalıq analiz nátiyjesinde 
mánisi ashılǵan toponimler (etimologiyalıq ashıq ); mánisin 
ashıp bolmaytuǵın toponimler (etimologiyalıq uǵımsız). 
Biraq, waqıt ótiwi menen toponimler bir gruppadan ekinshi 
gruppaǵa ótiwi múmkin. Tariyxıy (stratigrafiyaliq) klassi-
fikaciya geografiyalıq atlardıń waqtınshalıq shaqırıǵına 
hám olardıń jasqa qaray toponimikaliq qatlamlarǵa 
bóliniwine tiykarlanadı. 

 Amerikalıq toponimist J.R.Styuart XX ásirdiń 70-
jıllarinda ol geografiyalıq atamalardıń tómendegi klassi-
fikaciyasın usınıs etti: xarakteristikalaytuǵın; associativ; 
hádiyseler menen baylanıslı; iyelik etiwshi; estelik; xalıq 
etimologiyalıq; jasalma; máslahát; nadurıs [2:200]. 

 Toponimikaliq nominaciya obyektleri boyınsha klassi-
fikaciyalaw usınıs etildi: oronimler; gidronimler; fitoto-
ponimler; oykonimler; urbanonimler. 

 Semantikaliq klassifikaciyası tómendegishe: tábiǵiy 
sharayat hám processlerdi sáwlelendiriwshi atamalar 
(oronimler; gidronimler; fitotoponimler; topıraq - jer 
toponimleri; hawa rayı - ıqlım toponimleri; zootoponimler); 
antropotoponimler; sanaat toponimleri; sawda - transport; 
elatli punktleri túrleri; etnotoponimler; memorial toponim-
ler; diniy toponimler; migrantlar toponimleri; basqa 
toponimler (túsindiriw yamasa qandayda bir gruppaǵa 
baylanısıw múmkin emes). Házirgi waqıtta semantikaliq 
klassifikaciya kóbinese qánigeler tárepinen qollanıladı. 

 Joqarıdaǵı klassifikaciyalardıń kóplegen strukturalıq 
bólimleriniń bahsliligi hám saykes emesligi júdá anıq. 
Olardıń hár birinde sayanıń unamlı hám unamsız tárepleri 
bar. Hár qanday ilimiy klassifikaciyanı jaratıw máseleleri 
judá quramalı. Hár bir sxema izertlewdiń maqset hám 
wazıypalarına baylanıslı. Filologlar morfologiyalıq hám 
lingvistikaliq klassifikaciyalarǵa jaqınlaw, tariyxshilar 
stratigrafiyaliq (toponimlerding jasına qaray), geograflar 
semantikaga jaqınlaw. 

 Sózlerine qaray, professor V.A.Juchkevich, ideal for-
mada birlestirilgen klassifikaciya ush tiykarǵı sorawǵa ju-
wap beriwi kerek: ne dep ataladı, qanday obyektler; qanday 
atalıwı, qaysı tilde hám tildiń qanday quralları menen; ne 
ushın solay ataladı, ısımlerdıń mánisi qanday. Bul 
toponimiykaning pán retinde pútinligin sáwlelendiredi - 
birinshi sorawǵa juwap geografiyaǵa, ekinshisine - 
filologiyaǵa, úshinshisine - toponimiykaǵa tiyisli. Biraq 
sonı aytiwimız kerek, ilimpazlar tárepinen birden-bir uni-
versal klassifikaciya sxemasın jaratıw keleshek máselesi 
bolıp tabıladı [3:288]. 

Oronimikaliq toponimler.  Geografiyalıq atlardıń bul 
toparı relyeftiń ayriqsha qásiyetlerin sáwlelendiredi. Taw  
dızbeklerdiń hám shıńlardıń kóplegen ataqlı atları (Kordi-
lyera, Serra Madre, Himolay, Montblan, Kilimanjaro hám 
basqalar) releftiń ayriqsha qásiyetleri menen baylanıslı. 

 Toponimikaliq Ullı Britaniyada oronimikaliq atamalar 
keń tarqalǵan. Skandinaviya hám irland kelip shıǵıwı ar-
magh, ardglass, auchtermuchty, auchterarder toponimları 
ar, ard, auchter - "biyiklik, tóbe" sózlerinen kelip shıqqan. 

 Skandinaviya bólekleri ben, beinn, beann - "taw'", bar-
aban - "dizbe", kreyg, krag, kreg - "tas" ben nevis, ben 
kraachan, kraigavon, creag meagaidh, pen y graig, ardcrags, 
drumchapel, drumnacanvy, drumnadrochit, dundrum, min-
drum sıyaqlı oikonimlar tiykarında "tas" jatadı. 

 Áyyemgi ingliz atamaları. Abingdon, bredon, 
Willesden "dán, den" - tóbelik, túsiw sıyaqlı relyef atama-
ların saqlap qalǵan. Norvegiya kelip shıǵıwı toponimlarinda 
"hou" bóleksheleri ámeldegi - tóbelik, tóbelik hám qáliple-
stiriwshi xau, Norfolk, hou, arqa Yorkshire. 

 Toponimika jer maydanınıń túrli qásiyetleri menen 
baylanıslı kóplegen atamalardı sáwlelendiredi: tawlar, oy-
patlıqlar, otlaqlar, tegislikler hám basqalar.  

 Turkiy tillerdegi alataw (ráń-báreń tawlar) hám qarataw 
(qara tawlar) toponimleri qızıq - Aziyanıń kóplegen diz-
beleriniń atamaları (Ili, Jungriya, Kuznetsk Alataw; Tyan-
Shandaǵı Qarataw dizbeleri, Mańǵıshlaq yarım atawında, 
Kazaxstan hám basqalar). Bul atamalar tuwrıdan-tuwrı reń 
belgisine iye emes.  

"Alataw" termini jaziq tawlardı ańlatardi, olardıń 
janbawırlarında aq qar daqları almasıladi, taslı taslardıń 
qara jayları hám alp otlaqları. Qarataw bolsa shól, yarım 
shól hám sahra ósimlikleri bolǵan tómen taw dizbeleri 
bolıp, qar oramı tolıq joq [5:512]. 

 Aktaw, Aqtóbe, Kókshetaw, Kentaw, Taldiqorg'an, 
Úst-Kamenogorsk, Arqaliq, Kapshaǵay toponimlerinde 
tawlar, ádirler, dizbeler hám basqalardı xarakteristikalay-
tuǵın elementler de bar. 

Hawa rayı - ıqlım toponimleri.  Arnawlı bir aymaqtıń 
meteorologiyaliq hám ıqlım sharayatın sáwlelendiriwshi 
toponimlerdiń bar ekenligi májburiy emes. Toponimikada 
bul atamalar toparı eń kem ushraytuǵın atlardan biri bolıp 
tabıladı. Meteorologiyaliq terminologiya sezilerli 
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toponimikaliq aktivlikke iye emes. Bul tábiyiy process-
lerdiń ózleriniń dinamikligi menen baylanıslı bolıp, olar bul 
sózlik penen ańlatpalanadı hám anıqlanadı. Olardıń 
toponimler arqalı anıqlanıwı ushın xalıqtı talay uzaq, uzaq 
hám turaqlı baqlawlar yamasa turaqlı hádiyse hám process-
lerdiń bar ekenligi zárúr. 

Gidronimikaliq atamalar.  Planeta toponimikasında suw 
háwizleri tiykarında berilgen atamalar júda keń tarqalǵan. 
Jerdiń suwi - aǵar hám turaqlı, kól hám bulaqlar, dáryalar 
hám saylar - fizikalıq-geografiyalıq, ximiyalıq hám basqa 
qásiyetlerine kóre júdá túrme-túr bolıp tabıladı. 
Gidronimikaliq toponimlerde suwdıń aǵımı, reńi, dámi, 
iyisi, kanal hám tegisliktiń tábiyatı ashıp beriledi. 

 Til hám qáwimlerdiń túrli-tumanlıǵı menen baylanıslı 
halda Ullı Britaniyanıń gidronimleri.  Bul aymaqta affiks 
jasaytuǵın toponimler kóp. Sonday eken, "aber" bóleksi - 

keltlardan kelip shıqqan (dárya awızı, qosıw, suwdıń 
gezlesiwi) hám aberistvit, aberdifi, aberdin, abergavenni, 
aberutvenni payda etedi; "Inver, ishki" bóleksheniń skandi-
naviya kelip shıǵıwı - dáryanıń awızı, dáryalardıń inverness 
qosılıwı. 

Tillerdiń morfologiyalıq klassifikaciyası. Geografiyalıq 
atamalardıń lingvistikaliq tiyisliligi toponimiykaniń tiykarǵı 
máselelerinen biri bolıp tabıladı. Toponimniń qaysı tilge 
(házirgi yamasa joǵalǵan ) tiyisli ekenligin bilmesten turıp, 
onıń mánisin aydinlastirip bolmaydı. Toponimlerdi analiz 
qılıwda tildiń dinamikalıq ekenligin, onıń sóz baylıǵı ózger-
iwin esapqa alıw kerek. Tillerdiń aymaqlıq bólistiriwi óz-
geriwsiz qalmaydı. Sonday eken, toponimlerdiń tarawları 
tariyxıy hám basqa sebeplerge kóre tildiń óziniń tarqalıw 
shegarasınan talay keń yamasa tar bolıwı múmkin. 
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REZYUME. Maqolada Geografik nomlar olami juda xilma-xil va qiziqarli ekanligi izohlanadi. Ismlar tildagi 

so'zlarning ko'p qismini tashkil qiladi. Olimlarning turli talqinlari toponimlarning tasniflanishiga olib keldi. 
Toponimlarning lingvistik tasnifi lisoniy munosabatlarga, geografik nomlarning tarixiy tasnifi esa toponimik qatlamlarning 
yoshiga qarab amalga oshiriladi. 

РЕЗЮМЕ. Мир географических названии очень разнообразен и интересен. Названия образуют большую часть 
языковых единиц. Разные толкования со стороны учѐных, привело к классификации топонимов. Лингвистическая 
классификация топонимов является языковым явлением, а историческое классификация географических названии 
основывается на возрасте топонимических слоев. 

SUMMARY. The world of geographical names is very diverse and interesting. Names consits the majority of language 
words. Different interpretations by scientists led to the classification of toponyms. Linguistic classification of toponyms is 
based on linguistic issues, and historical classification of geographical names is based on the age of toponymic layers. 
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QORAQALPOQ XALQINING ZAMONAVIY NIKOH TO„YI 
MAROSIMLARINING TARIXIY-ETNOGRAFIK TAHLILI 
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Ключевые слова: брак, семья, обычаи и обряды, традиции, свадьба, приемственность, современность, трансформация. 
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Nikoh to‗ylari oilaviy turmush va ma‘naviy 

madaniyatining tarkibiy qismi bo‗lib, uning ishtirokchilari 
tomonidan murakkab urf-odat va marosimlar bajarilgan. 
Oila qurish davomida o‗tkaziladigan urf-odat va 
marosimlarning ko‗pligi va turli ko‗rinishga egaligi, ushbu 
marosimlarning xalq tasavvurida qanchalik muhim o‗rin 
egallaganligini ko‗rsatib beradi. Nikoh to‗yi inson 
hayotidagi bir yosh initsiatsiyasidan ikkinchi yosh 
initsiatsiyasiga, yangi ijtimoiy statusga o‗tganligini va oila 
kabi muqaddas dargohni barpo bo‗lishi bilan bog‗liq 
muhim voqelikni nishonlash bilan bog‗liq xursandchilik va 
shodiyonalik bo‗libgina qolmasdan, qoraqalpoq xalqining 
asrlar davomida shakllangan hayotiy tajribalari, turmush 
ko‗nikmalari, ishonch-e‘tiqodlari va falsafiy qarashlarini 
o‗zida mujassam etgan bo‗lib, milliy ma‘naviyatning 
ajralmas qismiga aylangan. Ularning aksariyati o‗z kelib 
chiqishiga ko‗ra, ibtidoiy diniy qarashlar bilan bog‗langan 
va tarixiy ildizlarga ega hamda ko‗plab ijtimoiy-tarixiy 
qatlamlardan iborat.  

Umumbashariy taraqqiyot zanjirining uzviy qismi 
sifatida umuminsoniy va milliy xususiyatlarga ega bo‗lib, 
o‗zining rang-barangligi, etnografik manbalarining boyligi, 
madaniy, estetik jihatlari, ma‘naviy-tarbiyaviy ahamiyati 
hamda jamiyat hayotida bajaradigan muhim ijtimoiy 
vazifalari bilan ajralib turadi. 

Bugungi kunda globallashuv jarayonlari natijasida etnik 
madaniyatlarning umumlashuvi va jamiyat taraqqiyotini 
harakatga keltiruvchi umuminsoniy qadriyatlar tizimi 
shakllanmoqda. Shu bilan bir qatorda, mazkur jarayonlar 
madaniyatlarda o‗zlikni anglash, ularning rang-barangligi, 
xususan, milliy madaniyatning asosini tashkil etuvchi oila 
va nikoh institutiga ziddiyatli ta‘sir o‗tkazmoqda. Bu esa bir 
tomondan, oila va nikohga insoniyat sivilizatsiyasini turli 
xil inqirozlardan saqlab qoluvchi asosiy omil sifatida 
qaralayotgan bo‗lsa, ikkinchi tomondan, ―ommaviy 
madaniyat‖ ko‗rinishlari oila va nikoh munosabatlarining 
asl mohiyatiga salbiy ta‘sir o‗tkazib, degradatsiyalashuviga 
sabab bo‗lmoqda.  

Shuningdek, bugungi kunda mamlakatimizda oila va 
nikoh bilan bog‗liq qadriyatlarning jamiyat taraqqiyoti 
barqarorligini ta‘minlovchi beruvchi mexanizm sifatida 
tutgan o‗rniga katta e‘tibor qaratilmoqda. Shundan kelib 
chiqqan holda, oila asoslarini yanada mustahkamlash, 
oilalarda tinchlik-xotirjamlik, ahillik va o‗zaro hurmat 
muhitini yaratish, ma‘naviy-ma‘rifiy ishlarni aniq mazmun 
bilan to‗ldirish muhim vazifalardan biri etib belgilangan 
[1]. 

Nikoh va oila ham jahonda keng ommalashgan ijtimoiy 
institutlardan biri bo‗lib, uning shakli turli madaniyatda bir-
biridan jiddiy farq qilgani bilan dunyo jamiyatlarini 
birlashtiruvchi asosiy omil va ijtimoiy muammolardan 
hisoblanadi. Shu bois, hozirgi kunda dunyoning barcha 
davlatlari va xalqlarida nikoh to‗yi marosimlarining turli 
etnoslar, sotsium hamda jamoalar madaniyatida tutgan 
o‗rni, madaniy, ijtimoiy-iqtisodiy hamda etnik aspektlarini 
etnografik, etnofolkloristik, etnosotsiologik va ijtimoiy 
antropologik nuqtayi nazardan tadqiq etilmoqda. Shu bilan 
bir qatorda so‗nggi yillarda dunyoda kechayotgan ―madaniy 
unifikatsiyalash‖ – (birlashtirish) va etnomadaniy o‗zlikni 
anglash kabi jarayonlar  insoniyat madaniy merosining 
asosiy fenomeni bo‗lgan oila va an‘anaviy nikoh bilan 

bog‗liq urf-odat, an‘ana hamda qadriyatlarni saqlab qolish 
va tarixiy vorisiyligini ta‘minlash muhim vazifalardan 
hisoblanadi.  

Totalitar sovet tuzumi davrida boshqa milliy ma‘naviy 
meroslarimiz qatorida milliy to‗yi bilan bog‗liq ba‘zi urf-
odat va marosimlarimiz  ham eskilik sarqiti sifatida 
taqiqlanib, ularning o‗rniga ―Gulyanka‖, ―Komsomol to‗y‖ 
kabi  udumlar paydo bo‗ldi. ―Komsomol to‗y‖ni hozirgi 
kunda ―jaslar toyi‖ ya‘ni yoshlar to‗yi deb ataydi. Umuman 
olganda, ―Gulyanka‖, ―Jaslar toyi‖ kerakmi? ―Gulyanka‖ 
degan udum boshqa xalqlarda bormi  va u qanday 
o‗tkaziladi? Masalan,  dunyo xalqlari orasida eng yaxshi 
jamiyatni barpo etgan Koreyada yoshlar nikohdan 
o‗tgandan keyin, 2-3 ta do‗stlari bilan shaharning go‗zal 
joylarini, bog‗larni sayr qilib, tabiat go‗zalliklaridan 
bahramand bo‗lib, rasmga tushib hayotidagi muhim 
voqealikni oddiy va zavqli tarzda belgilaydilar.   

O‗zbekiston xalqi o‗z mustaqilligini qo‗lga kiritganidan 
keyin, birinchi navbatda milliy qadiriyatlarimizni jumladan, 
urf-odat, an‘analarimizni qayta tiklash, vorisiyligini 
ta‘minlash, ularni qadrlash tamoyillarini takomillashtirish, 
ijobiy  urf-odat va marosimlarimizni asrab-avaylash, 
ulardan yosh avlod tarbiyasida, sog‗lom hayot tarzini 
shakllantirida va mustahkam oila qurishda muhim 
ma‘naviy-tarbiyaviy omil sifatida samarali foydalanish 
davlat va jamiyat oldida turgan muhim vazifalardan biri 
sifatida belgilandi. Sababi milliy ma‘naviy qadiriyatlar 
jumladan, urf-odat, an‘analar orqali millat o‗zligini anglab 
va saqlab turadi.  

Nikoh to‗yi  bilan bog‗liq urf-odat va marosimlarning 
qayta tiklanishi borasida erishilgan yutuqlar ancha bo‗lsa 
ham ba‘zi muommolar bor. Masalan, qiz tomon ―Qiz 
uzatiw‖ to‗yida ―háwjar‖ aytilgan. To‗y marosimining 
o‗ziga xos urfi sifatida ―háwjar‖ni kelinning uyni tark etish 
va kuyov uyiga kuzatuv vaqtida kuylangan [2]. Qo‗shiq 
asosida kelinning boshqa ovulga ko‗chib o‗tishi bilan 
bog‗liq g‗amgin holati bilan birgalikda bo‗lajak kuyov va 
uning qarindoshlari bilan yaxshi munosabatlar o‗rnatishi 
hamda baxtli va sevikli yor bo‗lishiga qaratilgan umid, ezgu 
niyatlar mujassamlangan. Qizning dugonalari qaynona uyi 
uning o‗z uyining o‗rnini bosishi, uning ostonalari tillodan 
yasalganini qo‗shiq qilib aytib uni ovutishga harakat qilgan. 
―Háwjar‖ ikki guruhga bo‗lingan holda, kuyov guruhi va 
kelin guruhi alohida-alohida ―juwap-aytis‖ shaklida ham 
ijro etilgan. ―Háwjar‖ qo‗shiqlarini kelin va kuyov 
o‗rtasidagi ―juwap-aytis‖ shaklida ham ijro etilgan. Kuyov 
tomon qaynona va qaynota, kuyov va uning 
atrofidagilarning yaxshi xulq-atvori va oilaviy an‘analarni 
maqtab borgan. Kelin tomon ham o‗z navbatida, kelin ota-
onasi, qarindoshlarining ochiq ko‗ngilligi va 
mehribonligini, dugonalarining go‗zalligini maqtab borgan. 
Xalq orasida kelinni kuzatish to‗yida ―háwjar‖ qo‗shiqlarini 
maxsus tarzda ijro etuvchi ayollar bo‗lib ularga 
―háwjarpazlar‖ deb aytilgan [2] . Unutilib ketilgan ushbu 
qadimiy udum mustaqillik yillarida qaytadan tiklanib, 
professional qo‗shiqchilar tomonidan ijro etilib kelinayapti. 
Ularning ijro etgan ―háwjar‖ qo‗shiqlari ta‘sirida 
qalbingizda betakror hissiyotlar paydo bo‗lib, bir dunyo 
estetik zavq olasiz. Tarbiyaviy ahamiyatini esa alohida bir 
mavzu. Lekin, ―hәwjarpaz‖ qo‗shiqchining to‗rtta ―háwjar‖ 
qo‗shig‗ini ijro etishi bir million turadi. Unga qo‗shimcha 
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―toy pay‖  ham beriladi. To‗rt qo‗shiq taxminan 25-30 
daqiqa  bo‗lishi mumkin.  Fan doktori professorning 40 
daqiqa darsi 100-150 ming.  Professorning darsida esa 
qancha bilim, tajriba, uzoq yilik mehnat va izlanishlar 
mujassamlangan. O‗qituvchi  80 daqiqa darsini o‗tishga 
qancha jismoniy va ma‘naviy kuch sarflaydi. Mehnatga haq 
to‗lash masalasida nega buncha farq bor. Buni kim 
belgilaydi?  

Bolalik paytimda qishloq to‗ylarini eslayman. Bu 1974- 
1975-yillar edi. To‗ylar baxshi, jirovlarsiz o‗tmasdi. To‗y 
mehmondorchiligidan so‗ng odatga ko‗ra, kuyovning 
barcha yaqin kishilari, qarindosh-urug‗lar, qo‗ni-qo‗shnilar 
va barcha to‗yga tashrif buyurgan mehmonlarni ―Betashar‖ 
marosimiga taklif qilinadi. ―Betashar‖ marosimidan so‗ng 
to‗yga kelgan mehmonlar, ―qishloq odamlari uylariga 
tarqalib, kechgacha‖ mol-hollarini joylab bo‗lgandan so‗ng 
yana to‗yxonaga qaytib kelishardi. Ungacha ovulning 
qamishdan  bel bog‗lab to‗y xizmatida yurgan yigitlari 
―qur‖ yasab (Yerni bel bilan tekislab, aylantirib somon 
to‗shab, o‗rtaga gulxan yoqish uchun o‗tin to‗plab) qo‗yadi. 
Kech bo‗lganda o‗rtaga gulxan yoqilib, to‗y tomoshasi 
boshlanadi. Oldin o‗rtada jirov aytadi. Undan so‗ng qurni 
aylanib yurib baxshilar dutor bilan qo‗shiq aytardi. 
Yig‗ilgan odamlar o‗rtaga ―baqsi pul‖ tashlar edi. Shunda 
to‗ydan keyin kattalarning ―Jirov va baxshi o‗rtaga tushgan 
―baqsi pulni‖ olar edi. To‗y egasiga esa ―kewlińnen 
shiqqanin bereǵoy‖ der ekan dep aytganlari esimda qolgan. 
Bugungi kunda qo‗shiqchilarning to‗yga kelib xizmat 
qilishi uch yarim, to‗rt milliongacha boradi.   

Xalqimizda to‗y mehmondorchiligi hamkorlikda va 
birgalikda o‗tkaziladi. Uzoq-yaqindan kelgan mehmonlar 
to‗y egasidan tashqari yana o‗nlab xonadonlarga 
joylashtiriladi. Ushbu qadimiy odat turkiylarda ―qo‗noq‖, 
boshqa etnoslarda esa ―qo‗niq‖ deb atalgan.  

―Keńes toy‖ kuni mehmonlarning qaysi qishloqdan 
kelgani, nechta mehmon kimning xonadoniga tushishi, 
qo‗ni-qo‗noq bo‗lishi belgilangandan so‗ng uy egalari 
bunga hozirlik ko‗radi. ―Qo‗niq‖ kiradigan xonadonlarga 
mehmondorchilik uchun to‗yxonadan masalliqlar va nozu-
ne‘matlar tarqatiladi. Qo‗noqxona sohibi ham bunga 
qo‗shimcha borini dastuxonga qo‗yishga harakat qiladi. 
Taomlarni tayyorlash, pishirish, non, choy tarqatish, 
umuman dasturxonga javobgar hisoblanadi. Buning uchun 
xonadon sohibi va sohibasi bola-chaqalari bilan birgalikda 
qamishdan bel bog‗lab, mehmonlar xizmatini qilib, 
ko‗nglini olishga harakat qilishadi. Сhunki, bir xonadondan 
bir qo‗noq vakili to‗ydan ranjib, norozi bo‗lib ketadigan 
bo‗lsa, qo‗noqxona va to‗y egasi uchungina emas, balki 
butun jamoa va qishloq ahli uchun katta isnod hisoblanadi.  

Bugungi kunda esa to‗ylar, asosan, shahar 
markazlaridagi zamonaviy to‗yxonalarda o‗tkaziladi. 
Hattoki, qishloq aholisi ham to‗ylarni shahardagi 
to‗yxonalarda o‗tkazishga odatlanishgan. Bir tomondan bu 
yaxshi, oldingidek to‗y xizmati bilan mashg‗ul bo‗lib, ikki 
kun davlat ishidan qolib yurmaysiz. Pulini to‗lasangiz 
hamma narsani tayyor qilib beradi. Masalan, to‗yxonadagi 
bir o‗rin-stul 35 ming, bir dasturxon-stol eng kamida100-
150 mingni tashkil etadi.  Zamonaviy va sifatli to‗y 
xizmatlarini tashkil etish yaxshi, albatta. Lekin bu ba‘zilar 
uchun daromad manbayi bo‗lsa, ba‘zilar uchun bo‗yinga 
tushgan og‗ir yuk. To‗ydagi sarf-xarajatlar tufayli 
ko‗pchilik odamlar, oilalar qarzga botib qoladi. Qizga 
beriladigan qalin puli esa 30 milliongacha boradi. Ha, bozor 
iqtisodiyoti davrida xalqning moddiy ahvoli yaxshilandi, 
boy-badavlat puldor odamlar ko‗paydi. Dabdabali to‗ylar 
qilyapti. Qolganlar ham ulardan qolmaslikka harakat qilib 
kredit olib bo‗lsa ham yaxshilab to‗y qilishga harakat 
qilishadi.  Urf-odat marosimlar mavzusiga uzoq yilardan 
beri qiziqib o‗rganib kelaman. Bizlardek to‗y beradigan 
xalqlar kam uchraydi. Rivojlangan jamiyatlarda va Yevropa 
xalqlarida to‗y marosimlar nari borsa 50-60 odam eng 
yaqin odamlar, do‗stlari davrasida o‗tkaziladi. Bizlarda 

go‗yoki ―to‗y qilsam― degen niyat jamiyatning asosiy 
g‗oyasiga aylanib qolgandek. Haqiqatdan ham, xalqimiz 
yuz yillardan beri shu g‗oya bilan yashaydi.  

Har qanday jamiyatda, ayniqsa, bozor iqtisodiyotiga 
asoslangan jamiyatda narx-navo ma‘lum bir me‘yorlar 
asosida shakllangan bo‗ladi. To‗ylar va to‗ylarda xizmat 
ko‗rsatishga haq to‗lashning ham jamiyatning iqtisodiy 
sharoitidan, davlat sektorida xizmatchilariga to‗lanadigan 
ish haqi miqdoridan kelib chiqqan holda xizmat haqi 
belgilashning qandaydir bir tizimi joriy etilishi kerak.  

To‗y-marakalarni tartibga solish bo‗yicha bugungi 
kungacha ko‗p ishlar bajarilgan. Lekin bu ishlar kutilgan 
natijalarni berishi, to‗ylarga sarflanayotgan keraksiz 
xarajatlar ezgu maqsadlaga, xayrli ishlarga, farzandlarining 
bilim olishiga, ma‘lum bir kasbni egallab, bir sohaning 
yetuk mutaxassisi bo‗lishi uchun sarflashga odatlanishi 
uchun odamlarning to‗y-marakalar haqidagi qarashlarini 
o‗zgartirish zarur. Bu esa, oila va nikoh munosabatlari bilan 
bog‗liq urf-odat hamda an‘analarning asl mazmun-mohiyati 
va ahamiyatini keng jamoatchilikka muntazam yetkazish, 
an‘anaviy oila-nikoh qadriyatlari haqidagi bilimlarni 
ommalashtirish; yoshlarda oila va nikoh bilan bog‗liq 
qadriyatlarga nisbatan hurmat hissini shakllantirish, 
oilaning oliy qadriyat hamda nikohning muqaddasligi, 
mustahkam va o‗z navbatida farovon oila qurish haqidagi 
sog‗lom dunyoqarashni shakllantirishga qaratilgan 
targ‗ibot-tashviqot ishlarini yanada takomillashtirish; oila 
va nikoh bilan bog‗liq qadriyatlarga nisbatan hurmatsizlik 
omillarini bartaraf qilish, nikoh marosimlarini ixcham, 
xalqning ijtimoiy-iqtisodiy turmush darajasiga mos, milliy 
qadriyatlar asosida o‗tkazilishini ta‘minlash; bugungi 
o‗zgaruvchan zamonda oila va nikoh bilan bog‗liq urf-odat, 
an‘analar hamda qadriyatlardan etnik o‗ziga xoslikni 
saqlash, jamiyat barqarorligini ta‘minlash, shuningdek, 
ma‘naviy-tarbiyaviy omil sifatida tutgan o‗rnidan samarali 
foydalanish kabi qator muhim vazifalarni qo‗yadi.  

Mustaqillik davrlarida mavzuning o‗rganilishiga doir 
ilmiy adabiyotlar qatoriga X.Yesbergenov va 
R.Kamalovaning tadqiqotlarini kiritish mumkin. Xususan, 
zamonaviy nikoh ko‗rinishlari, an‘analar va o‗zgarishlar 
X.Yesbergenovning maqolasida tahlil qilingan [3]. 
Tadqiqotchi R. Kamalova esa qoraqalpoqlarning an‘anaviy 
diniy qarashlarini tadqiq qilish bilan birgalikda bugungi 
kundagi nikoh to‗yi marosimlari tarkibidagi diniy e‘tiqodlar 
bilan bog‗liq qarashlariga ham batafsil to‗xtalgan [4].  

Bundan tashqari folklorshunos J.Xoshniyazov 
tomonidan qoraqalpoqlarning turmush tarzi va an‘anaviy 
madaniyatining badiiy tafakkur rivojida tutgan o‗rnini 
qoraqalpoq dostonlari misolida o‗rganilgan bo‗lib, olimning  
tadqiqotlarida nikoh marosimlarining ayrim jihatlari ham 
yoritib berilgan [5].  

Qoraqalpoq xalqining nikoh  to‗yi marosimlarining 
mustaqillik yillarida tarixiy-etnografik va folklorshunoslik 
nuqtayi nazardan o‗rganilish tarixini tahlil etar ekanmiz, 
xulosa tarzida ta‘kidlash kerakki, yuqorida tilga olingan 
tadqiqotchilarning asarlari ma‘lumotlarga boy bo‗lib, ushbu 
mavzuni istiqboldagi tadqiqoti uchun muhim ahamiyatga 
ega manba bo‗lib xizmat qiladi. Ammo yuqorida nomlari 
zikr etilgan asarlarda nikoh to‗yi marosimlarining aynan 
mustaqillik yillaridagi holati maxsus tadqiqot obyekti 
sifatida o‗rganilmagan.  

Bugungi kunda nikoh to‗yi bilan bog‗liq urf-odat va 
marosimlarning qayta tiklanaish jarayonlari kechayotgan,  
ikkinchi tomondan hayotning boshqa sohalarida ro‗y 
berayotgan kabi, davr talabi, fan-texnika taraqqiyoti va 
hozirgi zamon bilan uyg‗unlashgan holda o‗zgarib 
bormoqda. Qolaversa, ta‘kidlab o‗tilganidek, globallashuv, 
madaniy unifikatsiya, ommaviy madaniyat, bugungi 
zamonda kechayotgan madaniyatlar kurashi kabi omillar 
o‗z ta‘sirini o‗tkazmoqda. Ushbu omillar oila va nikoh bilan 
bog‗liq urf-odat, an‘analarini mustaqillik davrlaridagi 
transformatsiyalashuv jarayonlarini tizimli o‗rganishni, 
mavzuga doir etnologik va sotsiologik tadqiqotlar olib 
borishni taqozo etadi. 
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jarayonlarining tahliliga bag‗ishlangan. Shuningdek, nikoh marosimlarini ixcham, xalqning ijtimoiy-iqtisodiy turmush darajasiga mos va 
milliy qadriyatlar asosida o‗tkazilishi masalalari yoritilgan. 

РЕЗЮМЕ. Статья посвящена анализу процессов возрождения и трансформации традиционных свадебных обрядов в годы 
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SUMMARY. The article is devoted to the analysis of the processes of revival and transformation of traditional wedding rituals 
during the years of independence. The issues of conducting marriage ceremonies succinctly, in accordance with the socio-economic level 
of life of the people, succinctly and based on national values   are also covered. 
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 Bugun milliy ma‘naviyatimizni qaytadan idrok etib, 

qaytadan uni chuqurroq tanib, yangi milliy mafkuramizni 
shakllantirish vaqti keldi. Ma‘naviyat targ‗iboti asosi, 
yadrosi Prezidentimiz ta‘kidlayotgan adolatdan va 
insonparvarlik tamoyilidan iborat bo‗lishi kerak. Milliy 
mafkura esa ana shunday millatni yashatadigan, 
bo‗g‗maydigan, gullatadigan, gullarini qirqmaydigan 
ma‘naviyat targ‗iboti orqali amalga oshirilishi zarur. 
Qachonki millat ziyolilar fikrlari xilma-xilligi va sog‗lom 
munozaraga o‗rgansalar, mamlakatda chin ma‘noda 
ma‘naviy yuksalish bo‗ladi [1:15].  

Ko‗plab olimlar o‗z tadqiqotlarida maʼnaviy 

tanazzulning asosiy omillari bo‗yicha qator izlanishlar olib 

bormoqda. Lekin bularning ichida eʼtiborsizdek 

tuyuladigan, biroq oqibati tanazzulga, jaholatga olib 

boradigan bir omil, yaʼni oilada farzand tarbiyasiga 

eʼtiborsizlik illati millatning maʼnaviy tanazzulining asosi, 

desak mubolag‗a bo‗lmaydi. Oilada farzand tarbiyasiga 

eʼtiborsizlik O‗zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017- 

yil 28-iyuldagi ―Maʼnaviy-maʼrifiy ishlar samaradorligini 

oshirish va sohani rivojlantirishni  yangi bosqichga 

ko‗tarish to‗g‗risida‖gi  PQ-3160-son qarori ichki tahdid 

sifatida qayd qilinib, mazkur tahdidga qarshi samarali 

g‗oyaviy kurash olib borish vazifasi qo‗yildi. Yuqoridagi 

masalani nechog‗lik xavotirli va dolzarbligi to‗g‗risidagi 

mulohazalarni asoslashda Respublika Maʼnaviyat va 

maʼrifat markazi tomonidan bugungi murakkab mafkuraviy 

jarayonlarni ilmiy-amaliy jihatdan atroflicha tahlil qilish, 

baholash, ustuvor yo‗nalishlarni aniqlab, ularning aholi turli 

qatlamlariga taʼsirini o‗rganish va zarur maqsadli va 

manzilli tavsiyalar ishlab chiqishga qaratilgan ―Jamiyatda 

ijtimoiy-maʼnaviy muhit holatini aniqlash va manzilli 

sog‗lomlashtirish metodikasi‖ hamda ―Uzluksiz maʼnaviy 

tarbiya konsepsiyasi‖ asosida joylarda o‗tkazilgan so‗rovlar 

natijalaridan misollar keltirish mumkin. Jumladan, mazkur 

tashxis ishlarida aholi orasida ―Ota-onalarning farzandiga 

yaxshi tarbiya berishi uchun nima xalaqit berayapti deb 

o‗ylaysiz?‖,  deb berilgan savolga Navoiy (60%), Jizzax 

(57,4%), Sirdaryo (57%), Samarqand (53%), Buxoro (44%) 

viloyati hamda Toshkent shahrida (50%) ―ota-onalar 

tarbiya metodlarini bilmaydi va tarbiyadagi oilaning 

masʼuliyatini anglamasligi‖, deb javob berishgan, bu 

ko‗rsatkichlar ota-onalarning farzand tarbiyasiga eʼtibori 

borasida masalani jiddiy o‗ylab ko‗rishlarini taqazo qiladi.  

Keyingi yillarda mamlakatimizda yoshlar tarbiyasiga 

eʼtibor davlat siyosati darajasiga ko‗tarildi. Prezidentimiz 

Shavkat Mirziyoyev raisligida 2019-yil 23-avgust kuni 

bo‗lib o‗tgan xalq taʼlimi tizimini rivojlantirish, 

pedagoglarning malakasi va jamiyatdagi nufuzini oshirish, 

yosh avlod maʼnaviyatini yuksaltirish masalalariga 

bag‗ishlangan videoselektor yig‗ilishida taʼlim va 

tarbiyaning ahamiyati haqida so‗z bordi. Mazkur yig‗ilishda 

Davlatimiz rahbari yosh avlod tarbiyasi, odob-axloqi haqida 

to‗xtalib, ―Maktab – bu hayot-mamot masalasi, kelajak 

masalasi. Bu masalani davlat, hukumat va hokimlarning 

o‗zi hal qilolmaydi. Bu butun jamiyatning ishi, burchiga 

aylanishi kerak. Maktabni o‗zgartirmasdan turib, odamni, 

jamiyatni o‗zgartirib bo‗lmaydi‖, – deya  alohida taʼkidladi 

[2:23-24]. 

Shaxs haq-huquqlarining buzilishiga yo‗l qo‗ymaydigan 

muhim omil-ma‘naviy omildir. O‗zbek uchun o‗zi 

tomonidan qilingan aybi, gunohi uchun mahalladan, qo‗ni-

qo‗shnilardan, quda-andalardan uyalishdan ham kuchliroq 

jazo yo‗q. Chunki uning uchun eng muhimi-o‗zining qadr-

qimmati, hamiyati. O‗z qadr-qimmatining kamsitilishi, 

buning uchun birovdan dakki, e'tiroz eshitish uning uchun 

o‗limdan battar. Ayni paytda bu borada muayyan 

yo‗qotishlar ham yuz berayotganligini ham eslash lozim. 

Umuman, o‗zbek xalqi uchun qonundan ham jamiyat va 

shaxslar oldidagi ma‘naviy mas'uliyat ustuvorroq ahamiyat 

kasb etadi. O‗zbekiston Konstitutsiyasini qabul qilish 

chog‗ida aynan o‗sha narsalar-o‗zbek mentaliteti, uning 

ma'naviyati, tabiati eng muhim omillar sifatida e‘tiborga 

olingan. Konstitutsiyamizning yuqorida ta‘kidlaganimiz 

kabi, boshqa mamlakatlar konstitutsiyalaridan farq 

qiladigan jihati ham shundanki, u demokratik jamiyatni 

barpo etishga yordam beradigan, huquqiy asoslar bilan 

inson haq-huquqlarini himoya qilishni kafolatlaydigan 

ma‘naviy omillar uyg‗unligidir [3:46-48]. 
Shunday bir vaziyatda O‗zbekiston Respublikasi 

Prezidentining ―Maʼnaviy-maʼrifiy ishlar samaradorligini 
oshirish bo‗yicha qo‗shimcha chora-tadbirlar to‗g‗risida‖gi 
2019-yil 3-maydagi PQ-4307-son qarori ijrosini taʼminlash, 
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shuningdek, O‗zbekiston Respublikasi Vazirlar 
Mahkamasining 2019-yil 31-dekabrdagi ―Uzluksiz 
maʼnaviy tarbiya konsepsiyasini tasdiqlash va uni amalga 
oshirish chora-tadbirlari to‗g‗risida‖gi 1059-son qarorining 
tasdiqlanishi bu millat kelajagi, millat maʼnaviy taraqqiyoti 
uchun  o‗ziga xos tarixiy voqelik bo‗ldi. Mazkur 
konsepsiya 8 ta bob va maʼnaviy tarbiyaning uzluksizligini 
taʼminlashga qaratilgan 61 ta maqsadli va manzilli tadbirlar 
rejasidan tarkib topgan bo‗lib, uning amalga oshirilishi 4 
bosqichdan iborat bo‗ladi. 

Uzluksiz maʼnaviy tarbiya konsepsiyasining asosi milliy 
tarbiyamiz  buyuk mutafakkirlarimizning maʼnaviy-ilmiy 
merosiga asoslangan. Аyni vaqtda dunyoning rivojlangan 
davlatlari tajribasida sinovdan o‗tgan zamonaviy tarbiya 
texnologiyalaridan foydalanish konsepsiyaning zamon bilan 
hamnafasligiga xizmat qiladi. 

―Tarbiya yo hayot, yo mamot, yo najot, yo halokat, yo 
saodat yo falokat masalasidur‖, degan edi milliy 
pedagogikamizning buyuk darg‗asi Аbdulla Аvloniy. 
Konsepsiya ana shu hikmatga hamohang bo‗lib, unda 
farzandlarimizda milliy yuksalishimiz uchun eng zarur 
fazilatlar: Vatanga sadoqat, tadbirkorlik, mafkuraviy 
immunitet, mehr-oqibatlilik, masʼuliyatlilik, bag‗rikenglik, 
huquqiy madaniyat, innovatsion fikrlash, mehnatsevarlik 
bolalikdan boshlab bosqichma-bosqich rivojlantirib 
boriladi. Voyaga yetgan o‗g‗il-qizlarimiz mustaqil hayotga 
ana shu fazilatlari bilan kirib boradilar. Bu fazilatlari 
ularning o‗zlarini ham, xalqimizni ham baxtli, farovon qiladi.  

Uzluksiz maʼnaviy tarbiya konsepsiyasi o‗zida dunyo 
pedagogik tajribasi va yutuqlarini mujassam etganligini 
alohida taʼkidladi. Jumladan, Yevropa Ittifoqining 
tarbiyaviy tavsiyalari, АQSh tajribasidan shaxs erkinligi, 
tadbirkorlik, muvaffaqiyatga erishishga intilish, Janubiy 
Koreyada yoshlar ongiga urf-odatlar, axloqiy ideallarni 
singdirish, Yaponiyaning ―xarakterni shakllantirishga 
yo‗naltirilgan taʼlim‖, Xitoyning yaxshilik, to‗g‗rilik, 
poklik, donolik va ishonchlilik kabi fazilatlarni 
tarbiyalashga qaratilgan pedagogik tajribalari o‗rganilgan.  

Konsepsiyada O‗zbekistonda yoshlar tarbiyasini 
zamonaviy asosda ilmiy-texnologik isloh qilish borasida 
olib borilayotgan ishlar va uni bugungi kun ehtiyojlaridan 
kelib chiqqan holda ilmiy asoslangan tayanch 
kompetensiyalar, fazilatlar asosida shakllantirish ishiga 
katta ahamiyat berilgan. Buning uchun oila, maktabgacha 
taʼlim, umumiy o‗rta, o‗rta maxsus kasb-hunar, oliy taʼlim 
muassasalari, mahallalarning ijtimoiy-pedagogik 
hamkorlikni yangi darajaga ko‗tariladi  [4]. 

Huquqiy davlat to‗g‗risidagi g‗oya va nazariyalarni 
dunyodagi ko‗pchilik mamlakatlar tan olsalarda, ammo uni 
amaliyotda hamma davlatlar to‗laligicha qoʻllamaydilar. 
Hozirgi paytda huquqiy davlat to‗g‗risidagi g‗oyani to‗liq 
hayotga tatbiq qilgan biron-bir davlatni uchratmaysiz. 
Huddi shu ma'noda huquqiy davlat to‗g‗risidagi nazariyalar 
har qanday demokratik davlat intilishi kerak boʻlgan ideal, 

etalon vazifasini o‗taydi. O‗zbekiston Respublikasini 
yanada rivojlantirish boʻyicha Harakatlar strategiyasida 
―Uzluksiz ta‘limni yanada takomillashtirish, sifatli ta‘lim 
xizmatlari imkoniyatlarini oshirish, mehnat bozorining 
zamonaviy ehtiyojlariga muvofiq yuqori malakali kadrlar 
tayyorlash siyosatini davom ettirish‖  ustuvor vazifa sifatida 
belgilandi. Natijada bo‗lajak boshlang‗ich sinf 
o‗qituvchilarining akmeologik yondashuv asosida kasbiy 
mahoratini rivojlantirish uchun pedagogik shart-sharoitlar 
va didaktik imkoniyatlar yaratildi [5:31-33]. 

Uzluksiz maʼnaviy tarbiya konsepsiyasida tarbiyaga 
yangicha, tizimli yondashuv, tayanch fazilatlarni kafolatli 
loyihalashtirish va o‗rgatishda oila, maktabgacha taʼlim 
muassasasi hamda umumiy o‗rta taʼlim muassasalarining 
pedagogik imkoniyatlarini to‗liq ishlatish va ular orasida 
ilmiy-metodik hamkorlikni yangi darajaga ko‗tarish 
masalasi rejalashtirilgan. Uzluksiz maʼnaviy tarbiya 
konsepsiyasida tarbiya bolalar taʼlimdan bo‗sh vaqtida 
amalga oshiriladigan qo‗shimcha yuklamaga – ikkinchi 
darajali ishga aylanib, buning oqibatida tarbiya uzuq-yuluq 
jarayon bo‗lib kelganligi hamda jamiyatning pedagogik 
madaniyati pasayib, maktabgacha taʼlim, maktab 
pedagoglari, ota-onalarning tarbiyaga oid pedagogik-
psixologik bilimlari zamon talablariga javob 
bermayotganligi qayd qilinib o‗tiladi. Buning oqibatida yo‗l 
qo‗yilgan xatolardan eng ko‗p tarqalgani – og‗zaki tarbiya 
davom etayotganligi, ota-onalar, maktabgacha tarbiya 
muassasalari tarbiyachilari, maktab o‗qituvchilari bolalarga 
Vatanga sadoqat, masʼuliyat, tadbirkorlik va boshqa 
fazilatlar nazariy maʼlumotlarga aylanib, bolalarning 
odatlariga aylanmayotganligi, ezgu fikr, ezgu so‗z, ezgu 
amalga erishmayotganligi natijasida yoshlarning Vatanga 
sadoqat, masʼuliyat, tadbirkorlik, mehr-oqibat haqida 
so‗zlari bilan yoshiga mos amallari orasida tafovut 
namoyon bo‗layotganligi qayd qilinadi. 

Xulosa qilib aytganda, mustaqillik yillarida 
O‗zbekistonda insonparvar demokratik huquqiy davlat 
barpo etishda muayyan yutuqlarga erishildi. Fuqarolarda 
siyosiy-huquqiy madaniyat saviyasi muttasil ravishda oshib 
bormoqda. Eng muhimi-odamlarimizning ijtimoiy faolligi 
ko‗tarilmoqda. Ular davlat va jamoat ishlarida tobora 
faolroq ishtirok etmoqda, o‗zlarining shaxsiy huquq va 
erkinliklari, siyosiy huquqlari, iqtisodiy va ijtimoiy 
huquqlarini ongli ravishda anglab yetmoqda. O‗z 
huquqlarini qonun doirasida himoya qilishning kafolati 
sifatida O‗zbekiston Konstitutsiyasi, mavjud qonunchilik 
qoidalariga amal qilmoqda. Erishgan yutuqlarimizning 
markazida esa fuqarolarimizda demokratik jamiyatda 
yashash ko‗nikmasining shakllanayotganligi turadi. 
Qolaversa, bu jarayonga, shubhasiz, ma‘naviy omillar juda 
kuchli ta‘sir ko‗rsatmoqda. Qonunlar saltanati bilan 
ma‘naviyat saltanatining uyg‗unligi demokratik islohotlarni 
chuqurlashtirish va fuqarolik jamiyatini rivojlantirishga 
kuch baxsh etmoqda.  
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REZYUME. Ushbu maqolada Yangi Oʻzbekistonda faol fuqarolik pozitsiyasini shakllantirishda milliy maʼnaviyatimizda demokratiyaga 

munosabat masalasi nihoyatda muhim ekanligini yoritishdan, ushbu tizimni yuksak darajaga olib chiqish masalalari oʻrganilgan. Shuningdek, 
maqolada  fuqarolik jamiyati barpo etayotgan turli mamlakatlarda ma‘naviyat va demokratik huquqiy masalalarini o‗rganish, ularning yutuq va 
kamchiliklarini o‗rgangan holda mamlakatimizda faol fuqarolik jamiyatini rivojlantirish yuzasidan tavsiyalar va xulosalar keltirilgan. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье изучаются вопросы вывода этой системы на более высокий уровень, от освещения чрезвычайно 
важного вопроса отношения к демократии в нашей национальной духовности до формирования активной гражданской позиции в 
Новом Узбекистане. В статье также даются рекомендации и выводы относительно развития активного гражданского общества в нашей 
стране путем изучения духовно-демократических правовых проблем в различных странах, где формируется гражданское общество, 
изучения их достижений и недостатков. 

SUMMARY.  In this article, the issues of bringing this system to a higher level are studied, from highlighting the extremely important issue 
of attitude to democracy in our national spirituality in the formation of an active citizenship position in New Uzbekistan. The article also provides 
recommendations and conclusions regarding the development of an active civil society in our country by studying the spiritual and democratic 
legal issues in various countries where civil society is being established, studying their achievements and shortcomings. 
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Введение. Республика Каракалпакстан обладает 

большими природными, минерально-сырьевыми и 
сельскохозяйственными ресурсами, трудовым  потен-
циалом, дорожными, транспортными и инженерно-
коммуникационными сетями, производственной       
инфраструктурой, удобным географическим располо-
жением и значительной территорией.  

Республика Каракалпакстан, как часть Узбекистана, 
стремится развивать свою экономику, осуществлять 
структурные изменения и принимать реформы, которые 
способствуют устойчивому росту и благополучию   
своих граждан. Одной из важнейших составляющих 
этого процесса является законодательная база, на     
которой строятся рыночные отношения и проводятся 
экономические преобразования. 

В начале своего пути, Республика Каракалпакстан, 
подобно другим регионам бывшего Советского Союза, 
столкнулась с необходимостью перехода от централи-
зованной экономической модели к рыночной. Этот  
переход требовал не только экономических преобразо-
ваний, но и изменений в законодательстве, чтобы     
создать условия для развития частного предпринима-
тельства, конкуренции, и защиты прав собственности. 

Основное содержание. В процессе своего развития 
Республика Каракалпакстан приняла ряд законов, 
направленных на стимулирование предприниматель-
ской активности и обеспечение стабильности экономи-
ческого роста. Важным этапом стало принятие Закона о 
Государственной поддержке малого бизнеса, который 
предоставил различные механизмы финансовой и орга-
низационной поддержки для малых предприятий и   
индивидуальных предпринимателей [1]. 

Законодательная база Республики Каракалпакстан 
также уделяет большое внимание защите собствен-
ности [2]. Введение законов, гарантирующих права 
собственников, создает благоприятную среду для инвес-
тиций и развития бизнеса. Кроме того, это способствует 
укреплению доверия как местных, так и иностранных 
инвесторов к экономической системе республики. 

Другой  важной  сферой законодательной деятель-
ности является регулирование рынка. Вступление в 
международные экономические организации и участие 
в международной торговле требует соответствия зако-
нодательства международным стандартам и обеспече-
ния свободного обращения товаров и услуг. Республика 
Каракалпакстан активно работает над усовершенство-
ванием законодательства, направленного на создание 
благоприятного инвестиционного климата и содействие 
развитию международной торговли.  

В целях создания в республике максимально благо-
приятного инвестиционного климата для привлечения 
прямых инвестиций реализованы масштабные меры по 
либерализации экономики, реформированию государс-
твенного управления, ограничению вмешательства в 
деятельность субъектов предпринимательства, сокра-
щению и упрощению лицензионных и разрешительных 
процедур, обеспечению свободного доступа к товарам 
(работам и услугам), а также созданию в регионах    
необходимой инфраструктуры. 

Ускоренными темпами осуществляется реформа 
налоговой политики и таможенно-тарифного регулиро-

вания, направленная на снижение налогового бремени 
и упрощение системы налогообложения для инвесто-
ров, поддержку здоровой конкурентной среды [3]. 

Вместе с тем все еще имеют место бюрократические 
барьеры и препоны в работе с инвесторами, особенно 
на местах, заключающиеся в отсутствии должной под-
держки со стороны хокимиятов всех уровней инициа-
тив инвесторов, четкой координации работ минис-
терств и ведомств в данном направлении, что препят-
ствует укреплению доверия к последовательности   
государственной политики по формированию благо-
приятного инвестиционного климата. 

В настоящее время Республика Каракалпакстан 
продолжает усиливать свою законодательную базу, 
чтобы адаптироваться к вызовам современного мирово-
го экономического порядка. Это включает в себя улуч-
шение правовых механизмов защиты интеллектуальной 
собственности, развитие финансовых инструментов для 
поддержки инноваций, а также совершенствование  
механизмов государственной поддержки экспорта. 

Принятие постановления Президента [4] придало 
новый импульс продвижению важнейших отраслей 
экономики в соответствии с «точками роста» городов и 
районов. Поставленные задачи по повышению эконо-
мического потенциала региона, занятости и уровня  
благосостояния населения, необходимости ускорения 
социально-экономического развития территорий и   
отраслей предопределяют важность эффективного   
использования имеющихся возможностей и ресурсов 
Каракалпакстана. 

Согласно Постановлению в сфере развития инже-
нерно-коммуникационной и дорожно-транспортной 
инфраструктуры будет подключено более 141 тыся-
чи жителей к централизованной сети водоснабжения и 
доведено до уровня обеспеченности населения чистой 
питьевой водой посредством централизованных сетей 
с 61,5 процента до 70,1 процента, будет подключено к 
канализационным сетям более 105 тысяч домов населе-
ния города Нукуса, центров Тахиаташского и         
Ходжейлийского районов и доведено до уровня обес-
печения услугами канализации с 14,1 процента до 20,2 
процента, а также полная реконструкция внутренних 
отопительных систем многоквартирных домов в городе 
Нукусе и Тахиаташском районе. 

В сфере развития социальной инфраструктуры     
будет построено 21 государственных дошкольных   
образовательных организаций, 400 семейных дошколь-
ных образовательных организаций, реконструировано и 
сделан капитальный ремонт 55 зданий, создано 
20 дошкольных образовательных организаций на осно-
ве государственно-частного партнерства. Запланирова-
но строительство 7 средних общеобразовательных 
школ, реконструкция и капитальный ремонт 
101 школы, обеспечение на этой основе коэффициента 
ученических мест в средних общеобразовательных 
школах в пределах не более чем 1,1 процента. 

Заключение. Законодательная база рыночных       
реформ в Республике Каракалпакстан является фунда-
ментом для устойчивого экономического развития и 
благополучия ее народа. Принятие и реализация зако-
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нов, направленных на стимулирование предпринима-
тельской активности, защиту прав собственности и  
регулирование рынка, играют ключевую роль в форми-

ровании открытой, динамичной и конкурентоспособной 
экономики, способной эффективно адаптироваться к 
изменяющимся условиям и вызовам мирового рынка. 
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РЕЗЮМЕ. Статья рассматривает эволюцию законодательства в Республике Каракалпакстан с момента независимости Уз-
бекистана. В контексте перехода от централизованной экономической модели к рыночной, статья освещает роль законодатель-
ной базы в стимулировании предпринимательской активности, защите прав собственности и регулировании рынка.  

SUMMARY. The article examines the evolution of legislation in the Republic of Karakalpakstan since Uzbekistan's independence. 
In the context of the transition from a centralized economic model to a market model, the article highlights the role of the legislative 
framework in stimulating entrepreneurial activity, protecting property rights and regulating the market.  
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Исти судқа шекем алып барыўда дәлиллерди топлаў 

ҳәм беккемлеўде алдыңғы усылларды қолланыў, зама-
нагӛй криминалистлик техника қуралларынан, хабар ком-
муникация технологияларынан ҳәм суд экспертизалары 
имканиятынан нәтийжели пайдаланыў илажларын  кӛриў 
суд-тергеў әмелиятында әҳмийетли ўазыйпаға айланып 
бармақта. 

Гәп сорастырыў ҳәм тергеў органлары искерлигин же-
тилистириў ҳаққында болғанында, бул бойынша  раўаж-
ланған шет ел  мәмлекетлеринде кең қолланылып атырған 
«медиация» институтының исти судқа шекем алып 
жүргизиў басқышына енгизиў мәселеси де белгили 
әҳмийет ийелейтуғынлығын атап ӛтиў керек. 

Бир қатар Европа мәмлекетлеринде медиация тәртиби 
нызам дәрежесинде тәртипке салынып, зәрүр ҳуқықый 
ҳәм процессуал кепилликлер системасы белгиленген [3]. 

Раўажланған мәмлекетлерде усы институттан кең пай-
даланылады. Мысалы, АҚШта усы процедурадан ӛткен 
ислердиң 95 пайызы суд додалаўына шекем жетип 
бармаған. Германияда медиацияның кӛрсеткишлери 
үлкен тәсир қалдырады ‒ 90 пайыздан кӛбиреги сӛйле-
сиўлер тәреплердиң келисиў питими менен 
жуўмақланған. Тӛменги  Саксонияда нәтийжелилик 97 
пайызды қурайды. Уллы Британияда 90-95 пайыз қарама-
қарсылықлы  ҳалатлар суд додалаўына шекем шешиледи. 
Европада медиацияның нәтийжелилиги орташа 40-80 
процентти қурайды [4:51-53]. 

Исти судқа шекем  жүргизиў басқышына медиация 
институтының енгизилиўи, онда қатнасып атырған шах-
слардың конституциялық ҳуқық ҳәм еркинликлерин 
тәмийинлеўге хызмет қылады. Мысалы, жынаят 
ҳаққындағы арзаны тергеў судьясы, жәбирлениўши, 
қорғаўшы, гүман қылыўшының қатнасыўында 24 саат 
ишинде кӛрип шығып, оларды келисимге келтириўге 
ҳәрекет қылады. Егер қылмыстың социаллық қәўиплили-
ги жоқары болса, яки процесс қатнасыўшыларын ӛз ара 
келисимге келтириўдиң илажы болмаса, ис материаллары 
сорастырыў органына усынылады.  

Роман-герман ҳуқуқый шаңарағына тийисли мәмле-
кетлерде (Германия, Франция, Испания ҳәм тағы басқ.) 
пуқаралардың ҳуқық ҳәм еркинликлерин шеклейтуғын 

илажларды қолланыўға разылық жынаят ислерин шешиў 
менен айланыспайтуғын арнаўлы органлар (тергеў судья-
лары, магистрат ҳәм т.б.) тәрепинен бериледи; англо-
америка ҳуқуқый  шаңарағына тийисли мәмлекетлерде 
(АҚШ, Уллы Британия, Канада ҳәм т.б.) бул процессуал 
ҳәрекетлерин орынлаў: 1) ант ишкенлерден қуралған 
үлкен қурам; 2) суд системасы қурамына киретуғын ҳам 
усындай ҳәрекетлерге санкция бериў менен шуғыллана-
туғын магистрат; 3) ҳәкимшилик  ҳуқықбузарлықлар,  
солардан мисдиминорларды шешетуғын судьялар;  4) 
АҚШтың айырым штатларында пуқаралық ислери 
бойынша судьялар ўәкиллигине киргизилген [7:315-316]. 

Айырым мәмлекетлердиң жынаят-процессуал ны-
замшылығында әпиўайыластырылған тәртипте ис жүрги-
зиў қағыйдалары орын алған, мысалы, Эстония Республи-
касы ЖПКниң 364-390-статьяларына кӛре, аз әҳмийетли 
жынаят ислери жедел тәртипте тергеў етилип, тезлик пе-
нен судқа жибериледи [7:175-189]. 

Францияда жынаят исин жүргизиўдиң ең әпиўайы 
усылы бар болып, аз әҳмийетли жынайый қылмысты бел-
гилеп кӛрсеткен полиция агентине тиккелей жәрийма 
тӛленеди. 

Германия жынаят процесиниң характерли тәреплери-
нен бири улыўмалық ислерден 70 пайызының әпиўайыла-
стырылған тәртипте кӛрип шығылыўы болып есапланады. 
Бул мәмлекетте әпиўайыластырылған  тәртипте ис жүрги-
зиў «Жазалаў ҳаққындағы  буйрық» деп аталып, участка 
судьялары тәрепинен азатлықтан маҳрум етиў мүддети үш 
айдан артық болмаған жынаятларды ислеген  шахсларға 
қолланылады. Сорастырыў берген мағлыўматларға  
тийкарланып, прокурор яки полиция участка судьясына 
жазалаў ҳаққындағы буйрықтың жойбары менен  мүрәжат 
етеди. Участка судьясы гүман тастыйықланбағанлығы 
себепли усы илтимасты бийкар етиўди яки суд додалаўын 
тайынлаўы ямаса дәрҳал жазалаў ҳаққында буйрық 
шығарыўы мүмкин. Егер буйрық шығарылған күннен 
баслап жети күн ишинде айыпланыўшы ӛз қарсы пикир-
лерин билдирмесе, ол нызамлы күшке кирип, ҳүким 
әҳмийетке ийе болады. Болмаса улыўма тәртипте суд до-
далаўына тайынланады [8:87]. 
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Профессор Д.М.Миразов та жынаят ислерин жүрги-
зиўди әпиўайыластырыў жынаятларына қатнаслы жаңа  
сиясаттың тийкарғы ўазыйпаларынан бири екенлиги атап 
ӛткен [5:57]. Ҳуқықтаныўшы илимпаз Б.Б.Муродов болса 
дәслепки тергеў процесин әпиўайыластырыў кереклигин 
белгилеп кӛрсетеди [6:12-17]. Басқа илимпазлар да жына-
ят процессуал нызамшылықта келтирилген әпиўайыла-
стырылған ис жүргизиў тәртиплериниң киргизилиўи жы-
наят ислери бойынша ис жүргизиўди либералластырыў 
ҳәм демократияластырыў бағдарында басқышпа-басқыш 
әмелге асырылып атырған реформалардың логикалық 
даўамы сыпатында әдил судлаўдың тезлигин тәмийин-
леўге ҳәм айыпланыўшылардың да, жәбирлениўшилердиң 
де ҳуқық ҳәм мәплерин қорғаўға хызмет қылыўын атап 
ӛткен [1:19]. 

Әпиўайыластырылған ис жүргизиўдиң және бир 
унамлы тәрепи оның әпиўайылығы, яки басқышын 
қысқарттырыў арқалы жынаят судлаў ислери жеңиллесе-
ди. Бул болса, процесстиң демократласыўына алып келеди 
[2:102].  

Жоқарыда атап кӛрсетилген илимпазлардың бул  
бағдардағы пикирлерин қоллап-қуўатлап, исти судқа ше-
кем жүргизиў басқышына санлы технологияларды енги-
зиў есабынан, сорастырыў ҳәм дәслепки тергеў процесин 
әпиўайыластырыўды мақсетке  муўапық, деп есаплаймыз.  

Әпиўайыластырылған система бүгинги күнде админ-
стративлик ҳуқықбузарлықлар бойынша ис жүргизиў 
процесинде  қолайлы болмақта. Мысалы, видеобақлаў ҳәм 
электрон белгилеў қураллары жәрдеминде ҳуқықбузар-
лықлардың алдын алыў, жүз бергенлерин ӛз ўақтында 
анықлаў, жәрийма белгилеў, ҳәтте бул ҳаққында ҳуқуқбу-
зарлық ислеген шахсқа хабар бериўге шекем болған про-
цесс толық санластырылды. 

Бизиң пикиримизше, усы алдыңғы тәжирийбени жы-
наят ислерин жүргизиў басқышына да енгизиў  керек. 
Мәселен, ЖК 277-статьясында кӛрсетилген тәртипсизлик 
жынаяты, видеобақлаў қурылмасында кӛрсетилген болса, 
профилактика инспекторы усы жағдайды сорастырыў 
тәризинде, яғный  баянлама менен рәсмийлестирип (элек-
трон кӛрсетилген дискти қосымша қылған жағдайда) 
судқа жибереди. Суд болса ҳуқуқбузардың қылмысына 
жараса жаза белгилейди.  

Усы орында тәбийий сораў туўылады. Шахстың аўыр 
ислеген қылмысы анық кӛринип турған бул сыяқлы 
әпиўайы ислерди үш айлап тергеў қылыў шәрт пе? Бул 
болса, ӛз нәўбетинде, сорастырыўшы ҳәм тергеўшини 
артықша ис жүклемесинен азат етеди; қағазпазлық ке-
мейеди; ис материаллары бир органнан екиншисине қай-
та-қайта жиберилиўине шек қойылады; ўақыт ҳәм қәре-
жет тежеледи; ис бойынша кӛп мәртебе шақырылатуғын 
шахслар саны қысқарады, процесс қатнасыўшыларының 
сергизданлығына шек қойылады; инсан факторының ми-
нимал дәрежедеги қатнасы коррупцияның алдын алады; 
үш ай тергеў процесинде ғәрезлилик мақсетинде дәслепки 
кӛрсетпелер ӛзгертилип, ҳақыйқый ҳалатын жасырып 
(монтаж қылып) квалификацияға тәсир етиўге уры-
ныўларға шек қойылады, жуўапкерликке тартылыўдың 
анық екенлиги тәмийинленеди; жынаят иси әпиўайыла-
стырылған тәртипте, тез, сыпатлы, ашық-айдын ҳәм әда-
латлы шешиледи ҳәм т.б. 

Сонлықтан,  жынаят-процессуал нызамшылық жы-
наят исин жүргизиўди тезлестириў, әпиўайыластырыў 
ҳәм артықша қәрежетлерди кемейттириў бағдарларын-
да және де жетилистирилиўи лазым.  

Бизге белгили болғанындай, бүгинги күнде исти судқа 
шекем жүргизиўши субъектлердиң есабатларын олардың 
жоқары туратуғын органларында ярым жыллық ҳәм жыл-
лық кӛринисинде додалап барыў әмелияты бар. Бирақ, 
бундай есабат жыйналыслары, әдетте, жабық ҳалда ӛтке-
рилгенлиги себепли, барқулла күтилген  нәтийжени берип 
атырған жоқ. 

Пикиримизше, жынаят исин жүргизиўге жуўапкер 
болған лаўазымлы шахслар, жоқары туратуғын органлар 
менен бирге, халық депутатлары район (қала) кеңеслери, 
кең жәмийетшилик алдында, ғалаба хабар қуралларының 

катнасыўында хызмет сыры болып есапланбаған 
мағлыўматлар бойынша есабат бериў системасын енги-
зиўи лазым.  

Буннан тысқары, сорастырыўшы ҳәм тергеўшиниң 
хызмет искерлигине баҳа бериўде усы аймақта искерлик 
жүргизип атырған судьялардың пикири де инабатқа алы-
ныўы мақсетке  муўапық.  

Белгили болғанындай, шахстың ҳуқық ҳәм  еркинли-
клерин тәмийинлеўде тергеў органлары хызметкерлери-
ниң ис жүклемеси де белгили әҳмийетке ийе. Ишки ислер 
министрлиги жанындағы Тергеў департаменти ҳәм оның 
тӛменги системаларына жүклетилген ўазыйпалар сыпатлы 
орынланыўы ушын, тергеўшилер санының ис кӛлеми ме-
нен тең салмақлылықта болыўын талап етеди.  

Ишки ислер органлары сорастырыўшылары ҳәм тер-
геўшилери ортасында ӛткерилген сораўнамада қатнасқан 
жәми 510  респондентлердиң 72 пайызы, ис кӛлеминиң 
жоқарылығы исти судқа шекем жүргизиўде шахслардың 
ҳуқық ҳәм  еркинликлерин тәмийинлеўге унамсыз тәсир 
етип атырғанын мәлим  қылған. 

Пикиримизше, ишки ислер органлары системасында 
хызмет алып барып атырған тергеў органларының ис 
кӛлеми ҳәдден тысқары кӛп екенлиги, бул болса ӛз  
нәўбетинде, шахслардың ҳуқық ҳәм еркинликлерин 
тәмийинлениўге унамсыз тәсир етип атырғанлығы се-
бепли, олардың штат бирлигин жүргизилип атырған жы-
наят ислериниң саны ҳәм қурамалылық дәрежесинен ке-
лип шыққан ҳалда ҳәр 4-5 жылда қайтадан кӛрип шығыў, 
сондай-ақ жынаят исиниң тергеўге тийислилиги, инсти-
тутты және де жетилистириў мақсетке муўапық. 

Жоқарыдағылардан басқа, дәслепки тергеўде суд 
ўәкилликлериниң кеңейттирилиўи, шахстың ҳуқық ҳәм 
еркинликлери нәтийжели қорғалыўын тәмийинлеўге 
хызмет қылады. Бул болса, Ӛзбекстан Республикасының 
ӛз мойнына алған халықаралық мәжбүриятлар ҳәм олар-
дың орынланыўына да сәйкес келеди. Атап айтқанда, 
1966-жылы қабыл етилген «Пуқаралық ҳәм сиясый  
ҳуқықлар ҳаққында»ғы халықаралық пакттиң 9-статья 3-
бӛлимине тийкарланып, «жынайый айыплаў менен  
қамалған яки усланған ҳәр бир шахс судья яки нызам 
бойынша суд ҳүкимранлығын әмелге асырыў ҳуқықы 
болған басқа да лаўазымлы  шахс жанына алып келинеди 
ҳәм айыпланып атырған шахс белгили мүддет ишинде иси 
судта кӛрилиўи яки азат етип жиберилиў ҳуқықына ийе» 
[10:40]. 

Қорғалыўда суд формасы бар екенлигиниң ӛзи-ақ тер-
геўдиң жүргизилиўинде қатнасатуғын лаўазымлы шах-
слардың искерлигине тәсир ете алады, олардан мәжбүрлеў 
илажларын қолланыўда және де сергек болыўды талап 
етеди [11:121]. 

Сорастырыў ҳәм дәслепки тергеў мәкемелеринде 
ҳуқықый тәртипти ҳәм нызамлылықты беккемлеўге қара-
тылған илажлардың әмелге асырылыўы, тергеўге шекемги 
тексериў ҳәм жынаятларды  тергеў қылыў ўазыйпалары 
исенип тапсырылған  хызметкерлердиң кәсиплик шебер-
лиги  қаншелли жоқары екенлигине тиккелей байланыс-
лы. Сол ушын, шахстың ҳуқық ҳәм еркинликлерин 
тәмийинлеў нәтийжелилигине ерисиў, сорастырыў ҳәм 
тергеў органларын қәниге кадрлар менен тәмийинлеў 
мәселесине байланыслы болып, бүгинги күнде әдил суд-
лаў алдында турған актуал мәселелерден  бири. Сон-
лықтан, усы машқаланы шешиў ушын тӛмендеги усы-
ныслар усынылмақта: 

1) сорастырыўшы ҳәм тергеўши лаўазымларына тала-
банларды таңлаў ҳәм қабыл етиўге айрықша итибар бе-
риў. Бунда кадрларды бир неше талабанлар арасынан 
таңлаў (конкурс) тийкарында  қабыл  қылыў ҳәм бул про-
цессте тосаттан яки таныс-билисшилик тийкарында со-
растырыў ҳәм тергеў мәкемелерине кирип қалыўының 
алдын алыў. Соның менен бирге, талабанлардың  
мағлыўматы, мәнаўий жетиклиги, әдеп-икрамлық 
тәреплери, кәсиплик ҳәм жеке пазыйлетлери де пухталық 
пенен тексерилиўи; 

2) жынаят исин жүргизиўге жуўапкер болған мәмле-
кетлик органларында «тергеўши-жәрдемши» лаўазымын 
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енгизиў ҳәм усы лаўазымға билимлендириў орнын 
жуўмақлағаннан соң усы органларға ең дәслепки рет 
хызметке қабыл етилген хызметкерлер бекитилиўи ҳәм 
усы лаўазымда кеминде бир жыл даўамында хызмет алып 
барыўы; 

3) сорастырыў  ҳәм тергеў органларында сорасты-
рыўшы ҳәм тергеўши лаўазымына кадрлар резервин жа-
ратыў, жас қәнигелерде  тергеў ҳәрекетлерин ӛткериў 
кӛнликпелерин қәлиплестирип барыў тийис. Бул ушын 
тергеўши лаўазымына район (қала) кӛлеминдеги тергеў 
органларында кеминде бир жыл даўамында «тергеўши-
жәрдемши» лаўазымына хызмет қылған хызметкерлер 
арасынан тайынлаў;  

4) тергеўшилик кәсибинде белгили орын тутатуғын 
«устаз-шәкирт» дәстүрлерин дурыс жолға қойыў мақсе-
тинде, «тергеўши-жәрдемши» лаўазымына тайынланған 
шахсларға усы лаўазымларда кӛп жыллар нәтийжели 
хызмет етип атырған тәжирийбели тергеўшилерден устаз 
бириктириў; 

5) тергеўши район (қала) кӛлеминдеги тергеў органла-
рында кеминде үш жыл хызмет қылғаннан  кейин ғана 
жоқары туратуғын органлар (ўәлаят, соң республика)да 
хызметин даўам еттириўге руқсат бериў;  

6) хызметке қабыл етилген хызметкерлерди орынлы-
орнына дурыс бӛлистириў. Онда хызметкердиң тек 
мағлыўматы бойынша емес, ал билими, уқыбы, қәбилети, 
дүньяқарасы, жасы, тәжирийбеси сыяқлы қәсийетлерине 
итибар бериў; 

7) сорастырыўшы ҳәм  тергеўшилердиң хызмет 
ўазыйпалары ҳәм ис кӛлеми бӛлистирилиўин дурыс бел-
гилеў. Онда ең дәслеп, хызметкердиң  тәжирийбеси, қәни-
гелиги, исшеңлик қәбилети ҳәм денсаўлығы инабатқа 
алыныўы зәрүр; 

8) жумысты судқа шекем жүргизиўге тийисли жаңа 
норматив ҳуқықый ҳүжжет қабыл етилген яки ҳәрекетте-
гисине ӛзгерис ҳәм қосымшалар киргизилгенинде, жынаят 
исин жүргизиўге жуўапкер болған лаўазымлы шахслар 
менен оқыў шынығыўларын шӛлкемлестирип, онда әмел-
ге асырылып атырған реформалардың  кең мәниси, 
сондай-ақ оны әмелге асырыў механизмлери түсиндири-
лип барылыўы зәрүр.  Бунда тийкарғы итибар жынаят  
ҳәм жынаят-процессуал нызамшылыққа шахстың ҳуқық 
ҳәм еркинликлерин тәмийинлеўге қатнаслы киргизилген 
ӛзгерислерди әмелиятқа енгизиў процесинде жүзеге келип 
атырған машқалаларды шешиўге қаратылыўы керек; 

9) жынаят исин жүргизиўге жуўапкер болған лаўазым-
лы шахслардың руўхый таярлығын асырыў мәселесине де 
бүгинги күнде тәбийий зәрүрлик пайда болмақта. Сол 

себепли, штатлар саны кӛп болған сорастырыў ҳәм тергеў 
мәкемелеринде штат бирлигине психолог лаўазымын кир-
гизиў, сондай-ақ хызметкерлерди руўхый шынықтырыўға 
арналған ханаларды ажыратыў ҳәм үскенелеў керек; 

10) исти судқа шекемги жүргизиўге жуўапкер болған 
хызметкерлерди хошаметлеў ҳәм интизамлық  жазалаў 
мәселесинде әдалат ӛлшемине қатаң бойсыныў белгили 
әҳмийетке ийе. Бунда, әсиресе жоқары лаўазымларға 
тайынлаў, атақ бериў яки оған усыныў, сондай-ақ лаўазы-
мынан азат етиў мәселелеринде хызметкердиң жумыс 
нәтийжелилиги, жәмәәтшиликтиң пикири ҳәм алдынғы 
унамлы ҳәм унамсыз ис –ҳәрекетлери есапқа алыныўы 
оғада зәрүр; 

11) сорастырыў  ҳәм тергеў мәкемелери системасында 
искерлик жүргизип атырған басшы кадрлардың жуўап-
кершилигин асырыў зәрүр. Себеби, реформалардың 
орынланыўы басшылар арқалы кадрлар тәрепинен әмелге 
асырылады. Сол ушын, тек реформалар процесинде бел-
гиленген ўазыйпаларды орынлаў, бәлким жынаят исин 
жүргизиўге жуўапкер болған субъектлердиң тәғдири де 
кӛп тәрептен басшылардың жуўапкершилигине байла-
ныслы екенлигине гүман жоқ.  

Жоқарыда атап ӛтилген факторлар суд-ҳуқық система-
сында әмелге асырылып атырған реформалардың белгили 
мақсетке ерисиўге, әдил  судлаўдың еркинлиги ҳәм дәре-
жесин беккемлеўге,     сондай-ақ исти судқа шекем  
жүргизиўде шахстың ҳуқық ҳәм еркинликларин исенимли 
қорғаўды тәмийинлеўге хызмет қылады. 

Ҳәзирги ўақытта исти судқа шекем жүргизиўде шах-
стың ҳуқық ҳәм еркинликлери аяқ асты етилиўи сыяқлы 
нызамсыз жағдайларға қарсы гүресиўдиң тӛмендеги жол-
ларын кӛрсетиў мүмкин: 

бириншиден, шахстың конституциялық ҳуқық ҳәм  ер-
кинликлерин тәмийинлеўге тосқынлық ететуғын фактор-
ларға қарсы ис-илажлар кӛриў; екиншиден, сорасты-
рыўшы, тергеўши ҳәм прокурорлар ӛз ўәкилликлеринен 
дурыс пайдаланыўы менен бирге мойнына жүклетилген 
мәжбүриятларды толық орынлаўға ерисиў; үшиншиден, 
жынаят исиниң жүргизилиўине жуўапкер лаўазымлы 
шахслардың ӛз хызмет ўазыйпаларына ҳәм процесс қат-
насыўшыларының ҳуқық ҳәм еркинликлерине тийисли 
норматив-ҳуқықый ҳүжжетлерди билиў дәрежесин асы-
рыў.  

Жоқарыда атап ӛтилген усыныслар исти судқа шекем 
жүргизиўде шахстың ҳуқық ҳәм еркинликлерин тәмийин-
леўге, жынаят процесинде «Қалыс тергеў, күшли қорғаў, 
әдалатлы  суд» деген жаңа принциптиң жүзеге келиўине  
хызмет қылады. 
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РЕЗЮМЕ. Ишни судга қадар юритишда шахснинг ҳуқуқ ва эркинликларини таъминлаш борасида мавжуд муаммоларни ўрга-

ниш, таҳлил ва тадқиқ қилиш, инсоннинг шаъни ва қадр-қиммати поймол этилиши каби ҳаолатларга барҳам беришнинг илмий ечим-
ларини топиш, айниқса шахсни қийноққа солиш, унга шафқатсиз, ғайриинсоний ѐки қадр-қимматини камситувчи муомала ҳамда 
жазо турларини қўллаш амалиѐтига бутунлай чек қўйиш бўйича таклиф ва тавсиялар ишлаб чиқиш. 

РЕЗЮМЕ.  Разработка предложений и рекомендаций по изучению, анализу и исследованию имеющихся проблем обеспе-
чения прав и свобод личности в досудебном производстве, научный поиск решения проблем связанных с унижением чести и 
достоинства человека, в частности, полное устранение практики и применения мер, связанных с унижением и пыток, бесчело-
вечных, жестоких и других унижающих честь и достоинство личности. 

SUMMARY. The proposals and recommendations have been developed by virtue of the study, analysis and research of the existing 
problems of ensuring the rights and freedoms of the individual in the proceeding the case to court, to find scientific solutions to abdicate 
situations such as the violation of human dignity and honour, especially to terminate the practice of torture, cruel, inhuman or degrading 
treatment of a person, and the use of punishments. 

http://www.europarl.europa.eu/
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ҚАРАҚАЛПАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНДА ИНДУСТРИАЛЛЫҚ 
ЖАҢАЛАНЫЎ ПРОЦЕССЛЕРИ ТАРИЙХЫНАН 

(1991-2000-жыллар) 
А.К.Сарыбаев – тарийх илимлериниң кандидаты 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: иқтисодиѐтнинг бир томонлама ривожланиши, саноат ишлаб чиқаришни структуравий ўзгартириш, саноат 

салоҳиятини ривожлантириш, ҳорижий инвестициялар, қўшма корхоналар. 
Ключевые слова: однобокое развитие экономики, структурное преобразования промышленного производства, развитие 

промышленного потенциала, зарубежные инвестиции, совместные предприятия.   
Key words: onesided economic development, structural transformation of industrial production, development of industrial potential, 

foreign investments, joint factories. 
 
Ўатан экономикасының бурынғы тоталитар совет 

системасының дыққатына ҳәм мийнеттиң улыўма 
аўқамлар бӛлиниўшилигинен толық ғәрезли болыўы, 
хожалық еркинлигин жоқлығы санааттың раўажла-
ныўына жүдә унамсыз тәсир етти. Республика раўаж-
ланған Орайдың шийки зат жеткерип бериўшисине 
барған сайын айланып барды. Оннан қутылыў бағдары 
Ӛзбекстан мәмлекетлик суверенитетин жәрияланғаннан 
кейин  әмелге асырыла баслады.  

Ӛзбекстанның ажыралмас бӛлеги есапланатуғын 
Қарақалпақстанда ғәрезсизликтиң биринши жылларын-
да-ақ санаат ӛндирисин структуралық қайта қурыўда 
үлкен ӛзгерислер исленди. Қарақалпақстан Республика-
сында XX әсир 90-жылларда санаатты реформалаўдағы 
бағдар – санаат ӛндириси структурасының избе-из ӛзин 
ӛзгертиў болып, экономиканың бир тәреплеме бағдар-
ланғанлығынан пүткиллей қутылыў, тараў структура-
сын түпкиликли ӛзгертиў, раўажланыўда диспропорци-
яны ҳәм бурынғы аўқам нәтийжесиндеги ӛндириўши 
күшлердиң бӛлистирилиўин жоқ қылыў, сапасын ҳәм 
бәсекеге шыдамлылығын дүнья базарының талаплары 
дәрежесине  жеткерип  таяр  ӛним  ислеп шығарыўға 
ӛтиў ўазыйпалары қойылды. 

Соның менен бирге 1993-жыл Республиканың ислеп 
шығарыўшы күшлерин раўажландырыў мақсетинде 
ҳүкимет тәрепинен 1993-2000-жылларға ҳәм 2005-
жылға шекемги дәўирде экономикалық ҳәм социаллық 
сфераны раўажландырыўдың тийкарғы бағдарлары ис-
леп шығылған. Ол экономиканың бир тәреплеме ӛним-
лерин  бағдарынан қутылыўдың ҳәм бар минерал ший-
ки зат ресурслары менен аўыл хожалық ӛнимлерин 
қайта ислеўди шӛлкемлестириў базасында таяр продук-
ция шығарыўды тәмийинлеўдиң тийкары болды. Кӛзде 
тутылған илажларды ис жүзинде әмелге асырыў 
нәтийжесинде Қарақалпақстанда XX әсир 90-
жыллардың биринши ярымында нан ӛнимлерин, қуры-
лыс материалларын, шийше ыдысларын ҳәм жеңил са-
наат продукцияларын ислеп шығарыўшы бир неше 
кәрханалар қурылып ҳәм иске түсирилди.  

Нӛкис ҳәм Қоңырат нан комбинатларының иске 
түсирилиўи унның Республикаға шеттен алып кели-
ниўине шек қойды. Солай етип усы ӛзимиз ислеп 
шығарған керекли ӛним менен халықты тәмийнлеў 
мүмкиншилиги жаратылды. Нӛкис қаласында 20 мың 
км. кабель ислеп шығарыў қуўатына ийе болған кабель 
заводы ҳәм Хожели районында шийше буйымларын 
ислеп шығарыўшы завод иске қосылды. Қысқа уақыт 
ишинде (1992-1994-жыллары) Нӛкис ҳәм Бостан қала-
ларында ири текстиль кәрханалары қурылып, бул 1995-
жыл санаат ӛнимлерин 18-20 процентке кӛбейтиўге ҳәм 
ишки базарды жеңил санаат товарлары менен толтырыў 
ҳәм экспортқа шығаратуғын ӛндирис ӛнимин кӛбейтиў 
мүмкиншилигин берди. Соның менен республикада 
ишке алып кирилетуғын товарлардың орнын басатуғын 
ӛндиристи раўажландырыўға белгили тийкарлар жара-
тыла басланды. Бирақ, материаллық ҳәм финанс ресур-
сларының шекленгенлиги программада кӛзде тутылған 
барлық шараларды 90-жыллардың биринши ярымында 
толығы менен әмелге асырыўға мүмкиншилик бермеди.  

Изертлеў материаллары кӛрсетиўинше XX-әсир 90-
жыллардың екинши ярымында Қарақалпақстан Респуб-
ликасында экономиканың санаат секторын структура-

лық ӛзгертиўлер тӛмендеги әҳмийети мәселелердиң 
шешилиўине бағындырылған еди: 1) экономиканың бир 
тәреплеме шийки затлық бағдарынан қутылыў, бай ми-
нерал-шийки зат ресурсларын ҳәм аўыл хожалығы 
шийки затын қайта ислеўди шӛлкемлестириў, ислеп 
шығарылатуғын ӛнимниң таярлық ҳәм бәсекиге шы-
дамлылығы дәрежесин кӛтериў, республиканың экс-
порт потенциалын кеңейтиў; 2) олардың ӛзиниң ӛнди-
рисин шӛлкемлестириў арқалы халықтың ҳәм улыўма 
халық хожалығының ең зәрүрли ӛнимлерге ҳәм халық 
тутыныў товарларына деген талапларын қанаатланды-
рыў; 3) шеттен келетуғын товарлардың орнын баса-
туғын товарлар ӛндирисин раўажландырыў тийкарында  
шийки зат ресурсларының әҳмийетли түрлерин, ком-
плект буйымларын ҳәм азық-аўқат ӛнимлерин шет ел-
лерден алып келиўди қысқартыў есабынан республика-
ның экономикалық ғәрезсизлигине ерисиў; 4) ресур-
слардың ақылға муўапық ислетилиўин тәмийинлеў, 
жаңа технологияларға, тарийхый дәстүрлерге ҳәм ха-
лық тәжирийбесине жуўап беретуғын қосымша мийнет 
сферасын жаратыў; 5) пайда болған ишки тараўлық ҳәм 
территориялық диспропорцияны жоқ қылыў, республи-
ка территориясы байлап ӛндириўши күшлердиң ақылға 
муўапық жайластырыў ҳәм тезлик пенен раўажланды-
рыў. 

Алдыға қойған ўазыйпаларды әмелге асырыўда 
изертленип атырған жылларда Қарақалпақстанда бел-
гили структуралық ӛзгерислер болып ӛтти. Изертлеў 
материалларының кӛрсетиўинше, олар тийкарынан жа-
нылғы ҳәм азық-аўқат санааты тараўларында болып 
ӛтти. 

1996-жыл Республика экономикасында жаңа тараў – 
жанылғы санааты пайда болды. Қоңырат газсанааты 
кәрханасы «Үрге» санаат ӛними - газ конденсаты ҳәм 
тәбийий газ алыўды баслады. Кейинги жыллары Қоңы-
рат районындағы «Үрге» газ шығатуғын жерин қолай-
ластырыў ислери исленип, 2000-жыл 4 скважина пай-
даланыўға тапсырылды [1].

 

Қарақалпақстан Республикасының азық-аўқат сана-
атында айтарлықтай структуралық унамлы ӛзгерислер 
болды. Әсиресе, дәнди қайта ислейтуғын, халыққа ун, 
тазаланған дән, нан булочка, макарон ӛнимлерин мал-
шарўашылығы ҳәм қус ӛсириўшилик ушын керек 
болған комбикорм жетистирип бериўши жалғыз кәрха-
на есапланатуғын «Қарақалпақ нан ӛнимлери» акцио-
нерлик жәмийетиниң ассоциациясында айрықша 
унамлы ӛзгерислер болды. 

Изертленип атырған жылларда үлкен кӛлемде ҳәм 
кең ассортиментте сапалы ӛнимди халыққа жеткерип 
бериў мақсетинде, бир неше кәрханалар ассоциациялар 
ең жаңа ҳәм шет елден келтирилген үскенелер менен 
қайта үскенеленди, ҳәр қыйлы азық-аўқат ӛнимин же-
тистириўши цехлар ҳәм линиялар иске қосылды. 1996-
жылы Тӛрткул, Хожели, Шымбай ҳәм Беруний акцио-
нерлик жәмийетлеринде макарон ҳәм кондитер ӛним-
лерин ислеп шығарыўшы цехлар пайдаланыўға тапсы-
рылды, бул ассоциация карханаларына нан булочка 
ӛнимлериниң 15 түрин ислеп шығарыў мүмкиншили-
гин берди. Соның менен бирге 1997-жыл Қараӛзек ҳәм 
Еллиққала районларында суткасына 0,3 ҳәм 0,6 тонна 
ӛним беретуғын макарон цехларының реконструкциясы 
тамамланды [2:25]. 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2024 

                                                                                                                          61 
 

1998-жылы еки жаңа кархана «Тахтакӛпирдән» ҳәм 
«Тӛрткулдән» ашық түрдеги акционерлик жәмийетлери 
иске түсирилди. Олар 144,7 млн сумға 4635 тонна ун 
ислеп шығарды. Нәтийжеде, 1998-жыл Республика 
бойынша санаат ӛнимлерин ислеп шығарыў кӛлемини-
ниң кӛрсеткишлери 0,6% ке ӛсти. Ал, 2000-жыл ААП 
«ҚҚнан ӛнимлери» Нӛкисте тухым тазалаўшы цех ҳәм 
витаминли шӛп унын ислеп шығарыўшы  линияны пай-
даланыўға берди [3:21, 80]. 

Аўыл инфраструктурасын раўажландырыўда да ас-
социация изертленип атырған жылларда үлкен ислерди 
әмелге асырды. Атап айтқанда 1996-жылы Манғыт ҳәм 
Бостанда суткасына 1,5 тонна нан писириўши күштеги 
герман фирмасы, «Винклер»диң бес киши нанбайхана-
сы қурылды, ал кейин 1997-жылы Шымбай, Нӛкис ҳәм 
Манғытта суткасында 8 тонна ӛним бериўши күштеги 
нанбайханалар қурылды [4:25]. Иске түскен киши нан-
байханалар жақсы сапалы ҳәм ҳәр түрли ассортиментте 
ӛним бере баслады. Тағыда жаңа жумыс орынларын 
шӛлкемлестириў мақсетинде усы жыллары Тахтакӛпир 
районы ҳәм Тӛрткул қаласында суткасына 20 ҳәм 50 
тонна ун шығарыўшы ун қаразлар пайдаланыўға бе-
рилди. Нәтийжеде, тараў кәрханаларының қуўаты ӛз 
продукциясында республика халқының талапларын 
толық қанаатландыра алды. Ден-саўлықты сақлаў 
уйымларының медициналық спиртке талапларын қана-
атландырыў ушын 1996-жылы «КК нан ӛнимлери» 
ААП бирлеспесиниң «Нӛкис ун заводы» акционерлик 
жәмийетинде суткасына 300 декалитр спирт ислеп 
шығарыўшы цех иске түсирилди. Бул ӛндиристиң қал-
дықларын жем ислеп шығарыўда, ашытқы ӛндириўде, 
порфюмерия санааты ушын сивуш майы тағы да мине-
рал суў ислеп шығарыў да қолланыў мүмкин болды. 
Биринши жылларда-ақ (1997-ж) бул цех 1,5 мың дека-
литр спирт ислеп шығарды [5:2]. 

Солай етип структуралық ӛзгерислер арқалы рес-
публиканың санаат потенциалын раўажландырыўда 
кӛзде тутылған шаралардың иске асырылыўы Қарақал-
пақстанның халық хожалығы ушын үлкен әҳмийетке 
ийе болды. Үлкениң экономикасын структуралық ӛз-
гертиўди әмелге асырыў актив инвестициялық сиясат-
тың ӛткерилиўине тығыз байланыслы болды. Бай 
тәбийий минерал-шийки зат ҳәм мийнет потенциалына 
ийе бола тура Қарақалпақстан оларды толық қолланыў 
ушын жеткиликли финанс ресурсларына ийе болмады. 
Сол себепли санатта структуралық ӛзгерислерди, 
раўажландырыўды әмелге асырыў үлкениң санаат кәр-
ханаларын қурыўға ҳәм оларға жаңа ӛндирис техноло-
гияларын енгизиўге бағдарланған шет ел инвестиция-
ларын актив түрде киргизиў арқалы мүмкин еди. 

Қарақалпақстан ҳәм шет ел мәмлекетлери ара-
сындағы бирге ислесиў ҳәр тәреплеме пайдалы шәрт-
намалар дүзиўге тийкар болды. 

Республикамызда облицовка тәбийий материаллары 
кәнлериниң саны, запасы, оны бояў, оның физика-
механикалық қәсийетлери бойынша Ӛзбекстанда ал-
дағы орынларды ийелейтуғынлығын есапқа алғаннан 
соң, оны ислеп шығарыў санаатын жаратыў зәрүрлиги 
туўылды. Басланғыш бирге ислесиў нәтийжесинде 
1996-жылы «Қарақалпақ қурылыс материаллары» ак-
ционерлик ассоциациясында Италияның «Педрини» 
фирмасының жоқары сапалы үскенеси менен үске-

неленген жаңа мрамор цехы иске түсти. Технологиялық 
линиялардың қуўаты 60 мың кв метр мрамор блогын 
қурады. Соның менен бирге мрамор майдаларының 
қалдықларынан акционерлер ҳәк таярлай алды [6:2]. 
Жаңа технологияда жумыс ислеў ең жоқары халық ара-
лық талапларға жуўап беретуғын ӛнимди ислеп 
шығарыў мүмкиншилигин берди. Жаңа цех жоқары 
сападағы қалыңлығы 8 ден 20 мм ге шекемги плиталар-
ды, ҳәр қыйлы формадағы моделли плиталарды ҳәм 
тӛрт мүйешли формадағы плиталарды ислеп шығара 
алды. Жаңа алдынғы технологиялардың енгизилиўи 
үлкениң санаатының басқа тараўларында да болып 
ӛтти. Атап айтқанда, 1996-жылы Катекс АЖ комплек-
синде жаңа ӛндирис иске түсти. Италияда сатып 
алынған технологияларда текстилшилер медициналық 
марля ислеп шығара баслады. Үскенениң қуўаты жы-
лына 6,5 млн метр узынлықтағы материал ҳәм 11 млн 
бинт упаковкасын ислеп шығарыў мүмкиншилигин 
берди [7]. 1996-1997-жыллары Нӛкис полиграф комби-
натында баспа ушын улыўма баҳасы 1 млн. 800 мың 
Д.М. болған Бертольд Штампель (Австрия) фирмасы-
ның компьютер үскенелери орнатылды ҳәм тағы  да 
герман фирмасы «Гейдельберг» үскенелери де орна-
тылды. Нәтийжеде, газета-журнал ҳәм китап ӛнимле-
риниң сапасы жақсыланды, басқа ӛнимлердиң түрлери 
ҳәм олардың формалары ӛсти. 1998-жыл Нӛкис пиво 
заводында да 1,5 литрлик полиэтиллен ыдысларында  
саатына 4 мың шийше минерал суў ислеп шығарыў 
қуўатлылығына ийе австро-герман линиясы иске түсти 
[8:3]. 

Изертленип атырған дәўирде Қарақалпақстан Рес-
публикасында қоспа кәрханаларды жаратыў жумысла-
рында шет ел инвестициаларын енгизиў ислери алып 
барылды. Нәтийжеде 1996-жылы үлкениң экономика-
сының санаат тараўында шет ел инвестициясы бар тек 4 
қоспа кәрханалар бар болған болса, 2000-жылға келип 
олардың улыўма саны 14 ке жетти ҳәм олардың 8 ислеп 
турды. Қоспа кәрханалар Мальта, Ирландия, АҚШ, 
Люксембург, Россия, Франция, Латвия ҳәм Туркиялы 
инвесторлардың қатнасыўында дүзилди. 

Усы дәўирде шет ел капиталына ийе болған кәрха-
налардан ең жақсы нәтийжелерге еристи Қарақалпақ-
Мальта қәрханасы «Карт», қарақалпақ-ирланд қоспа 
кәрханасы «ЦАКДК» ҳәм Нӛкис қаласында жайласқан 
қоспа қәрхана - американ Д.П.«Платтас». Соның менен 
бирге Қарақалпақстан Республикасындағы  кәрханала-
рының хожалық ислериниң материалларының анализи 
бул исте барлығы да жақсы емеслигин кӛрсетеди. Ти-
лекке қарсы айырым қоспа кәрханалар ӛндириске 
түспегенлиги себепли хожалық суды тәрепинен ӛзле-
риниң жумысларын тоқтатты. 

Солай етип, Қарақалпақстан кәрханаларының ислеп 
шығарыў искерлигиниң жуўмақлары оларды халық хо-
жалығын структуралық қайта қурыў мақсетлерине ери-
сиўдиң зәрүрли шәртлери сыпатында қаралды. 
Қарақалпақстан Республикасының шет еллер менен 
шериклериниң сыртқы экономикалық қатнасықлары 
республикаға аўыл хожалық ҳәм минерал шийки зат 
ресурсларын мақсетке муўапық пайдаланыў да ең 
әҳмийетли алға илгерлеўлерге қысқа ўақыт ишинде 
ерисиў мүмкиншилигин берди. 
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РЕЗЮМЕ. Мазкур мақолада 1991-2000 йилларда Қорақалпоғистоннинг саноат ишлаб чиқаришида структуравий 
ўзгартириш масалалари кўрсатилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье рассматриваются вопросы структурного преобразования промышленного производства Карака-
лпакстана в 1991-2000 годах.  

SUMMARY. This article discusses the issues of structural transformation of industrial production in Karakalpakstan in 1991-2000. 
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Қуйи Амударѐ ҳавзасида юз берган сиѐсий ва этник 

жараѐнлар бир қатор рус ва маҳаллий тарихчи ва 
этнографлар томонидан кўпроқ элшунослик нуқтаи 
назаридан ўрганилган. Айниқса, К.Л.Задихина [1], 
Б.В.Андрианова [2], С.К. Камалов [3], Х.Эсбергенов [4], 
М.Тлеумуратов [5] ва бошқалар томонидан ХХ асрда 
олиб борилган тарихий, этнографик, архив 
материаллари, фольклор ва дала тадқиқотларида 
бундай ѐндашув ўз аксини топган. Бу борада айниқса, 
К.Л.Задихинанинг изланишлари диққатга сазовордир. 
Тадқиқотчи биринчилардан бўлиб, ҳудуддаги ўзбек, 
қорақалпоқ ва яна бир қатор маҳаллий аҳолининг 
этнографик хусусиятлари билан яқиндан танишиб, 
уларнинг умумий ва ўзига хос жиҳатларини илм 
оммасига етказиб берган.  

Ундан бироз кейинроқ изланишлар олиб борган 
Б.В.Андрианова эса Хоразм археологик экспедицияси 
мобайнида йиғилган этнографик материаллар асосида 
қорақалпоқларнинг этник таркиби ва 
этногеографиясига эътибор қаратган тадқиқотчи 
сифатида билинади. Қорақалпоқлар орасида 
биринчилардан бўлиб Қуйи Амударѐ ҳавзасини 
ўрганган тадқиқотчилардан бири С.К.Камалов эса 
ҳудуд аҳолисининг этник таркиби, жойлашуви, шажара 
ва авлоддан-авлодга ўтиб келаѐтган оғзаки 
маълумотлардан яхши биладиган маҳаллий аҳоли 
вакили сифатида диққатга сазовор илмий 
изланишларни амалга оширди. Тадқиқотчининг 
изланишлари айнан сўнгги ўрта асрларда 
қорақалпоқлар орасида юз берган сиѐсий ва 
этномаданий жараѐнларга қаратилган бўлиб, унинг 
изланишларида Қуйи Амударѐ ҳавзасидаги бошқа 
халқларнинг этнографик хусусиятларига ҳам тўхталиб 
ўтилган. 

У билан деярли бир вақтда илмий тадқиқотлар олиб 
борган яна бир маҳаллий халқ вакили Х.Эсбергенов эса 
қорақалпоқларнинг моддий ва маънавий маданиятини 
илм оламига танитган илк тадқиқотчилардан бири 
ҳисобланади. Тадқиқотчининг қорақалпоқ фольклори, 
урф-одатлари, қорақалпоқча этноним ва топонимлар, 
умуман олганда, Қуйи Амударѐ ҳавзаси аҳолисининг 
моддий ва маънавий маданиятига доир олиб борган 
изланишларининг кўлами анча кенглиги билан алоҳида 
ажралиб туради [6]. 

Қуйи Амударѐ аҳолиси, хусусан, қорақалпоқларнинг 
қўшни халқлар билан яқин сиѐсий, иқтисодий-маданий 
ва этник алоқалари М.Тлеумуратовнинг илмий 
изланишларида анча кенг ѐритилган. Тадқиқотчи 
қорақалпоқларнинг нўғой, бошқирд, рус, ўзбек, қозоқ 
халқлари билан ўрнатган алоқаларини турли 
тиллардаги ѐзма манбалар, хусусан, европалик ҳамда 
рус сайѐҳ ва савдогарлар томонидан қайд этилган 
маълумотларига таянган [7].   

Бошқирд тарихчи ва элшунос олими Р.Г.Кузеев ўз 
тадқиқотларида бошқирд халқи этник таркибини чуқур 
ѐритган бўлиб [8], бошқирдларда учрайдиган 

этнонимларнинг ўзбек, қозоқ, қорақалпоқ, туркман ва 
ҳоказо туркий халқлар боғлиқлик томонларига эътибор 
қаратади. Аҳамиятлиси шундаки, совет даври 
тадқиқотчилари орасида унинг изланишларида 
Оролбўйи ва Сирдарѐ ҳавзасида яшаган туркий 
уруғларнинг бошқирдлар этногенезида ўрни анча катта 
бўлганига эътибор қаратилгани кўзга ташланади. 

Мустақиллик йилларида сўнгги ўрта асрларда Қуйи 
Амударѐ ҳавзаси тарихи, айниқса, бу ҳудудда кечган 
этносиѐсий ва этномаданий жараѐнлар бўйича бир 
қатор илмий ишлар амалга оширилди. Улар орасида 
айниқса қорақалпоғистонлик тадқиқотчиларнинг 
изланишлари алоҳида ажралиб туради. 

Қуйи Амударѐ ҳавзаси аҳолининг сиѐсий ва этник 
тарихини ўрганишда ―Орол ўзбеклари‖ ѐки 
―Ороллилар‖ деб аталадиган маҳаллий аҳоли тарихига 
доир юритилган изланишлар ҳам ўзига хос ўрин тутади. 
Бу мавзу унчалик кенг ѐритилмаган бўлса-да, айрим 
тадқиқотчиларнинг Орол ўзбеклари масаласига 
тўхталиб ўтиб, ўзбеклар ва қорақалпоқлар орасидаги 
этномаданий алоқаларга ҳам эътибор 
қаратганликларини айтиб ўтиш зарур. Жумладан, 
Б.Қ.Турганов 1740 йили 2 ноябрида рус офицерлари 
Д.Гладишев ва И.Муравиннинг Кичик жуз қозоқлари 
хони Абулхайр билан бирга Оролли ўзбекларнинг 
Шоҳтемир шаҳрига борганликлари, бу жой Чимбой 
шаҳри атрофида жойлашганини ѐзиб, ўша кезларда 
Асқабақли-ата (Ошқовоқли-ота) қабри теваракларининг 
ушбу аҳолига тегишли бўлганига урғу беради. 
Шунингдек, тадқиқотчи Қусқанатав тумани ва Кегейли 
воҳасидаги Кўкўзак, Асқабақли-ата каби жойларда 
деҳқончилик хўжалигига илк бор Оролли ўзбеклар 
томонидан асос солинганига эътибор қаратади. Унинг 
ѐзишича, XIX аср бошларида ушбу ҳудудга 
қорақалпоқлар кўчиб келишлари натижасида Оролли 
ўзбеклар Амударѐнинг чап қирғоғига кўчиб ўтишган 
[9].  

Г.Хожаниязов, шунингдек, ушбу тадқиқотчи билан 
ва А.Жумашев ҳаммуаллифлигида ѐзилган мақолада 
ушбу аҳоли гуруҳининг сўнгги ўрта асрларда Қуйи 
Амударѐ ҳавзаси тарихида тутган ўрни, уларнинг 
қорақалпоқлар билан ўзаро муносабатларига тўхталиб 
ўтилган [10]. Шунингдек, Оролли ўзбеклар яшайдиган 
ҳудудлар ва уларнинг шевалари бўйича олиб борилган 
тадқиқотларда ҳам ҳудуд халқларининг ўзаро 
алоқалари у ѐки бу даражада ѐритилигани кўзга 
ташланади [11]. 

Марказий Осиѐ тарихига доир бугунги кунда 
хорижда олиб борилаѐтган илмий изланишлар 
доирасида Қуйи Амударѐ ҳавзасига ҳам алоҳида 
тўхталиб ўтилган тадқиқотлар борлигига урғу бериб 
ўтиш керак. Улар орасида В.В.Трепавловнинг 
изланишлари ўзининг чуқур ва кенг кўламлиги билан 
тадқиқотчиларни ўзига жалб қилади [12]. Унинг ―Нўғой 
ўрдаси‖ номли рус тилида яратилган йирик 
монографиясида Олтин Ўрда ва унинг ўрнида пайдо 
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бўлган хонликлар, хонликлардан кейин ўртага чиққан 
сиѐсий уюшмалар, қабила иттифоқлари ҳақида сўз 
юритилган бўлиб, тадқиқотда нўғой, қорақалпоқ, қозоқ, 
ўзбек, бошқирд ва ҳоказо каби бир қатор туркий 
халқларнинг этник шаклланишида ўзига хос рол 
ўйнаган омиллар билан танишиб чиқиш имкониятига 
эга бўлиш мумкин. Айниқса, монографияда Волга – 
Уралбўйидан ташқари ўрта асрларда Эмба дарѐси 
ҳавзаси, Оролбўйи, қуйи ва ўрта Сирдарѐдаги сиѐсий ва 
этник жараѐнларга анча кенг тўхтаб ўтилган бўлиб, 
Қуйи Амударѐ ҳавзасида юз берган сиѐсий ва 
этномаданий жараѐнлар ҳақида муайян тасаввурлар 
ҳосил қилиш учун В.В.Трепавловнинг изланишларига 
мурожаат қилишга тўғри келади. 

Шунга ўхшаш ѐндашувлар нўғой олими 
Р.Х.Керейтовнинг тадқиқотларида ҳам кўзга ташланади 
[13]. Тадқиқотчи нўғой уруғларини туркий халқлар 
таркибидаги уруғлар билан солиштирар экан кўп 
ҳолларда ушбу ҳудуднинг ўзбек, қорақалпоқ ва қозоқ 
аҳолисининг этник таркибига мурожаат қилади. Бундан 
ташқари, у ушбу халқларнинг моддий ва маънавий 
маданиятига хос анъаналар – тўй-маракалар, озиқ-
овқат, хўжалик турмуш тарзи, уй-жой (ўтов), 
чорвачилик ва у билан боғлиқ маросимларни ўзаро 
солиштирган ҳолда улар орасидаги умумийликни 
кўрсатиб беради. 

Бундай тадқиқотлар сирасига Т.М.Аюповнинг 
изланишларини ҳам киритиш мумкин. Тадқиқотчининг 
бошқирд ва қорақалпоқлар орасидаги этномаданий 
алоқаларга доир ѐзган мақоласи ўзининг кенг 
кўламлилиги билан алоҳида ажралиб туради [14].  

Хива хонлиги даври вақф ҳужжатлари асосида 
изланишлар олиб бораѐтган Н.Гулбоевнинг 
тадқиқотлари ҳам диққатга сазовор бўлиб, унинг илмий 
ишларида хонликка тегишли архив ҳужжатлари 
асосида аҳолидан олинган солиқлар, хонликликдаги 
ҳарбий иш ва ҳоказо масалалар синчиклаб ўрганилган 
[15].  

Хуллас, сўнгги ўрта асрларда Қуйи Амударѐ 
ҳавзасида кечган этносиѐсий жараѐнларнинг 
ўрганилиши билан танишиб чиқиш шундан далолат 
берадики, бир қатор илмий изланишларда бу масалага у 
ѐки бу даражада тўхталиб ўтилган бўлса-да, мавзуни 
кенг кўламда ѐритган тадқиқотлар йўқ ҳисоби. 
Айниқса, ушбу ҳудудда юз берган тарихий 
жараѐнларни ўзбек, қорақалпоқ, қозоқ ва туркман 
халқлари билан ўзаро таққослаб амалга оширилган 
изланишлар деярли амалга оширилмаган. Айрим 
тадқиқотларни айтмаганда, изланишларнинг кўпчилиги 
ушбу ҳудуд халқларининг моддий ва маънавий 
маданияти, урф-одатлари, турмуш тарзи, хўжалиги ва 
бошқа каби этнографик хусусиятларига қаратилган 
бўлиб, улар умумлаштирилган ҳолда эмас, ҳар бир халқ 
алоҳида-алоҳида олинган ҳолда қараб чиқилган. Аслида 
бу даврда ўзбек ва қорақалпоқ, қорақалпоқ ва қозоқ,, 
қорақалпоқ ва туркман аҳолиси орасида ўзаро этник 
алоқалар анча жадал кечган бўлиб, бир қатор 
уруғларнинг у ѐки бу халқнинг таркибида жой олиши 
ва бирор халқнинг таркибий қисмига айланиши 
жараѐнлари юз берган эди.  
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РЕЗЮМЕ. Қуйи Амударѐ ҳавзасида юз берган сиѐсий ва этник жараѐнларнинг маҳаллий тарихчи ва этнографлар, фольклор 
ва дала тадқиқотларида учрайдиган этнонимлар ва ўзбек, қозоқ, қорақалпоқ, туркман ва умуман туркий халқларнинг боғлиқлик 
томонлари хусусан қорақалпокларнинг этник таркиби,  ―Орол ўзбеклари‖нинг этногеографияси, анча жадал кечган бир қатор 
туркий халқларнинг этник шаклланишида ўзига хос рол ўйнаган омиллар билан бу мақолада танишиб чиқиш имкониятига эга 
бўлиш мумкин. 

РЕЗЮМЕ. Политические и этнические процессы в низовьях бассейна Амударьи, этнонимы, встречающиеся в фольклорных 
и полевых исследованиях краеведов и этнографов и взаимоотношения между узбекскими, казахскими, каракалпакскими, турк-
менскими и тюркскими народами в целом, этнический состав каракалпаков в частности этногеография «Аральских узбеков», 
достаточно ярко представлены. В данной статье можно познакомиться с факторами, сыгравшими особую роль в этническом 
формировании ряда тюркских народов. 

SUMMARY. Political and ethnic processes in the lower reaches of the Amudarya basin, ethnonyms found in folklore and field re-
search by local historians and ethnographers and the relationships between the Uzbek, Kazakh, Karakalpak, Turkmen and Turkic peoples 
in general, the ethnic composition of the Karakalpaks in particular the ethnogeography of the ―Aral Uzbeks‖ are quite clearly presented . 
In this article you can get acquainted with the factors that played a special role in the ethnic formation of a number of Turkic peoples. 
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Qaraqalpaq xalıq jumbaqları xalıq awızeki 

dóretpeleriniń basqa janrları sıyaqlı xalqımızdıń biybaha 
baylıqlarınıń biri bolıp, óziniń kóp ásirlik dóreliw tariyxına 
iye. Jumbaqlar xalıq tárepinen, olardıń turmıs tájiriybesi 
tiykarında hár qıylı dáwirlerde payda bolǵan. Sonlıqtan da, 
jumbaqlardıń sózlik quramında xalqımızdıń uzaq tariyxı, 
sociallıq turmısına baylanıslı sózler kóp ushırasadı. Olardı 
izertlew arqalı  xalqımızdıń ótmishte qanday qurallardan, 
úy-buyımlarınan paydalanǵanlıǵı, qanday kásip penen 
shuǵıllanǵanlıǵı hám azıqlıq zatları haqqında bahalı 
maǵlıwmatlarǵa iye bolamız. Biz bul maqalamızda hár qıylı 
tematikalıq toparǵa tiyisli jumbaqlardıń leksikalıq 
quramındaǵı úy buyımı atamalarına analiz jasaymız.  

Qaraqalpaq tiliniń leksikalıq quramında úy-
ruwzıgershilik buyımları atamaları áhmiyetli orındı 
iyeleydi. Olardıń ayırımları turmısımızda qollanıwdan 
shıǵıp qalǵan yáki az qollanılatuǵın sózler toparınan orın 
alǵan. Xalıq awızeki dóretpeleri tilinde ushırasatuǵın 
geypara úy buyımların házirgi qaraqalpaq tilinde qollanılıp 
júrgen úy buyımları menen salıstırıp qaraǵanımızda, 
atlarında hám paydalanıw usıllarında azı-kem ózgeshelikler 
seziledi. Xalıq awızeki dóretpeleriniń biri bolǵan jumbaqlar 
tilinde  mes, shıraq, oshaq, kósew, qazan, taraq, dúwden, 
tostaǵan, sandıq, saat, shıra, esik,  balta, pıshaq, sıpıra, 
qasıq, tárezi, jip, tabaq, gilem, digirman, ilgek, dásturxan, 
sebet, qorjın, shelek, samovar hám basqa da birqansha úy 
buyımları atamaları qollanılǵan. Tómende olardıń 
ayırımlarına mısal keltirip ótemiz: 

1. Bası jalpaq, qarnı mes, 
    Ne tapsa da, jutadı, 
2. Astan qaytar jan emes.  
                                 (ılaqa) [7:433] 
3. Háwiz ústinde eki bulaq, 
    Bulaq ústinde eki shıraq.  
                                                (awız, murın, kóz) [7:373] 
4. Bir oshaqqa bir kósew.   
                                               (awız, bes barmaq) [7:373] 
Joqarıdaǵı jumbaqlarda mes, shıraq, oshaq, kósew 

sıyaqlı buyımlardı ańlatıwshı sózler qollanılǵan bolıp, 
dáslepki jumbaqtaǵı mes sózi suyıq ishimlik quyıw ushın, 
kóbinese jolǵa shıqqanda suw, qımız, ayran quyıp 
paydalanatuǵın eshki terisinen islengen ıdıstı bildiredi 
[5:168]. Ekinshi jumbaqta ılaqa balıqtıń sırtqı kelbeti 
súwretlengen bolıp, basınıń jalpaq, neni bolsa da juta 
beretuǵın qásiyetin esapqa alıp qarnınıń mestey tompayıp 
turıwın aytadı. Keyingi jumbaqta háwiz – awızdı, bulaq – 
murındı, shıraq bolsa kózdi ańlatıw ushın qollanılǵan. 
Kózdi shıraqqa uqsatıw onıń  jaqtı etiw, sol arqalı kóriwdi 
támiyinlew xızmetine baylanıslı bolsa kerek. Óytkeni 
shıraq sózi jaqtı, nur, jarıq mánilerin bildiredi [6:440]. 
Bunday túrdegi, yaǵnıy kózdi adamnıń shıraǵı sıpatında 
táriyplew jaǵdayları basqa da xalıq awızeki 
shıǵarmalarında, jazıwshı hám shayırlardıń dóretpeleri 
tilinde jiyi ushırasadı. Bunnan tısqarı, shıraq sózi kópshilik 
waqıtta basqa sózler menen dizbeklesip kelip, awıspalı 
mánide de qollanıladı hám hár qıylı mánilerdi ańlatıp 
keledi. Mısalı: baxtımnıń shıraǵı, úyimniń shıraǵı, shıraǵın 
sóndiriw hám t.b. Sońǵı jumbaqtaǵı oshaq ataması arqalı – 
awız, kósew arqalı bes barmaq ańlatılǵan. Kósew sózi janıp 
turǵan otındı yamasa janıp turǵan ottıń shoǵın iyteretuǵın, 

qozǵap otıratuǵın aǵash yamasa temirden islengen zat 
mánisin bildiredi [4:230]. Bul jumbaqlarda qollanılǵan úy 
buyımlarınan oshaqtan basqaları derlik házirgi kúnimizde 
qollanılmaydı.  

Háwiz ústinde eki bulaq, 
Bulaq ústinde eki taraq.  

(awız, murın, kirpik) [7:373] 
Ábden, 
Ábdenniń ústinde dúwden, 
Dúwdenniń ústinde shıraq, 
Shıraqtıń ústinde qıyaq, 
Shıraqtıń ústinde maydan, 
Maydannıń ústinde qopaq.  

(awız, murın, qas, mańlay, shash) [7:373] 
Jar astında tostaǵan, 
Qatıq uytıp tastaǵan.    
                                                                     (kóz) [7:373] 
Sırǵawılday boyı bar, 
Tostaǵan sıyar qoynı bar, 
Tóbesinde aydarı, 
Alqımına baylanar.  

(digirman, tartqısh) [7:394] 
Bul keltirilgen jumbaqlardıń dáslepkisinde dıqqatqa 

alınǵan dúwden sózi toǵay taldıń shıbıǵınan hám qızıl 
jıńǵıldan toqılǵan sebetten tereńirek ıdıs mánisin bildiredi 
hám ol jumbaqta murındı ańlatıw ushın jumsalǵan [2:208]. 
Keyingi qatarlardaǵı shıraq sózi arqalı kózdi, qıyaq sózi 
arqalı qastı, maydan sózi arqalı mańlaydı, qopaq sózi arqalı 
shashtı jumbaqlap kelgen. Qopaq sózi qopa sózine ―q‖ 
sesiniń awızeki sóylewde qosılǵan forması bolıp, bul sóz 
«kóldiń mayda jeken hám qamıs ósken jeri»n ataw ushın 
qollanıladı [2:14].  

Q.Maqsetovtıń miynetinde bul jumbaqtıń quramındaǵı 
sózlerge ózgerisler kirgizilgen bolıp, shashtı bildiriw ushın 
qonaq sózi qollanılǵan [8:145]. Biziń pikirimizshe, qopaq 
sóziniń shashtı ańlatıw ushın qollanılıwı qonaq sózine 
qaraǵanda durıslıqqa tuwrı keledi. Óykeni, shash sırtqı 
kórinisinen, ósiw jaǵdayınan qamısqa uqsas bolıp, 
kópshilik jumbaqlarda usılay qollanıladı. Keyingi 
jumbaqlardaǵı aǵashtan yamasa basqa zattan jasalǵan 
kishilew dóńgelek ıdıs, kishkene tabaqtı bildiriwshi 
tostaǵan sózi arqalı kóz hám digirman ańlatılǵan [6:205]. 
Bunda kózdiń júzde oyıqta jaylasıwı tostaǵannıń formasına 
uqsatılsa, keyingi mısalda digirmannıń ortasındaǵı dán 
ónimlerin salatuǵın oyıqtı, aydar bolsa tartqıshtı ańlatıp 
kelgen.  

Jar basında jartı sıpıra.  
  (qulaq) [7:376] 

Jartı qasıq bir diywalǵa jabısqan.  
                         (qulaq) [7:376] 

Qayqı eken arqası, 
Iliner eki dorbası, 
Atqaratuǵın xizmeti, 
Shelek kóteriw, qullası.  

                                     (iyin aǵash) [7:400] 
Dáslepki eki jumbaqta sıpıra, qasıq sıyaqlı úy buyımı 

atamaları qollanılıp, forması jaǵınan qulaqqa uqsaǵanlıqtan 
sol túsinikti beriw ushın qollanılǵan. Sıpıra – qamırdı 
iylew, jayıw ushın hám un salıwǵa arnalǵan teriden basqa 
materialdan islengen zat [6:10]. Xalıq arasında qulaǵı úlken 
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adamlardı sıpıra qulaq, qulaǵı sıpıraday dep ataw 
jaǵdayları ushırasadı. Keyingi jumbaqta dorba, shelek 
sıyaqlı úy buyımı atamaları qollanılǵan bolıp, dorba – attıń, 
eshektiń hám ǵashırdıń tumsıǵın tıǵıp, basına ildiretuǵın, 
jem salıwǵa arnalǵan, kóbinese júnnen toqılıp, baw taǵılǵan 
kishkene qaltasha [2:183]. Ol jumbaqta óziniń mánisinde 
emes, shelekti ańlatıp keledi. Biraq jumbaqtıń keyingi 
qatarında shelek atamasınıń ózi jumbaqtıń juwabına 
jaqınlastırıw maqsetinde qollanılǵan. Al shelek bolsa, suw 
quyıw ushın arnalǵan qańıltırdan islengen, tutqası bar 
dóńgelek ıdıs [3:525]. Sonıń menen birge, jumbaqtıń 
birinshi qatarında iyin aǵashtıń formasın beriw ushın qayqı 
sózi aǵash sózi menen dizbeklese qollanılǵan. Bul sóz 
sırtına qaray iyilgen, qarama-qarsı jaǵına qaray mayısqan 
degen mánini bildiredi [4:317].  

Toqsan tabırshıq, seksen shıǵırshıq, 
Otız aqquw, bir tırna.  
(toqsan tabırshıq – toqsan kún shille, seksen shıǵırshıq 

– jılında keletuǵın seksen juma kúni, otız aqquw – bir ay, 
tırna – nawrızlıq góje) [7:418] 

Kishkene ǵana zerenshe, 
Ishi tolı mıyıqsha.                                      (anar) [7:419] 
Kishkene ǵana qumǵan, 
Otırıp kózin jumǵan.                                (pıshıq) [7:426] 
Ot basında júnli shanash.  
                                                                 (pıshıq) [7:426] 
Bul jumbaqlarda qollanılǵan shıǵırshıq sózi paxtanıń 

shigitin ayırıp alıw ushın islengen ápiwayı qural mánisin 
bildirip [3:554], bul jerde jılında keletuǵın seksen juma 
kúnin ańlatıw ushın qollanılǵan. Keyingi jumbaqta 
qollanılǵan zerenshe aǵashtan sırlanıp islengen tabaqtıń 

kishkene bir túri, kishkene tabaq sıyaqlı ıdıstı [4:15], 
mıyıqsha bolsa kishkene shege túrin ańlatadı [5:207]. Bul 
eki sózdiń de negizgi variantı zeren hám mıyıq bolıp, oǵan -
sha/-she qosımtası qosıp qollanılǵan. Anardıń sırtqı kólemi 
zerenshe, ishindegi dáneleri bolsa, mıyıqshalar arqalı 
bildirilgen. Keyingi mısallardaǵı qumǵan sózi negizinde 
quman bolıp, awızeki sóylewdiń tásirinde ózgeriske 
ushıraǵan, bul sóz suw qaynatatuǵın hám juwınıw ushın 
suw quyatuǵın shoyınnan, mıstan quyılıp islengen, tutqası 
hám qaqpaǵı bar sopaq ıdıs [5:36]. Bunda pıshıqtıń 
otırǵandaǵı ulıwma kórinisi menen qumannıń sırtqı forması 
bir-birine uqsaǵanlıqtan, bul sózden paydalanılǵan. Eń 
sońǵı mısalda bolsa, eshkiniń terisinen pitew etip un, sók 
hám taǵı basqa zatlardı salıw ushın, sonday-aq, qımız 
sıyaqlı suyıqlıqlardı quyıwǵa arnalıp tigilgen ıdıs – 
shanash arqalı pıshıq sózi jumbaqlanǵan [3:505]. Bunda 
shanashtıń eshki terisinen tigiletuǵınlıǵı, onıń sırtqı kórinisi 
pıshıqtıń júnlerine uqsaǵanlıǵı tiykar etip alınǵan bolsa 
kerek.   

Juwmaqlap aytqanda, joqarıdaǵı mısallarda kórip 
ótkenimizdey, jumbaqlardıń leksikalıq quramında úy 
buyımları atamalarına baylanıslı sózler ónimli qollanılǵan 
bolıp, olarda xalqımızdıń kúndelikli turmısı, mádeniyatı óz 
sáwleleniwin tapqan. Olardıń ayırımları házirgi kúnde de 
xalıq arasında jiyi qollanılsa, ayırımları pútkilley 
qollanıwdan shıǵıp qalǵan yaki basqa at penen qayta 
atalǵan. Jumbaqlardıń quramında basqa tematikalıq 
toparlarǵa tiyisli sózler de kóplep ushırasadı. Olardı 
úyreniw, qaraqalpaq xalıqına tán bolǵan milliy 
ózgesheliklerdi anıqlaw arnawlı ilimiy izertlewdi talap 
etedi.  
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REZYUME. Ushbu maqolada qoraqolpoq xalq og‗zaki ijodlarining biri bo‗lgan topishmoqlar o‗rganilgan. Unda qo‗llanilgan uy-

ro‗zg‘or buyumlari nomlarining ma‘nolari, ishlatilish o‗rinlari, nomlari bilan topishmoq orasidagi aloqadorlik masalasi qoraqalpoq xalq 
topishmoqlari misolida ko‗rsatilgan. Shuningdek, bu nomlarning hozirgi davrda qo‗llanish yoki ishlatilmaslik holatlari aytib o‗tilgan. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье разучиваются загадки, являющиеся одним из произведений каракалпакского фольклора. На 
примере каракалпакских народных загадок показаны значения названий используемых в ней предметов быта, места их 
использования, проблема связи термина и загадок. Также упомянуты случаи, когда эти термины используются или не 
используются в настоящее время. 

SUMMARY. In this article, the riddles, which are one of the Karakalpak folklore works, are learned. The meanings of the names of 
the household items used in it, their places of use, the problem of the connection between the term and the riddles are shown on the 
example of Karakalpak folk riddles. Also, the cases are mentioned these terms which used or not used at the present time. 
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Qaraqalpaq tilin  oqıtıw metodikasında eń áhmiyetli 

metodikalıq máselelerdiń biri - bul sabaq barısında ádebiyat 
baǵdarlamasındaǵı berilgen materiallardı úyreniwde 
kórsetpeli  qurallardan durıs paydalanıw bolıp tabıladı. Bul 
másele metodist alımlardıń  miynetlerinde  jeterli  
izertlenbegen. Belgili metodist Q.Yuldoshevtıń 
«Oqıtıwshınıń kitabı» miynetinde:  «Oqıtıwshı sabaqqa  
jazıwshınıń   súwreti, dóretpesin  úyreniwge  bolatuǵın  
basqa  oqıw  materialların  alıp  kirse maqsetke   muwapıq  
boladı» [1:169] - dep  kórsetpeli  qurallardıń  áhmiyetine  
toqtap ótken. Usı  kózqarastan   qaraǵanımızda til  
baǵdarlamasındaǵı berilgen materiallardı oqıtıw  barısında  
kórsetpeli  qurallardıń  bir  neshe  túrlerinen  paydalanıwǵa  
boladı. 

Qaraqalpaq tilinde leksikaǵa baylanıslı shınıǵıwlardı 
oqıtıwda kórsetpeli qurallardı qollanıw - sabaqtıń nátiyjeli 

bolıw jolınıń biri. Bul másele boyınsha K.D.Ushınskiy: 
―Kórsetpeli  oqıtıw qıyalıy túsinikke emes, al konkret 
obrazlarǵa, balanıń qabıl etken nárseleriniń  tiykarına  
qurılǵan oqıtıw‖ [2], - dep kórsetpeliliktiń áhmiyetin joqarı 
bahaladı. Kórsetpelilik oqıwshılardıń teoriyalıq bilimlerin 
jeńil mengere alıwına, sanalı ózlestire biliwine, sabaqta 
háreketsheń bolıwına, teoriyalıq bilimlerdi ámeliy jumıslar 
menen tez baylanıstıra biliwine jaǵdaylar  tuwdıradı. 
Qaraqalpaq tilinde leksikaǵa baylanıslı sabaqlardı qızıqlı 
hám dóretiwshilik penen oqıtılıwına járdem etedi. Sabaqta 
oqıwshılar menen hárqıylı dóretiwshilik jumıs islewge de 
qolaylı jaǵdaylar jasaydı. 

Ásirese, oqıwshılardıń sóylew hám jazba tilin 
rawajlandırıwǵa baylanıslı jumıs islewde, olar menen 
tárbiyalıq isler alıp barıwda, jeke jumıs islesiw 
processlerinde jiyi paydalanıladı. K.D.Ushinskiydiń 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2024 

                                                                                                                          66 
 

―Oqıwshı tanıs emes sóz ústinde  jumıs islewge qıynaladı 
da, al kartina menen usınday jigirma sózdi qıynalmay-aq 
tez meńgerip ala aladı‖ [3:25]–degen sózi kórsetpeli 
qurallardıń áhmiyeti haqqında aytılǵan. Usı kóz qarastan 
qaraqalpaq tilinde leksikaǵa baylanıslı bilimdi túsindiriwde 
kórsetpeliliktiń áhmiyeti úlken. Berilejaq grammatikalıq 
túsiniklerdiń kópshiligi  abstrakt xarakterde  bolǵanlıqtan, 
olardı túsindiriwde  taxtaǵa  jazıw, tablica, sxema, plakat, 
súwret, kartinkalar, albomlar, sózlikler hám texnikalıq 
qurallardan  paydalanıw  arqalı  jeńil uqtırıwǵa  boladı.  

Oqıtıwshılar ótilgen temanıń oqıwshılar esinde bekkem 
qaldırıw ushın sabaqtıń máqsetine sáykes, taza materiallardı 
túsindiriw dáwirinde, taza materialdı bekkemlew dáwirinde, 
ótilgen materiallardı tákirarlaw dáwirinde, til ósiriw 
jumıslarında kórsetpeli qurallardan orınlı paydalanıwı 
kerek. Sabaqta kórsetpeli qurallardı qollanıw muǵallimnen 
sheberlikti talap etedi hám kórsetpeli  qural- sabaqtıń 
temasına ǵana juwap berip qalmay, al oqıwshılardıń  
zawıqlanıwına, solay etip, estetikalıq jaqtan tásirleniwine 
múmkinshilik tuwdıra alatuǵınday bolıwı shárt. Kórsetpeli 
qurallaǵa baylanıslı múǵallimniń mısallar  tayarlaw, olar 
boyınsha ıqsham sorawlar dúziw, kerekli til faktlerin tolıq 
qamtıp alıwı, oqıwshılardıń dıqqatın soǵan awdarıp otırıwı, 
grammatikalıq kategoriyalardı túsiniwge qıyınshılıqlar 
tuwdırmay oqıwshılardı isendire alıwı, qızıqtırıwı talap 
etiledi. 

Házirgi dáwirde sabaqta qollanılatuǵın kórsetpeli    
qurallardıń  túrlerin kóplep ushıratıwǵa boladı. Olar 
tómendegilerden ibarat:  

1. Grafikalıq kórsetpeli  qurallar:  tablicalar, sxemalar, 
diagrammalar; 

2. Iskusstvolıq  shıǵarmalar: kartinalar, fotosúwretler, 
otkrıtkalar, súwretler; 

3. Simvolikalıq kórsetpeli qurallar: tarıyxıy, yamasa 
geografiyalıq kartinalar, hárqıylı shártli sızılmalar; 

4. Naturallıq hám kólemli kórsetpeli ásbaplar – ayırım 
zatlardıń ózlerin kórsetiw, mulyajlar, geometriyalıq sızılma-
lar;  

5. Texnikalıq qurallar: a) kóriw ushın, B) esitiw ushın, 
V) kóriw hám esitiw ushın. 

Tablicalar qaraqalpaq tilinde eń ápiwayı hám kóbirek 
qollanıwǵa bolatuǵın kórsetpeli qurallardıń túrlerine jatadı. 
Bular fonetika, orfografiya, leksika hám grammatika 
sabaqlarında úyreniletuǵın temalarǵa sáykes qollanıladı. 
Sonıń menen qatar tematikaǵa sáykes muǵallim tómendegi 
kórsetilgen formalarǵa sáykes sózlerdi tayarlap qollana 
beriwine boladı. Tablicalar materialdı oqıwshılardıń esinde 
qalǵan bilimin qaldırıwǵa, tez túsinip alıwına  járdem  
etedi. 

Tablicalardı kópshilik jaǵday da temanı bekkemlew 
hám tákirarlaw sabaqların da qollanǵanda jaqsı nátiyje 
beredi. Al, kórsetpeli qurallardıń ayırım túrleri taza temanı 
túsindiriwdiń barısında qollanıladı. Máselen, ayırım 
qaǵıydaǵa sáykes mısallardı úlgi retinde kórsetiw.  Tablica-
lar oqıwshılardıń durıs oqıy alıwı, durıs túsine alıwına 
qolaylı bolıp, kallıgrafiyalıq jaqtan talapqa ılayıq, sheber, 
kórkem dúzilgen bolıwı  tiyis. 

Mekteplerde qaraqalpaq tilin oqıtıwda hár qıylı sózli-
klerden paydalanıwǵa tuwra keledi. Máselen, úyretiw háre-
ketinde ótkeriletuǵın jazba jumıslarında, oqıwshılardıń 
alǵan bilimlerin juwmaqlastırıwda, bekkemlew, tákirarlaw-
da, oqıwshılardıń, leksikalıq, yamasa til ósiriw jumıslarında 
sózlikler jiyi qollanıladı. Bul ushın oqıwshılar ushın arnalıp  
shıǵarılǵan  E.Berdimuratov, B.Qutlımuratov, 
E.Karimullaevlardıń 1980-jılı shıqqan ―Orfografiyalıq 
sózliginen‖, kollektiv tárepinen islengen  ―Qaraqalpaq tilin-
iń túsindirme sózliginen, ayırım orınlarda eki tilli sózli-
klerden  hám t.b. sózliklerden paydalansa boladı. 

Leksikanı oqıtıw barısında túsindirme sózlik penen, 
terminlerdi oqıtqanda terminologiyalıq sózlikler menen 
jumıs islep barıw paydalı, tilimizde kópshilik sózliklerdiń 
ele dúzilmegenin eske alıp, muǵallimler  pán  baǵdarla-

masına sáykes, hárbir sabaqtıń talabına qaray frazeo-
logiyalıq, naqıl-maqallar sózligin h.t.b ózleri dúzip keliwi 
múmkin. Bul jumıstı oqıwshılarǵa isletiwge de boladı. 
Oqıwshılar menen sózlik jumısı ústinde islegende, sol 
sózlerdiń, sóz mánileriniń oqıwshılardıń aktiv sóz baylıǵına 
qosılıp otırıwın qadaǵalap barıwımız tiyis. Bala olardı  pikir 
alısıw  tekstlerinde  qollana alatuǵın bolıwı kerek. 

Hár bir sabaqta kórsetpeli qurallardan paydalanıw pán 
muǵallimniń metodikalıq sheberligine baylanıslı boladı. 
Kórsetpeli qurallarsız ótilgen sabaqtı sapalı hám  
metodikalıq  talapqa juwap  beretuǵın  sabaq  dep  atawǵa  
bolmaydı. 

Leksikologiyanıń obyekti – sóz baylıǵı, sózlik quram. 
Leksika – tildegi barlıq sózlerdiń jıynaǵı yamasa sózlik 
degen mánide qollanıladı. Sonlıqtan, bul kópshilik 
ádebiyatlarda  ―sózlik quram‖ dep te júrgiziledi. Tilde 
qollanılıp júrgen barlıq sózler sol tildiń sózlik quramın 
quraydı. Leksikolgiya grektiń lexikos – sózlik logos – ilim 
degen eki sóziniń qosındısı. Bizińshe sózlik haqqındaǵı ilim 
degendi bildiredi. Tildiń sózlik quramın (baylıǵın), 
mánilerin, rawajlanıw jolları menen onıń nızamlıqların, 
qollanıw barısındaǵı ózgesheliklerin izertleytuǵın til 
iliminiń bir tarawı, leksikologiya delinedi [4:50-56]. 

Sóz, ádette, anaw ya mınaw  predmet, háreket ya olardıń 
belgileriniń tilimizdegi ataması sıpatında  payda 
bolatuǵınlıǵı  belgili. Solay bolǵanda ol dáslep sol belgili 
bir predmet, háreket  ya olardıń  belgisi  mánisinde boladı. 
Biraq, sóz xalıq xızmetinde  paydalanıw procesinde 
dáslepki mánisine qosımsha ekinshi mánilerdi de basına  
toplay aladı.  Máselen, mına  mısallardı  alıp qarayıq: 

1. Ulbosın basın kóterip, jırtıq kórpeni tartıp iynine 
jamıldı. (N.Dáwqaraev   ―Internatta‖). 

2. Balıqshı emes, orta boylı, qırma saqal, basında 
shapkası bar  russha kiyingen jigit edi (sonda). 

3. Al, ol hesh nárse túsinbegensip, qonaqtan keyin 
kórpeshelerdi  qaǵıp salıp, oshaqtıń basların sıpırdı 
(T.Qayıpbergenov ‖Qaraqalpaq qızı‖). 

4. Basıń jas, kóre bereseń... quda qálese  qatın mıń qoy  
aydaytuǵın  zaman  baslanǵan  qusaydı (sonda). 

Birinshi hám ekinshi mısallardaǵı ‖basıń‖, ‖basında‖ 
degen sózlerdiń mánileri predmet  penen tikkeley baylanıslı 
dáslepki mánilerden ibarat. Olardıń qay-qaysısı da adamnıń 
bir múshesi, yaǵnıy  bası mánisinde qollanılıp  tur. Biraq, 
usı ‖bas‖ sózi  tek sol mánide qollanılıp  qoymastan, 
úshinshi hám  tórtinshi  mısallarda birinshi hám  ekinshi 
mısallardaǵıdan  ózgeshe mánide,yaǵnıy dáslepki  mániden 
ózgergen túrinde jumsalıp tur, úshinshi mısalda adamnıń  
emes, al oshaqtıń bası, oshaqtıń dógeregi mánisinde, 
tórtinshi  mısalda ―jassań‖, ‖jasıń  jetpegen‖ degen  mánide 
qollanılıp tur. Dáslepki eki mısalda ―bas‖ sóziniń mánisiniń 
tariyxıy dáwirler dawamında rawajlanıwınan, ózgeriwinen 
úshinshi hám tórtinshi mısallardaǵı dórendi mániler tuwıp 
otır. [5:64-74]  Óz gezeginde qaraqalpaq xalqınıń qol óner 
leksikasın lingvistikalıq jaqtan izertlew ushın biz tarixıy, 
etnografiyalıq, arxeologiyalıq, kórkem óner ádebiyatlarına 
toqtamay kete almaymız. Óytkeni qol óner leksikası tariyx 
etnografiya arxeologiya, kórkem óner menen tıǵız 
baylanıslı.  Oqıwshılarǵa qaraqalpaq xalqınıń qol óneri 
arqalı xalıqtıń uzaq tarixıy basıp ótken jolı, onıń milliy 
ózgesheligi kórinedi hám bul bay miyrasta  xalıqtıń 
dóretiwshilik talantlılıǵı, sheberligi óz sáwleleniwin 
tapǵanlıǵın túsindiriwimiz shárt.   

Juwmaqlap aytqanda qaraqalpaq tilinde  sózlerdiń 
mánisin  oqıwshılarǵa  úyretiw arqalı olardıń til 
mádeniyatın jetilistiriw ushın úlken áhmiyetke iye. 
Oqıwshılardıń oylaw, pikirlew qábiletleri jetilisip, 
uqıplılıqlarınıń artıwı, oqıw materialın nátiyjeli 
ózlestiriwlerin támiyinleydi. Oqıwshılarǵa sózlerdiń 
mánisin úyretiwde olardıń oy-órisin, til baylıǵın 
rawajlandırıw, ádebiy til normaların saqlap sóylesiw, til 
mádeniyatına ayrıqsha kewil bóliw, sabaqqa jańasha 
dóretiwshilik penen qatnas jasaw úlken áhmiyetke iye. 
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Qaraqalpaq xalqınıń qol óneri xalıqtıń kórkem óneriniń eń 
eski túri hám qaraqalpaq xalqınıń tariyxın, mádeniyatın 
úyreniwdegi tiykarǵı dereklerdiń biri. Qol óner leksikası-
qaraqalpaq tiliniń sózlik quramınıń ayırıqsha bir bólegi. 

Úyrenilgen maǵlıwmatlar qol óneri leksikasında ulıwma 
túrkiy tillerge ortaq bolǵan sózler menen birge arab, parsı, 
tájik tillerinen hám rus tilinen kirgen sózlerdiń de bar 
ekenligin kórsetedi.   
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Birinchi Prezidentimiz tomonidan 2012-yil 10-dekabrda 

qabul qilingan, ―Chet tillarini o‗rganish tizimini yanada 
takomillashtirish chora-tadbirlari to‗g‗risida‖gi PQ-1875-
sonli qarorining imzolanishi kelajakda bilimli va 
intellektual rivojlangan yosh avlodni kamol toptirishda 
muhim omil bo‗lishi shubhasizdir [1:2]. Ushbu qarorga 
muvofiq 2013-2014-o‗quv yilidan boshlab barcha 
umumta‘lim maktablarida chet tillarni, jumladan ingliz 
tilini o‗rganish 1-sinfdan og‗zaki nutq darslaridan boshlab,  
bosqichma-bosqich chuqur o‗rgatishga jiddiy e‘tibor 
qaratilmoqda. Chet tillarini maktablarda chuqur o‗rganish 
va mustaqil o‗qish orqali tilimizda bir nechta o‗zlashmalar 
ham paydo bo‗la boshladi. Bu asosan, yosh avlod orasida 
sezilarli darajada ko‗zga tashlanadi. Sababi ular ingliz tili 
darsida o‗rgangan so‗zlarini: salom o‗rniga gudmoning-
goodmorning, olma o‗rniga t-äpl-apple, xayr o‗rniga t-gu:d 
bay-good bye yoki t-bay bay-bye-bye so‗zlarini faol ishlata 
boshlashdi.  

Mustaqillikga erishgach, mamlakatimiz iqtisodiyotning 
barcha tarmoqlarida, jumladan, fan, ta‘lim, madaniyat so-
halarida keng ko‗lamli islohotlar amalga oshirildi. 
Ma‘lumki, ilm-fan jamiyat va davlat taraqqiyotida, 
odamlarning moddiy va madaniy hayotini yuksaltirishda, 
xalq ma‘naviyatini tubdan o‗zgartirishda juda muhim o‗rin 
tutadi.  

Turkiy tillar qatorida turkman tili terminologiyasi ham 
mamlakatimiz mustaqilligi yillarida o‗zining yangi rivojini 
boshladi. Tarixiy nuqtai nazardan qaraganda, turkman tili 
leksikasi ana shu qisqa davrda milliy tilimiz lug‗at tar-
kibidagi sifat va miqdor o‗zgarishlarini o‗zida aks ettiradi. 
Asosan xalq xo‗jaligining turli tarmoqlari rivojini olg‗a 
surayotgan fan-texnika taraqqiyoti natijasida tilimizning 
yangi so‗zlar bilan boyib borishiga, jumladan, ilmiy-
tehnikaviy terminologiyaning rivojlanishiga ijobiy ta‘sir 
ko‗rsatmoqda. Bu esa chet el so‗zlarini xalqaro atamalarni 
milliylashtirish ehtimoli masalasini ko‗taradi. Bu masalada, 
eng avvalo, tilimizning ichki vositalari, ya‘ni qadimiy yoz-
ma yodgorliklarimiz turkman shevalari va so‗zlashuvlarida 
qo‗llanilgan so‗zlar hamda turkiy tillardagi turdosh atama-
lardan foydalanish maqsadga muvofiq deb hisoblanadi. 
Keyingi yigrima yilda fan, madaniyat, iqtisodiyotning za-
monaviy taraqqiyotini aks ettiruvchi ko‗plab lug‗atlar, 

darsliklar, monografiyalar, nashr etildi. Shulardan turkman 
tiliga tegishli  ―Türkmen diliniň terminologik leksikasy‖, 
―Türkmen diliniň harby terminleriniň sözlügi‖, ―Türkmen 
diliniň terminologiýasynyň meseleleri‖, ―Türkmen diliniň 
professional leksikasy‖, ―Türkmen diliniň zergärçilik 
leksikasy‖ Atanyýazow  B. ―Türkmen diliniň awçylyk 
leksikasy‖, Baýjanow B. ―Türkmen dili. Leksika (Amaly 
kurs)‖ va boshqa ilmiy asarlar, ixtisoslashtirilgan lug‗atlar, 
darsliklar nashr etilishi turkman tili terminologiyasining 
me‘yorlashtirilgan, ularning ilmiy jihatdan takomillashib, 
rivojlanib borayotganidan dalolat beradi.  

Turkman tili leksikasi faqat turkmancha so‗zlardan 
iborat emas. Tilimizda boshqa tillardagi so‗zlar ham  
ko‗piroq qo‗llaniladi. Masalan, jurnal, sinf, qalam, direktor, 
raketa, avtobus, gazeta, galstuk, parta, brigadir kabi so‗zlar 
turkman tiliga rus tilidan yoki rus tili orqali chet tillaridan 
o‗tgan so‗zlardir. 

Turli tillardan o„zlashgan terminlar: 
Grek tilidan: korabl, planeta, komediýa, tragediýa, 

kafedra, poema, diagnoz, atom, okean, krowat va b.   
Lotin tilidan: student, dekan, deputat, delegat, notarius, 

armatura, resept, rektor, senzura, gradus, globus, awtor, 
administrator, auditoriýa va b.   

Nemis tilidan: şlýapa, şifer, rota, şahta, ştraf, orden, 
baletmeýster, fartuk, kitel, tanes va b.   

Fransuz tilidan: kostýum, kompot, balet, paraşýut, 
abažur, banderol, desant, palto, kabinet, tualet, general, 
leýtenant, žanr, antrakt, aktýor, pýesa, awans  va b.   

Ingliz tilidan:tramwaý, futbol, traktor, miting, klub, 
basketbol, woleýbol, boks, žemper, dispetçer va b.   

Internatsionalizmlar tarjima qilinmasligi kerak. Ular 
dunyo tillarining ko‗pchiligida bir xilda qo‗llanilganligi 
sababli kelajakdagi tilning asosiy elementlarini tashkil qiladi.  

N.Mahmudovning ta‘kidlashicha, boshqa tildan so‗z ol-
ganda, albatta, muayyan me‘yor saqlanishi shart, shub-
hasizki bu me‘yor tilning yaxlit so‗z zahirasini mehvaridan 
chiqarib yubormaslik uchun xizmat qiladi. Shuni ham alo-
hida ta‘kidlamoq joizki, boshqa tildan me‘yorni saqlagan 
holda olinadigan so‗z oluvchi tilning fonetik qonuniyatlari-
ga moslashtirilishi maqsadga muvofiq [2:4].  

Yevropa tillaridan o„zlashgan so„zlar semantikasi  
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Aýazbaba [Aýazba:ba] [3:46] – Yevropa davlatlarida, 
jumladan, Rossiyada va barcha sobiq Ittifoq davlatlarida 
yangi yil bayrami arafasida  Qorbobo, oq sun‘iy soqolli, oq 
ko‗krak qamish, hassa va sovg‗alar solingan sumkali chol, 
uning yelkasi, festivalning bosh qahramoni va ―Rojdestvo‖ 
sovg‗alarini tarqatadi. Amerikada uni ―Santa Klaus‖ deb 
atashadi. Yonida bolani ko‗tarishga yordam beradigan 
quvnoq va go‗zal qiz turkmancha – ―Garpamik‖, ruscha – 
«Snegurochka‖ deb ataladi.  

Fransuz tilida turkman tilidagi ―kesmek, kerçemek‖, 
ma‘nosidagi chap fe‘lidan tuzilgan bu so‗z arabcha sabbat > 
fransuzchada sabot so‗zidan olingan bo‗lib, fransuz tilidagi 
infinitiv sabotage‟ sabotaž‟, saboter (talaffuz qilish: sabote) 
va saboteur (talaffuz qilinishi sabotör [4:100] kabi so‗zlar 
paydo bo‗lgan. Hozirgi kunda bu so‗zlar keng qo‗llaniladi 
va butun dunyoda ma‘lum. 

Eskalator. Bu so‗z ingliz tilidan o‗zlashgan bo‗lib, (es-
calator) so‗zidan olingan va frantsuzcha escalade – ―zi-
nadan yuqoriga ko‗tarilish‖ fe‘lini ifodalaydi; [5:423]. 

Ekvator. Yerni Shimoliy va Janubiy yarimsharlarga 
ajratuvchi ushbu an‘anaviy chiziqning nomi lotincha aequa-
tor (aequus – ―teng‖), ya‘ni ―teng qilish‖ ga borib taqaladi 
va ehtimol bu an‘anaviy chiziqning ikkiga bo‗linishi bilan 
izohlanadi [5:424].  

Sharf. Nemis tilidan o‗zlashgan bo‗lib, ushbu so‗z 
frantsuz tili orqali (echarpe) lotin tiliga o‗tgan. scirpea – 
―o‗ralgan‖ [5:413] degan ma‘noni anglatadi. 

XX asrning 20-yillarigacha turkman tilida ilmiy termi-
nologiya [6:70] mavjud emas edi. Shuning uchun sovet 
hokimiyati yillarida terminologiya muammosini ilmiy 
asosda o‗rganishga kirishildi. Terminologik leksika SSSR 
xalqlari adabiy tillari leksikasining eng keng tarqalgan va 
tez o‗sib borgan qismi bo‗ldi: 1926- yilda Bokuda bo‗lib 
o‗tgan I Butunittifoq turkologik qurultoyida terminologiya 
masalasi ko‗rib chiqildi.  

Assambleya qarorida terminologiyani belgilash; eng av-
valo, har bir milliy tilning ichki resurslariga – turkiy 
so‗zlarga; keyin uni arabcha so‗zlar va keng omma 
o‗zlashtirgan yevropa so‗zlarga tayanib, ommabop lug‗at 
sifatida qo‗llash zarur. 

1930-yilda Turkmanistonda 1-ilmiy konferensiya 
chaqirildi. 1-ilmiy anjumanda turkman adabiy tili va ata-
maning toʻgʻri yozilishi haqida qaror qabul qilindi. 1-ilmiy 
konferensiya qarorida terminlar (t-adalga, atama) uchun 
turkmancha soʻzlardan, sovet-xalqaro atamalardan foyda-
lanish zarurligi qayd etilgan. 1936-yilda Turkmanistonning 
birinchi tilshunoslik qurultoyida atamashunoslikka oid 
tegishli qaror qabul qilindi. 1954-yilda turkman tilining 
orfografiyasi, terminologiyasi va tinish belgilarini tartibga 
solishga qaratilgan II Turkmaniston tilshunoslik qurultoyi 
boʻlib oʻtdi. Qurultoy turkman adabiy tili terminologiyasini 
tartibga solish to‗g‗risida (M.D.Annagurdowyň doklady 
bo‗yicha) qaror qabul qildi [7:61]. Termin so‗ziga 
quyidagicha izoh berib o‗tdik. Turkman tiliga boshqa tillar-
dan so‗z o‗zlashishi turli davrlarni o‗z ichiga oladi. Eng 
qadimiy davrda fors va tojik tillaridan, keyinroq arab ti-
lidan, undan ham keyinroq rus tilidan va rus tili orqali 
Yevropa tillaridan ko‗plab so‗zlar o‗zlashgan. Bu 
o‗zlashishlar asosan terminlarda o‗z aksini topgan. Hozirgi 
kunda ―termin‖ so‗zi bilan bir qatorda ―t-adalga‖ yani ―at-
ama‖ so‗zlari ham ayni ma‘noda qo‗llanmoqda. Lekin ular 
termin so‗zining hozirgi ma‘nosini to‗liq ifoda eta olmaydi. 
―Adalga‖ ya‘ni atama so‗zi keng ma‘noda bo‗lib, geografik 
obyektlar, atoqli nomlarga nisbatan ishlatiladi. Turkman 
terminologiyasini yaratish va boyitishda rus tilining roli 
katta, chunki rus tili orqali turkman tiliga koʻplab xorijiy 
soʻzlar oʻtgan. Hozirgi vaqtda o‗zlashmalardan iborat ter-
minologik korpus o‗ndan ortiq nomlarni o‗z ichiga oladi; 
kvaio‗zlashmalar (lot.: ―quassi‖ – o‗hshash‖, ― singari‖)  
[8:34]; ksenizmlar, diaksenizmlar, paleoksenizmlar, 
ekstranizmlar; chet tillariga, oid so‗zlar, varvarizmlar, 
ekzotizmlar (ekzotik so‗zlar); alienizmlar [9:236]; lokaliz-

mlar; makaronizmlar; internatsionalizmlar (internatsional 
so‗zlar); regionalizmlar, o‗zga tizimga oid lisoniy birliklar; 
o‗zga tilga oid unsurlar, ekstremal  o‗zlashmalar va 
boshqalar.  

A.S.Gerdning mulohazasiga ko‗ra ilm-fan taraqqiyo-
tining muayyan bosqichida mavjud tushunchalarning asosiy 
xususiyatlarini aniq va to‗laligicha aks ettiruvchi ma‘noga 
ega tabiiy va sun‘iy til birligi, yani so‗z birikmasidir [10:4].  

Termin – grekcha ―terminus‖ so‗zidan olingan bo‗lib, 
―chek, chegara‖ degan ma‘noni bildiradi. Fan, texnika va 
boshqa sohaga oid narsa haqidagi tushunchani aniq ifoda-
laydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar bilan chegaralangan 
so‗z yoki so‗z birikmasi: atama. Terminlar bir ma‘noli 
bo‗lishi, ekspressivlik va emotsionallikka ega bo‗lmasligi 
kabi belgilari bilan ham umumiste‘moldagi so‗zlardan 
farqlanadi [11:153]. Bu yerda termin so‗zining o‗zi ham 
grek tilidan tilimizga kirganini aytib o‗tish joiz. Til bilimiga 
oid terminlarning ko‗pchiligini grek tilidan o‗zlashganligini 
biz oldindan bilamiz. Turkman tilidagi qo‗llanayotgan chet 
tillaridan o‗zlashgan bir nechta terminlarni quyida soha-
larga bo‗lib ko‗rsatdik.  

Leksikologiyaga oid terminlar: toponimika (gr. ―topos‖ 
– ỳer, ―onyma‖ – at), etnonimika (gr. ―ethnos‖ – halk, 
―onyma‖ – at), onomastika (gr. ―onomastikos‖ – ada 
degişli), antroponimika (gr. ―anthropos‖ – adam, ―onyma‖ 
– at), zonimika  (gr. ―zoon‖ – haỳwan‖), gidronimika (gr. 
―hydor‖ – suw), etimologiýa (gr. ―etimologia < etimon‖ – 
hakykat, esasy many + ―logos‖ – ylym ), Semasiologiýa 
(gr. ―semasia‖ – many, ―logos‖ – ylym), polisemiýa 
(gr.poly – köp + sema – belgi), metafora (gr.metaphora – 
geçirme, göçürme), metonimiýa (gr.metonymia – gaýtadan 
atlandyrma), sinekdoha (gr.synekdoche – oýlama, güman 
etme), omonim (gr. homos ), omograf (gr. homos – bir-
meňzeş – grapho ýazýaryn), omofonlar (gr. homos – bir-
meňzeş, phone – ses), omoforma (gr. homos – birmeňzeş – 
lat. forma – forma), omomorfema (gr. homos – meňzeş 
morphe – forma),  dialektizm,  trop gr. tropos – aýlaw), 
grammatologiya, akustika,      

Tibbiyotga va kasallik bilan bog‗liq terminlar:  
Gastrit (yun. Gaster- me‘da oshqozon) kasalligi. Gema-

toma (yun. O‗sma-to‗qima orasiga va tana bo‗liqlariga qon 
quyilishi). Gemorroy (yun. Haima – qon va rheo – 
oqaman). Gen (yun. Genos – urug‗, kelib chiqish), genera-
tiv organlar (lot. Genero – yarataman hosil qilaman), ge-
netik kod, genetika, geniy (lot.genius), ginekolofiya (gynai-
kos – ayol), abort (lot. abortus – bola tashlash) [12:11] , 
gigiena (yun-hygienes-shifobahsh), gipovitaminoz, gips, 
gipoteza, gistologiya, glaucoma, glyukoza, gormon.   

Harbiy sohaga oid: gvardiya, general.  
O‗simlik va mevalar: gilos (cerasus avium L.) gibrid 

(lot-qon qo‗shilishi, duragay, chotishma), [13:498]. 
Adabiyot va san‘atga tegishli terminlar: Gimn, gimnazi-

ya, gimnastika, lirika, rifma, epos, poema, satira, komediya, 
drama, tragediya, orkestr, balet, giperbola, gazeta, gitara, 
personaž, kulminasiýa . 

Lingvistik terminlar: Gidronomika, grammatika, foneti-
ka, orfografiya, orfoepiya, leksika, affiks, assimilyasiya. 

Sportga sohasiga oid: golf, football, tennis, volleyball, 
sport, basketball [14:85], boks-boxe, boxeur, aut, autsayder, 
badminton, ping-pon, kart, karting, kort, match, motobol, 
lider, motokross, nokaut, nokdaun, raund, regbi, rekord, 
rekordsmen, ring, set, sport, sprint, start, taym-aut, trener, 
trenirovka, final, finish, xokkey, chempionat, yaxta sport 
qayig‗i, yaxtsmen, gandbol, gol, geym, sportsmen, boks, 
trenajyor, taym, reyting kabilar.  

Taom nomlari anglatadigan terminlar: gulyash(veng-
hulas) . 

Falsafiy terminlar: dialektika, analiz, ideya, metafizika, 
kategoriya, obyekt, subyekt, absulyat. 

Geografik terminlar: klimat, okean, polyus, globus.  
Kimyoviy terminlar: azot, yod, kaliy, hlor. 
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Fizik terminlar: Elektrik, optika, barometr, termometr, 
mikroskop, antenna, atom, teorema, elektron, neutron, pro-
ton, atom.  

Aslida rus tilidan kirgan deb o‗ylagan so‗zlarimiz ham 
o‗z navbatida fransuz tilidan o‗tgandir: revolution, revolu-
tionndire, ecenomie, ecenomiqie, morphologie,  mor-
phologiqie [14:54].     

Ijtimoiy-siyosiy terminlar: demokrat, respublika, kon-
stitusiya, sosializm, kommunizm, partiya, komissar, dele-
gat, deputat, konferensiya va b. Jahonda hech bir til yo‗qki, 
uning lug‗ati faqat o‗z so‗zlaridan tashkil topgan bo‗ladi. 
Boshqa tillardan olingan so‗zlar o‗sha tilda yo o‗z shaklini 
qanday bo‗lsa, shundayligicha saqlaydi, yoki uning tabiati, 
grammatik qurilishi, so‗z yasalish, imlo va talaffuz qoida-
lariga uyg‗unlashadi [15:120].  

Quyida ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy , madaniy-ma‘rifiy va 
sportga oid mavzuli guruhning so‗zlarini ichki bo‗linishlar 
asosida ko‗rib chiqamiz: 

Kiyim nomlari:jemper, jinsi, pijak, sviter, trusi, reglan 
va boshqalar. 

Ichimlik nomlari: kokteyl, koka-kola, pepsi-kola, viski 
kabilar.  

Pul birligi nomlari: dollar, sent, funt sterling kabilar. 
Uy ro‗zg‗or buyumlarining nomlari: mikser, player va 

boshqalar. 
Kosmetika va maishiy mavzular: sheyping, shampun, 

fen, servis va boshqalar. 
Joy tushunchasini bildiruvchi otlar:  vokzal,  kemping, 

klub, kollej, kottej, motel, tunnel, zoopark, xoll park, su-
permarket kabilar. 

Iqtisodiyot va savdoga oid o‗zlashtirilgan so‗zlar: lizing, 
eksport, banknot, broker, varrant, vaucher,  grant, diler, 
import, importyor, investor, barter, budjet, marketing, 
xolding, konsalting, biznesmen, biznes va boshqalar. 

Boshqa tillardan o‗zlashgan so‗zlarning eng muhimi 
internasiolizmlerdir. Barcha mamlakatlarda ilm-fan, 
texnologiya va madaniyat rivojlanishi bilan bir nechta tillar 
uchun umumiy so‗zlar paydo bo‗ladi.  

Kompaniyalar nomlari: Humans, Huawei, Samsung, 
nokia, redmi, ucell, beeline, tiktok, facebook, adidas, nike, 
instagram, uzmobile, artel, LG (lifes good) , Mersedes 
Benz, Hyundai, Chevrolet, Coca-Cola, Acer, Pepsi, Fanta, 
Puma, Hoffman, Gap, Gucci, Porsche, Shivaki, Chanel, 
Snickers, Mars, BBC, Reebook, Dolce & Gabbana, Google, 
Daewoo, Toyota, Whatsapp.     

Ijtimoiy tarmoqlar: You Tube, Twitter, Facebook, Tele-
gram, whatsapp, Instagram, Google. 

Yangi tarixiy davr turkman tilshunoslari oldiga yangi 
vazifalarni qo‗ymoqda. Turkman tili ko‗p asrlar davomida 
takomillashib, boy va murakkab tuzilishga ega bo‗lgan juda 
ko‗p sonli so‗zlarni o‗z ichiga oladi. Bu asrlar davomida 
bir-biri bilan aloqada bo‗lgan xalqlar o‗rtasidagi til 
munosabatlarining huquqiy holatidir. Bir xalq boshqa 
xalqdan zaruriyat, jamiyat ehtiyojidan kelib chiqib, xalq 
hayotida bo‗lmagan narsalarga, fan-texnika kashfiyoti 
yutuqlariga, tabiiy boyliklarga oid yangi mazmunli 
so‗zlarni qabul qiladi. O‗zlashma so‗zlarning bir tildan 
ikkinchi tilga o‗tish yo‗llari, tarixiy sabablarini turkman tili 
leksikasi misolida o‗rganish turkman tilshunosligining 
dolzarb muammolaridan biridir. Turkman tilshunosligida 
boshqa tillardan, xususan Yevropa tillaridan so‗zlarning 
o‗zlashishi va ularning xususiyatlariga, o‗ziga xoslik va 
tahliliga alohida ahamiyat berib kelinmoqda. 

   Hozirgi turkman tili tizimi so‗z yasalishi, boshqa 
tillardan so‗z o‗zlashtirish, oldindan mavjud bo‗lgan so‗zlar 
ma‘nosining o‗zgarishi va yangi ma‘nolarning hosil bo‗lishi 
turkman tilining leksikasining boyib kelishiga olib keladi.  
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REZYUME. Maqolada turkman tiliga yevropa tillaridan o‗zlashgan so‗zlar va o‗sha so‗zlarning qaysi sohalarda faol qo‗llanilishi 

haqida bir nechta misollar orqali ma‘lumot berib o‗tilgan.  
РЕЗЮМЕ. В статье на нескольких примерах представлена информация о словах, заимствованных из европейских языков в 

туркменский язык, и сферах, в которых эти слова активно используются. 
SUMMARY.  The article provides the analysis of  words borrowed to the Turkmen language from European languages, and several 

examples in which areas these words are actively used. 
 

INGLIS HÁM QARAQALPAQ TILLERINDE ELIKLEWISHLERDIŃ SALÍSTÍRMALÍ ÚYRENILIWI 
M.B.Bayımbetova – assistent oqıtıwshı 

Ájiniyaz atındaǵı Nókis mámleketlik pedagogikalıq institutı 
Tayanch so„zlar: taqlid so‗zlar, onomatopoeia, chog‘ishtirma, tilshunoslik, shaxslararo munosabat, til birligi. 
Ключевые слова: звукоподражательные слова, ономатопея,  сравнение, лингвистика, межличностные отношения, языковое 

единство. 
Key words: imitative words, onomatopoeia, comparison, linguistics, interpersonal relationships, linguistic unity. 
 
Eliklewish sózler mánisi hám formalıq ózgesheligine 

qaray sózlerdiń ayırıqsha toparın quraydı. Olar mánili sóz 
shaqaplarınday anıq leksikalıq-semantikalıq hám 
grammatikalıq mánilerge iye emes. Olardıń mánisi dógerek 
átiraptaǵı  janlı hám jansız zatlardıń, tábiyat qubılıslarınıń 
háreketlerinen kelip shıǵatuǵın ses shıǵarıw qubılısların 
yamasa kórinislerge eliklewden payda boladı hám sol 

eliklew mánisinde qollanıladı. Átirapımızdaǵı janlı, jansız 
zatlardıń seslerine, tábiyat qubılıslarınıń háreketlerinen 
payda bolǵan seslerge, hár qıylı kórinislerge eliklew arqalı 
jasalǵan sózlerdiń toparına eliklewish sózler dep ataladı 
[1:246]. 

Inglis tilinde eliklewish, onomatopoeia dep te atalıp, 
etimologiyalıq kózqarastan,  bul sóz grekshe onomatopoiia 
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sózinen kelip shıqqan bolıp, "at qoyıw, ataw, sóz jasaw" 
(dawısqa eliklew tiykarınan  atalıp atırǵan zat penen 
baylanıslı bolıp keledi) – degen mánislerdi bildirip,  insan 
sóylewinde  janlı hám jansız tábiyat dawıslarına fonetikalıq 
uqsatıw bolıp tabıladı. Mısalı, meow-meow (miyaw-miyaw), 
bow-wow (waw-waw), ding-ding (diń-diń) hám basqalar. 
Alım M.A.Flaksmannıń aytıp ótiwinshe, "eliklewish - bul 
sózdiń fonemaları hám denotattıń (qandayda at penen 
belgilenetuǵın obyekt [13]) tiykarǵı ses (akustikalıq) 
ózgesheligi ortasındaǵı tábiyiy, eriksiz fonetikalıq 
baylanıslılıq" – dep keltiredi [2:11].   

Inglis tilindegi  eliklewish sózler uzaq waqıttan berli 
ilimpazlardıń itibarın tartıp kelgen.  Bul qızıǵıwshılıqtı bir 
qansha faktorlar tiykarında túsinsek boladı. Birinshiden, 
tilindegi  eliklewish sózlerdıń  kóbisi bir túbirden ibarat: 
plop (n.v.), jingle(n.v.).   Ekinshiden, eliklewish sózler  
heshqanday tosıqlarsız  bir gáp aǵzasınan ekinshisine emin-
erkin ótedi. Buǵan mısal retinde to bang (dańgırlaw –  
feyil), bang (dańǵırlı– atlıq),  to ding-dong (qońıraw qılıw– 
feyil) hám ding-dong (qońıraw– atlıq)  yamasa buzz 
(ızıldaw-feyil),  buzz (ızıldı– atlıq). Bunnan tısqarı, jáne bir 
áhimiyetli faktor –  inglis tilindegi hár qanday situaciyanı 
túsindiriwde waqıyanı táriyiplep beriwde seske 
eliklewishlerden paydalanıp táriyplep bergendi  abzal 
kóredi [3:2]. 

Ferdinand de Sossyurdıń pikirine kóre, simvol 
lingvistikalıq belgini kórsetip beriwshi, anıqlastırıp 
ótkende, belgileniwshi obektti súwretlep beriwde 
qollanıladı. Simvoldıń ózine tán qásiyeti ol heshqashan 
semantikalıq jaqtan tiykarsız ráwishte belgilewshi menen 
belgileniwshi ortasında tábiyiy baylanıstı payda etpeydi. 
Ferdinand de Sossyur tildegi simvoldıń eki túrin 1) 
onomatopoeia (eliklewish) 2) tańlaq sózlerdi keltirip ótedi  
[4:57-58], [5:67-68]. Bular  hám basqada pikirler Charlz 
Sanders Pierstiń ―ikonlıq (kóriniske eliklew) sózler óz 
formalarında qanday bolıwına qaray predmetti óz 
mánislerinde sáwlelendiredi‖, – degen pikirine sáykes 
keledi [6:204-205].   

Inglis tilinde eliklewish sózler eki úlken toparǵa 
bólinedi – 1)onomatopia (seske eliklewish), mısalı to 
screech –  qıshqırıw, to hiss – ısıldaw, to murmur – 
mıńqırlaw(túsiniksiz sóylew) hám 2) kóriniske eliklewish 
(háreketlerdi hám fiziologialıq iskerlikti, fizikalıq kórinisti 
eliklew artikulaciyası). Mısalı: gobble – shaynaw, lick – 
jalaw, yawn – esnew, icky – jaǵımsız (kórinis dám, iyis), 
bumpy–gedir-budır, wavy–tolqınday [7:1998], [8:1994], 
[9:2006]. Bul eki toparǵa tiyisli sózler házirgi zaman Hind-
Evropa shańaraǵına tiyisli tillerde eski formasında yaki 
jańalanǵan formada  birdey tabıladı. 

Túrkiy tiller boyınsha eliklewish sózlerdi ilimiy tiykarda 
birinshi ret belgili sovet tyurkologi professor N.I. Ashmarin 
izertlegen. Ol óziniń chuvash tili boyınsha jazǵan 
miynetlerinde jáne de eliklewish sózler jónindegi arnawlı 
izertlewlerinde eliklewish sózlerdiń ayırmashılıqların 
anıqlap berdi.  

N.I.Ashmarin eliklewish sózlerdiń áyyemgi zamannan 
berli bar ekenligin ayta kelip, alǵashqı jámiyettegi 
adamlardıń sóylew tilinde eliklewish sózlerdiń ayırım 
formalarınıń bolǵanlıǵın dáliylleydi. Chuvash tilindegi ―L‖ 
sesi kóriniske eliklewish sózlerde, al K, X sesleri 
jótelgende, dem alǵanda, bir zattı ekinshi bir jerge ısırıp 
qoyǵanda payda bolǵan seske eliklewish sózlerde aktiv 
qollanılatuǵının aytıp kórsetedi [10:1925]. 

 N.I.Ashmarin eliklewish sózlerdi hár tárepleme 
birneshe toparlarǵa bólip izertlegeni menen avtor eliklewish 
sózlerdıń sóz shaqabı bolıw yaki bolmaw táreplerin tolıq 
ashıp bermegen. Sonlıqtan onıń barlıq miynetlerinde 
eliklewish sózler ayırım sóz shaqabı bolmastan tańlaqlar 
menen biriktirilgen [10:1925]. Sonday-aq, belgili tyurkolog 
professor N.K.Dmitriev ta ayırım tiller boyınsha jazǵan 
ilimiy grammatikalarında hám maqalalarında eliklewish 
sózlerdiń grammatikalıq belgilerin kórsetedi. Ol osman 

tiliniń mimologiyası boyınsha alıp barǵan izertlewlerinde 
eliklewish sózlerdiń fonetikalıq ózgesheliklerine ayırıqsha 
toqtap, dawıssız ―J‖, ―Z‖seslerin eliklewish sózlerde kúshli 
aytılatuǵının, al ―N‖, ―T‖ sesleriniń hálsiz esitiletuǵınlıǵın 
kórsetedi [11:1962]. 

Eliklewish sózler leksiko-semantikalıq, grammatikalıq 
jaqtan belgili bir kategoriya bolıwına, onıń qaraqalpaq 
tilinde  áhmiyetli orın tutıwına qaramastan bul tema jaqınǵa 
deyin ayırım izertlewlerdın obyekti etip alınbadı.  Tek ǵana 
professor N.A.Baskakov óziniń ―Karakalpakskiy yazık‖ atlı 
miynetinde azlı-kem túsinik berip ótedi. Bul miynetke 
eliklewish sózlerdiń mánilik hám grammatikalıq 
ózgeshelikleri, olardıń túrleri atap kórsetilgen.  

N.A.Baskakov házirgi qaraqalpaq tilindegi eliklewish 
sózler tuwralı birinshi ret izertlew júrgizedi hám olardıń 
mánilik hám grammatikalıq belgilerine qaray tańlaq 
sózlerden ayırılıp turatuǵının anıqlaydı [12:239].  Onıń 
kórsetiwinshe, seske eliklewish sózler adamnıń shıǵarǵan 
seslerine, haywanlardıń shıǵarǵan seslerine hám jansız 
zatlardıń shıǵarǵan seslerine eliklew bolıp bólinse, 
kóriniske eliklewish sózler ónimli, ónimsiz jáne jay hám 
jup bolıp bólingen [12:244].    

Inglis tilinde  eliklewishler  túrli kriteryalarǵa kóre klas-
sifikaciyalanadı.  

P.I.Grigorieva hám D.O.Berezuckaya eliklewish klassi-
fikaciyası ses dereginiń túrine tıykarlanıwı múmkin dep 
esaplaydı. Alımlardıń keltiriwinshe eliklewishlerdi  klassi-
fikaciyalaw eki parametr boyınsha ámelge asırıladı: eli-
klewishlerdıń kelip shıǵıwına qaray hám ádebiyatta 
qollanılıwı boyınsha.  Bul ilimpazlar eliklewishlerdi  5 top-
arǵa bóledi (Keste 1) [3:1]: 1) adamnan shıǵatuǵın seslerge 
eliklew: cough (jótel), yell(qıshqırıw), giggle(mırsıldap 
kúlıw), sniff(pısıldaw); 

 (2) qustıń seslerine eliklew: tweet(sayraw), chirp 
(shırıldaw); 

(3) haywanlar tárepinen shıǵarılǵan seslerge eliklew: 
moo (móńirew), quack (ǵaǵıldaw); 

 (4) tábiyiy seslik hádiyselerine yamasa jansız zatlar 
tárepinen jaratılatuǵın seslerge eliklew: rat-a-tat (taqıldaw), 
knock (qaǵıw); 

(5) Aralas seslerge: zzz, (uyqlap jatqan adam yamasa 
haywannıń tereń dem alıw dawısına eliklew) [3:2]. 

Inglis tilinde  esitiw sezimlerin kóriw sezimleri menen 
salıstırıp paydalanıwǵa baǵdarlanǵan. Ses –  ol yaki bul 
haqıyqat hádiysesiniń signalı bolıp tabıladı. Sonı atap ótiw 
kerek, sesti qabıl etiw, mısalı, reńge qaraǵanda ańsatıraq.  
Óytkeni, biz ádette obyekttiń reńin uzaq yaki qısqa waqıt 
dawamında baqlaw arqalı juwmaq shıǵaramız hám jiyi 
jaǵdaylarda bul dáwir aralıǵında waqıttı sheklep 
otırmaymız.  Bizler sesti ádewir qisqa waqıt ishinde tez 
qabıllaymız. Bulardıń barlıǵı  subektivlik baylanıstan 
juwmaq shıǵarıwda  esitiw sezimleriniń, eliklewish 
sózliktiń tásirinde,  sonday-aq kórkem ádebiyat tili sebep 
boladı.   

Qaraqalpaq tilinde eliklewish sózler ózleriniń leksika-
semantikalıq ózgesheligine, ańlatatuǵın túsinik orayına 
qarap eki toparǵa bólinedi (Keste 2) [13:17-24]: 

a) seske eliklewish sózler; b) kóriniske eliklewish 
sózler. 

Seske eliklewish sózler. Tábiyattaǵı janlı hám jansız 
zatlardıń biri-birine soqliǵısıwınan, qubılıslardıń  is-
háreketlerdiń  nátiyjesinde payda bolatuǵın janli 
maqluqlardan shıqqan seske eliklewden payda bolǵan hám 
esitiw  qábileti arqalı belgili bir túsiniklerdiń  ataması ret-
inde qáliplesken sózlerdi seske eliklewish sózler dep atay-
mız. Misalı: Ǵarǵanıń  balası “ǵaǵ” deydi (naqıl). Sóytip 
ózim menen bolip kiyatırsam, aldımnan gúbir-gúbir birew 
sóyleydi. 

Joqaridaǵı  “ǵaǵ” sózi ǵarǵanıń  ǵaqıldaǵınan shıqqan 
sestiń atın bildiredi, al , “gúbir-gúbir”  birewdiń alısıraqta 
sóylewiniń  ele tolıq túsinikli bolmaǵan halatın bildiretuǵın 
sóz. Olardıń  hárbiri ózine ılayıq sesti dálmedál beriw  zá-
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rúrliginen payda bolǵan. Quslardıń  hawazı yaki zatlardıń  
biri-birine soqliǵısıwınan shıqqan sesler kompleksi belgili 
bir túsiniktiń  ataması bolǵanlıqtan sóz iretinde qabıllanadı, 
sonlıqtan da bıyq-bıyq—qoyan, mırrıw-mırrıw – pıshıq , 
waw-waw – iyt, shúyk-shúyk – shóje, sıńq- sıńq – kúlki t. b. 
dep túsiniledi. 

Seske eliklewish sózlerdi  mánisi boyınsha eki gruppaǵa  
bólemiz:  

a) Adamlardıń  sóylew  aǵzaları  arqalı, sonday-aq  
quslardıń, jánliklerdiń  haywanatlardıń  dawıslarınan payda 
bolǵan seslerdi bildiretuǵın sesler: mırs-mırs, ǵawır- ǵawır, 
lars-lars (jóteliw) shingir-shingir (kisnew), ǵurt-ǵurt 
(shaynaw), dúbir-dúbir, ǵanq-ǵanq, warq-warq, gúrk-gúrk, 
sıp-sıp (ushıw),  shorp-shorp (súyiw).  

 Mısalı: Tulpar tuwǵan  Bayshubar,  
Suwlıqtı  ǵarsh-ǵarsh shaynaydı (Alpamıs). 
b) Jansız zatlardıń  biri-birine tiyiwinen, qozǵalısınan 

payda bolǵan seslerge eliklewdi bildiretuǵın sózler. Obektiv 
dúnyadaǵı zatlar bıri-biri menen baylanıslı hám mudamı  
qozǵalısta boladı. Olardıń  soqlıǵısıwın, qozǵalısın bildiriw  
ushın seslik kompleks sóz qabıl etiledi [13:17]. Mısali: sart-
surt (tiyiw), gúrs-gúrs (jıǵılıw), sar-sar, shor-shor (aǵıw), 

lıq-lıq (tógiliw) shomp-shomp (suwǵa túsiw), tomp-tomp 
(túsiw). 

Kóriniske eliklewish sózler. Tábiyat penen jámiyette 
bolatuǵın zatlardıń sırtqı elesinen, kórinisinen payda bolat-
uǵın kóz benen keriw  qabıleti natiyjesinde qáliplesken 
sesler kompleksli kóriniske eliklewish sózler dep 
júrgiziledi. Misali: Bet awızları ǵojalaq-ǵojalaq 
(N.Dáwqaraev). Digirmandı  dir-dir aylandıradı 
(A.Bekimbetov).  Meni kórgennen zir-zir qaltırap, dárriw 
aldıma tústi (A.Bekimbetov) mısallardaǵı ―ǵojalaq-
ǵojalaq‖ — kirlegen bet awızdıń  kórinisin, ―dir-dir”, “zir-
zir‖— qozǵalıs, háreket nátiyjesinde  kórinisti ańlatadı. 
Kóriniske eliklewish sózler mánisi boyınsha mınaday se-
mantikalıq toparlarǵa bólinedi: 

a) Adamlardıń, haywanlardıń, jánliklerdiń háreketleri 
nátiyjesinde payda bolatuǵın kórinisti bildiriwshi sózler jalt 
(qaraw), kemseń-kemseń (jılaw), iyreń-iyreń (júriw), jıbır-
jıbır (qıymıldaw), taltań-taltań (júriw), arbań-arbań (kó-
riniw) t. b. 

b) Tábiyat qubılıslarınıń, háreketlerdiń, jansız zatlardıń  
sırtqı  kórinisine eliklewden payda bolǵan sózler. Misali: 
jarq-jurq (janıw), jılt-jılt (kóriniw), qalt-qalt (qaltıraw), 
lap-lap (janıw), ǵuj-ǵuj t. b. 

 
Inglis tilinde eliklewishlerdiń kategoriyasına qaray klassifikaciyalanıwı (Keste 1) 

Qaraqalpaq tilinde eliklewishlerdiń túrlerge bóliniwi 
(keste-2) 

 
Ilimiy jumıstıń tiykarǵı mashqalası bolǵan eliklewishler  

boyınsha maǵlıwmatlardı  úyreniwlerden sol málim boldı, 
eliklewish sózler inglis hám qaraqalpaq tillerinde  birdey 
ushırasatuǵınlıǵı hám bul sóz shaqabı eki tilde de 
adamlardıń, quslardıń seslerine hám ortalıqtaǵı tabiyiy 
seslerge eliklewde qollanıladı. Eliklewishler bul eki tilde 
ózine tán bolǵan túrlerge qaray toparlarǵa bólingen. Inglis 
tilinde eliklewishler ―onomatopoeia‖ – dep te atalıp júritil-

edi hám basım kópshilik eliklewish sózler seske eliklew 
ushın qollanıladı. Qaraqalpaq tilinde de bul sóz shaqabı bir 
waqıttıń ózinde hám seske hám kóriniske eliklew ushın 
qollanıladı. Jáne de qosımsha qılıp ótiw kerek, eliklewishler 
inglis hám qaraqalpaq tillerinde dara hám jup formalarda 
ushırasadı. 

Bir qatar ádebiyatlardı analizlew  hám úyreniw 
nátiyjesinde biz eliklewish sózler uzaq dawirler aldın, 
adamlardıń tábiyat hám haywanlardıń seslerine at qoyıw 
hám eliklewdi qálewi arqalı payda bolǵanlıǵın anıqladıq 
[14:98]. 

Eliklewish sózler (onomatopoeia) - tábiyat dawısların 
hám málim processler (qaltıraw, kúliw, ısqırıq h. b.) menen 
birge keletuǵın seslerge, sonıń menen birge, haywanlardıń 
seslerine eliklewshı sózler quramı. Ózine tán 
ayırmashılıqlar anıqlanǵanǵa  shekem olar hátte óz aldına 
sóz shaqabı sıpatında qaralmay kelgen. Atap ótiw kerek, 
inglis hám qaraqalpaq tilleriniń eliklewish sózleri birdey 
bar. Biraq, eliklewishlerdiń eki túri: seske hám kóriniske 
eliklewishler inglis tilinde bar bolǵanı menen házirgi kúnde 
inglis tilinde tiykarınan seske eliklewish ―onomatopoeia‖ 
keń túrde qollanıladı hám bul boyınsha maǵlıwmatlar 
kóplep tabıladı. Al, qaraqalpaq tiliniń leksikalıq quramında 
bolsa seske hám kóriniske eliklewishler teńdey qollanılıp 
kelmekte. 
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  Túri Mısallar  Mánisi Gápte qollanılıwı Awdarması 

 
1 

Adamnan keletuǵın 
dawıslarǵa eliklew 

belch, boom, 
giggle, sniff 
 

kekiriw, qıyǵırıw, 
mırsıldap kúliw, 
pısıldaw; 

Please don‘t belch 
at the table. I‘m 
still eating. 

Iltimas stolda ke-
kirmeńız. Men ele 
awqatlanıp atırman. 

2 Qustıń dawıslarına eli-
klew 

tweet, chirp, 
chick 

sayraw, shırıldaw, 
shúykildew(shójeniń) 

The birds were 
chirping loudly as 
it started getting 
light. 

Tań atıp kiyatırǵan-
lıqtan quslar qattı 
shirildap atırǵan edi. 

3 Haywanlar tárepinen 
shıǵarılǵan dawıslarǵa 
eliklew 

meow-meow, 
moo, quack, 
neigh, woof 

miyawlaw, móńirew, 
ǵaqıldaw, kisnew, 
úriw  

The dog started 
woofing as I ap-
proached the door. 

Men qapıǵa jaqınlap 
baratırǵanımnan iyt 
úrip basladı. 

4 Tábiyiy dawıs hádiyse-
lerine yamasa jansız 
zatlar tárepinen jaratıl-
ǵan dawıslarǵa eliklew 

rat-a-tat, 
thump, knock, 

taqıldatıw, mushlaw, 
qaǵıw 

He was thumped 
by another child at 
school. 

Onı mektepte bir bala 
mushlap urdı. 

5 Aralas dawıslar click, jingle, 
whoosh,  zzzz 

shıqıldatıw(basıw), 
shıńǵırlaw,  samaldıń 
esiwi, dızıldaw 
(telefon vibraciyası) 

The coins jingled 
in my pocket as I 
ran down the road. 

Jolda juwırǵanımda 
qaltamdaǵı teńgeler 
shıńǵırlap júrdi. 
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REZYUME. Ushbu maqolada ingliz va qoraqalpoq tillaridagi taqlid so‗zlar, ularning kelib chiqishi va hodisasi o‗rganiladi. Bu 

tillarning ikkalasi ham taqlid so‗zlarga ega bo‗lib, ayni paytda o‗ziga xos xususiyatlarga ega. Ushbu ishda ingliz va qoraqalpoq tillaridagi 
taqlid so‗zlarning o‗ziga xos xususiyatlarini va tasnifi o‗rganilib tahlil qilingan. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье изучаются подражательные слова в английском и каракалпакском языках, их происхождение и 
феномен. Оба этих языка имеют сходства и в то же время имеют свои особенности. В данной работе изучаются и анализируют-
ся особенности и классификация подражательных слов в английском и каракалпакском языках. 

SUMMARY. This article studies imitative words in the English and Karakalpak language, their origin and phenomenon. Both of 
these languages have imitative words and they have unique peculiarities at the same time. In this work, study and analysis of specific 
features and classification of imitation words in English and Karakalpak languages. 

 
EXPLORING OBJECTIVITY IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE:  

A FOCUS ON WORD FORMATION AND GRAMMATICAL MEANINGS 
S.A.Elmuratova – candidate of Philology  
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Tayanch so„zlar: тilshunoslik, soʻz yasalishi, predmet, sifat, obyekt, sybekt, narsa, substansiya, vosita, maʼno, tushuncha, 

semantika, jihat, shakl, ot, gap boʻlaklari, grammatik maʼno, soʻz yasovchi maʼno, soʻz yasalish kategoriyasi, hol grammatikasi. 
Ключевые слова: лингвистика, словообразование, предмет, признак, объект, субъект, вещь, субстанция, инструмент, зна-

чение, понятие, семантика, аспект,  форма, имя существительное, части речи,  грамматическое значение, словообразовательное 
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Key words: linguistics, word formation, material, feature, object, subject, thing, substance, instrument, meaning, concept, semantics, 
aspect, form, proper noun, pars of the speech, grammar meaning, word formational meaning, category of word formation, grammatical 
case.   

 
The grammatical significance of objectivity becomes 

evident when juxtaposed with the grammatical meanings of 
attributes and procedurality. The positioning of a feature 
within the linguistic system appears more definitive, with 
linguistics often defining the meaning of objectivity as an 
unmarked member in contrast to the meaning of a feature. 
This distinction is inherently shaped by the intricate rela-
tionships between the sign and the subject (thing, object, 
substance, reality) in the realms of reality, thought, and 
language. 

Conceptually, a thing serves as an individual entity 
within the landscape of material reality, possessing a rela-
tive independence and stability of existence. The certainty 
attributed to a thing is contingent upon its structural, func-
tional, qualitative, and quantitative characteristics. 

In the Philosophical Encyclopedia, we encounter the 
following definitions: "A thing is synonymous with an ob-
ject; Object (Latin: objectum - subject) – that which stands 
in opposition to the subject, serving as the focal point for 
their objective-practical and cognitive activities. An object 
is identical to a thing, representing a distinct part or unit 
within an existing entity; encompassing everything that can 
be in relation to or possess any property. Substance (Latin: 
substantia - essence, that which underlies) is an objective 
reality examined from the perspective of its internal unity, 
irrespective of the myriad modifications through which it 
actively exists" [1:35].  

In the aforementioned definitions, the linguistic concept 
of objectivity underscores key facets tied to certainty, the 
distinct separation of an object (thing), and the object's ca-
pacity to engage in specific relationships or possess particu-
lar properties. 

The assignment of linguistic signs to denote objects in 
the tangible world is intricately linked to processes involv-

ing the "sublation" of the objective, sensory, and active 
elements—essentially encapsulating the idealization of the 
objective world. Within human language, the outcomes of 
this "removal" of the objective world, capturing the genuine 
attributes and relationships of things, find expression pre-
dominantly through nominative signs, which encompass 
both single-word and multi-word lexical units.  

A.A.Shakhmatov and A.M.Peshkovsky have contribut-
ed profound and inventive definitions to the subject (sub-
jectness). A.A. Shakhmatov, in his work "Syntax of the 
Russian Language," presents a distinctive perspective: 
"Significant parts of speech distinguish themselves from 
non-significant parts through their connection to underlying 
ideas. Our ideas can be dissected into concepts related to 
substances (objects, persons), qualities-properties, actions-
states, and relationships." 

Continuing his exploration of syntactic distinctions 
among parts of speech—nouns, adjectives, verbs, and ad-
verbs - A.A.Shakhmatov delves into semasiological differ-
ences. Specifically addressing the concept of objectivity 
and its representation in language, Shakhmatov draws a 
clear distinction between the grammatical and real mean-
ings of a word. He articulates, "The real meaning of a word 
hinges on its alignment as a verbal sign with a specific phe-
nomenon in the external world. In contrast, the grammatical 
meaning of a word lies in its connection primarily with oth-
er words and their meanings. While the real meaning direct-
ly associates the word with an external phenomenon, the 
grammatical meaning establishes its linkage predominantly 
with other words and their respective meanings" [2:33-34]. 

Academician Shakhmatov's thesis on the conditioning 
of formal, or grammatical, meanings by real, or material, 
meanings, in the context of interpreting a sentence as a de-
pendable reflection of "communication," not accessible to 
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knowledge beyond this reflection, posits, on one hand, the 
dialectical unity of language and thought. On the other 
hand, it underscores the comprehension of language as a 
mirror reflecting objective reality. 

A.M.Peshkovsky extensively delves into the concept of 
objectivity, concentrating specifically on the form of the 
word, its components, and their respective meanings. When 
addressing the disparity between the real and grammatical 
meanings of a word, Peshkovsky links the real meaning to 
the significance of the stem. He posits that this meaning, 
which he identifies as "the main thing in a word," signifies 
the essence denoted by the word. In essence, this primary 
meaning encapsulates the core reference to the entity 
named within the word [3:109]. 

A.M.Peshkovsky elucidates the meaning of objectivity 
through a series of words, such as черный, чернила, чер-
ника, черныш, чернушка, among others, to provide clari-
ty. In examining these words with a common root черн- 
denoting a feature and sharing a two-part structure (черн- + 
a specific suffix), Peshkovsky discerns a noteworthy dis-
tinction: while the first word designates a feature, the sub-
sequent words do not represent features but rather diverse 
objects (with черн- understood by the author as purely 
grammatical subjects, encompassing material nouns). Pesh-
kovsky emphasizes that the material differences between 
these objects, such as the aspect of meaning that distin-
guishes a liquid like ink from a blueberry as a berry or a 
blueberry as a bird, fall outside the realm of grammar. In-
stead, these distinctions are considered within semasiology, 
highlighting the material nuances that differentiate these 
objects. 

While A.M.Peshkovsky emphasizes the material differ-
ences between objects as falling outside the domain of 
grammar and within semasiology, it is indeed true that the 
distribution of nouns into lexico-grammatical categories is 
inherently connected to grammar. The categorization of 
nouns, as Peshkovsky identifies them, is a formal catego-
ry—specifically, the category of objectivity within gram-
matical language, commonly referred to as nouns. 

This acknowledgment highlights the nuanced relation-
ship between the material distinctions examined in semasi-
ology and the grammatical classification of words. Pesh-
kovsky's recognition of the formal category of objectivity 
underscores the importance of grammatical considerations 
in understanding and categorizing linguistic elements. 

A.M.Peshkovsky's exploration of the expression of the 
meaning of objectivity is indeed noteworthy, as he associ-
ates it not only with various suffixes and inflectional sys-
tems but also with specific meanings, such as tools or fig-
ures, within a comprehensive system of declension. Fur-
thermore, Peshkovsky extends this idea by delving into the 
connection between the expression of objectivity and forms 
of phrases. He asserts that phrases, with their forms, are just 
as potent, if not more so, in conveying objectivity compared 
to the forms of individual words. 

This holistic approach underscores the multifaceted na-
ture of objectivity within language, encompassing both 
morphological elements like suffixes and inflections, as 
well as broader syntactic structures such as phrases. Pesh-
kovsky's recognition of the diverse linguistic tools em-
ployed in expressing objectivity contributes to a richer un-
derstanding of language's capacity to convey nuanced 
meanings.  

A.M.Peshkovsky illuminates the semantic intricacies of 
objectivity brilliantly through the example of the abstract 
noun "blackness." In his analysis, he unveils a fascinating 
aspect of duality inherent in the concept. On one hand, the 
logical nature of blackness necessitates our recognition that 
it does not exist independently; even as we speak of it, we 
may be aware that blackness is not a standalone entity. On 
the other hand, the very act of thinking and speaking com-
pels us to consider blackness as a separate and distinct con-

cept. This paradoxical interplay between logical under-
standing and conceptual separation adds depth to our com-
prehension of the semantic dimensions of objectivity. Pesh-
kovsky's insightful exploration sheds light on the nuanced 
ways in which language captures and articulates complex 
ideas. 

A.M.Peshkovsky, defining parts of speech as "the main 
categories of thinking in their primitive national stage of 
development," underscores the crucial role of nouns in our 
cognitive processes. He emphasizes the profound im-
portance of the noun category for human thought, asserting 
that without it, knowledge and science would be impossi-
ble. Peshkovsky provides concrete examples, illustrating 
that discussions about concepts such as light, heat, electrici-
ty, life, the state, or even language itself would be unattain-
able because none of these entities exists independently. 
This recognition highlights the indispensability of nouns in 
shaping and expressing our understanding of the world, 
demonstrating their fundamental role in the cognitive 
framework.   

In modern linguistics, objectivity is commonly defined 
as the overarching categorical meaning of nouns. All words 
classified under the part of speech "noun" share the com-
monality of representing objectivity. These nouns serve as 
linguistic tools to designate substances, specific objects, or 
objectively presented elements such as facts, events, phe-
nomena, properties, qualities, concepts, and actions. The 
semantic core of objectivity, embedded within the noun 
category, encompasses a broad spectrum of entities and 
concepts, reflecting the diverse and comprehensive nature 
of linguistic expression. 

V.A.Redkin and G.I.Senin-Volzhsky introduce the pos-
sibility of a positive definition of the concept of an object, 
emphasizing the positive significance in the definition put 
forth by D.N.Ushakova, where objects are delineated 
through the negation of a sign. They draw attention to the 
notion that the concept of a non-feature might lack suffi-
cient meaningfulness, similar to the concept of concrete-
ness.  

In their analysis of predicative phrases containing plural 
verbs and the corresponding controlled nouns, Redkin and 
Senin-Volzhsky identify several semantic factors contrib-
uting to the meaning of the subject. These factors also ex-
tend to the deep meanings of cases in the Russian language, 
encompassing prepositional-case constructions. They assert 
that cases and prepositional-case constructions serve as 
surface structures for various combinations of deep subject 
meanings. These, in turn, constitute a component of the 
semantics of the verb that governs the respective noun. This 
perspective underscores the intricate relationships between 
surface and deep linguistic structures in conveying the nu-
anced meanings associated with the subject in Russian 
[4:55-56]. 

The alignment of the concept of an object with the con-
cept of substance, as posited by V.A.Redkin and G.I. Senin-
Volzhsky, offers a profound perspective within deep case 
semantics. This viewpoint, synonymous with A.M. Pesh-
kovsky's idea regarding the dependence of prepositional-
case meanings on verb semantics, provides a nuanced and 
comprehensive understanding of objectivity at a deep level. 

The emphasis on the inseparable connection between 
the semantics of the noun and the governing verb, particu-
larly within the context of Fillmore's "case grammar," is a 
fruitful attempt at semantic analysis. This approach proves 
valuable, especially when applied to derived nouns, which 
not only manifest the factors embedded in their deep se-
mantics within the text but also represent realizations of 
case meanings at a profound level. Derived nouns, such as 
учитель (teacher), ученик (student), сеялка (seeder), 
among others, exemplify this concept by embodying sub-
ject, object, or tool meanings, further enriching the under-
standing of objectivity within linguistic structures 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2024 

                                                                                                                          74 
 

Our perspective on the significance of word formation 
in the differentiation and classification of cardinal parts of 
speech in the modern Russian language is insightful. The 
observation that more than 90% of cardinal vocabulary 
comprises derived words underscores the pivotal role of 
word formation. This prominence is particularly evident in 
the non-overlapping sets of word-formative formants for 
nouns, adjectives, and verbs. 

The distinct sets of word-formative formants contribute 
to the systematic differentiation of grammatical meanings, 
such as objectivity, feature, and processivity. This differen-
tiation is not only reflected in existing words but also finds 
expression and confirmation in newly formed derivatives. 
The dynamic nature of word formation serves as a crucial 
mechanism for evolving linguistic expressions, providing a 
framework for the regular manifestation of grammatical 
meanings within the language. 
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REZYUME. Tilshunoslikda obyektivlik maʼnosi koʻpincha atribut maʼnosiga qarama-qarshi belgilanmagan aʼzo sifatida 

taʼriflanadi. Bu belgi va obyekt oʻrtasidagi murakkab munosabatlar bilan oldindan belgilanadi. Ushbu maqolada ba'zi tilshunoslarning 
asarlarida keltirilgan obyektivlik tushunchasining ma'nosi ko'rib chiqiladi. 

РЕЗЮМЕ. В лингвистике значение предметности часто определяется как немаркированный член в оппозиции к значению 
признаковости. Это предопределяется сложными отношениями признака и предмета. В данной статье рассматриваются значе-
ния понятия предметности, представленные в работах некоторых ученых-лингвистов.    

SUMMARY. Objectiveness defines as unmarked part of the meaning in the linguistics. It predetermines complex features of the ob-
ject. The given article deals with concept of the objectiveness, which is given in different linguists papers.  
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Таянч сўзлар: инсон (одам), меҳнат фаолияти, ижтимоий ҳолат, мақол, паремиологик бирлик, миллий-маданий хусусияти, 

муқобил, аналог. 
Ключевые слова: человек, трудовая деятельность, социальный статус, пословица, паремиологическая единица, националь-

но-культурная специфика, эквивалент, аналог.  
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Значение пословиц неоспоримо, оно согласовывает-

ся с образом жизни и мыслями тысячи людей. Функции 
пословиц не связаны со спором или доказательством 
чего-либо, они либо утверждают, либо отрицают что-
либо. В корне их значения лежит неоспоримая истина. 
Поскольку прагматическая установка пословицы со-
стоит в воздействии на слушателя, ведущую роль при-
обретает еѐ оценочная функция. Так, основная часть 
оценок связана с оцениванием человека, так как именно 
человек является центром всех жизненных ситуаций, в 
результате которых зарождаются те или иные провер-
биальные образования [2:139].  

Усвоение какой-либо профессии и участие в связан-
ной с этой профессией отрасли человеческой деятель-
ности требует овладения определѐнным видом «языка 
для специальных целей». Профессиональное общение 
между людьми, в процессе которого происходит обмен 
информацией, представляет собой социально упорядо-
ченное использование языковых и неязыковых знаков 
[7:11].  

В анализируемых языковых системах встречаются 
провербиальные образования с компонентом, 
указывающим на профессиональную занятость 
человека: Every cook praises his own broth – (букв.) 
Каждый повар хвалит свой бульон; The cobbler‟s 
children usually go unshod – Сапожник без сапог = 
Этикдўзнинг этиги йиртиқ, темирчининг тешаси 
кемтик = Темирши тағаға жарымайды, етикши 
шегеге жарымайды. Обычно люди, входящие в одно и 
то же социальное поле, пользуются одинаковым репер-
туаром фреймов  [7:13]. 

Испокон веков пословицы призывают людей к тру-
ду, искусству и творению: Art is long, life is short – Ис-
кусство вечно, художник смертен  
[4:48]; Сендан ҳаракат – мендан барокат, т.е. человек 
должен стараться и добиваться успеха своим трудом, а 

не ждать чуда. Каракалпакская пословица гласит: 
Ағашты мийўасынан таныйды, адамды қылўасынан 
таныйды – Дерево смотри в плодах, а человека в делах 
[8:3]. 

Пословицы исследуемых языков высоко оценивают 
труд и его плоды: He who does not work neither shall he 
eat – Кто не работает, тот не ест = Ишламаган – 
тишламайди; He that will eat the kernel must crack the 
nut – Без труда – нет плода [5:514] = Тоққа чиқмасанг, 
дўлана қайда, жафо чекмасанг жанона қайда – Без 
труда не вытащишь и рыбки из пруда. Подобным 
значением обладает каракалпакская народная 
пословица Мийнет етсең емерсең – Без труда нет 
плода [8:8].  

Старание и усердность человека получает высокую 
оценку в узбекской и каракалпакской паремиологии: 
Тиришган – эр, тиришмаган – қора ер – (букв.) Тот, кто 
трудится – мужчина; Ғайратлы ер қамал бузады – Уда-
лому море по колено [8; 7]; Кӛш келе-келе дүзилер – Не 
сразу Москва строилась. Трудолюбие также 
воспевается в следующих провербиальных 
конструкциях узбекского и каракалпакского языков: 
Йигит деган эр бўлар, меҳнат кўрса, шер бўлар – 
(букв.) Юноша становится мужчиной, а если будет 
трудиться, то станет ―львом‖, т.е. могучим; Адам 
мийнетте тапланады – Человек трудом красен.  

Согласно паремиям, человеку не нужно откладывать 
на ―потом‖ то, что он может сделать своевременно: 
Never put off till tomorrow what you can do today – (букв.) 
Не откладывай на завтра то, что сможешь сделать сего-
дня = Бугунги ишни эртага қолдирма = Бүгинги исти 
ертеңге қойма (или қалдырма), Қалған иске қар жаўар; 
Procrastination is the thief of time – Откладывать – зна-
чит терять время; Delays are dangerous – Промедление 
смерти подобно = Анқов бўлган кишининг, мазаси йўқ 
ишининг [3:61].  
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Труд получает соответствующую награду: Business 
before pleasure – Делу – время, потехе – час = Меҳнат, 
меҳнатнинг таги роҳат = Мийнеттиң түби рәҳәт; 
Diligence is the mother of good luck – Человек трудом 
строит счастье = Тиришган тошга мих қоқар 
=Мийнеттиң кӛзин тапқан, бахыттың ӛзин табады. 

В провербиальных образованиях английского, 
узбекского и каракалпакского языков демонстрируются 
профессиональные качества и мастерство человека: 
Such carpenters, such chips – Дело мастера боится  
[4:143], Чумчуқни сўйса ҳам – қассоб сўйсин – Дело 
мастера боится [5:15] = Шымшық сойсада қассап 
сойсын– Дело мастера боится; Ис устасынан қорқады – 
Дело мастера боится; Head cook and bottle-washer – На 
все руки мастер = Йигитга етмиш ҳунар оз. Заметим, 
что в узбекской пословице актуализируется гендерное 
значение за счѐт слова йигит ―парень‖.  

Профессионализм, согласно значению пословиц, 
приходит с опытом, а опыт набирается на протяжении 
всей жизни человека. Отсюда следует, что опыт 
напрямую ассоциируется с возрастом: An old dog barks 
not in vain – Старый ворон не каркнет мимо = Қари ит 
кўп йўл билар = Бир кӛйлек бурын тоздырғанның 
ақылын ал – (букв.) Слушайся того, кто носил рубашку 
раньше тебя (т.е. того, кто постарше).  

Практика и опыт одобряются следующими 
пословицами: Experience is the mother of wisdom – 
Жизненный опыт – основа мудрости = Бир синалган 
тажриба етти китобдан афзал = Мың еситкеннен, 
бир мәрте кӛрген абзал; Example is better than precept – 
Передний заднему дорога = Минг насиҳатдан битта 
ўрнак яхши = Алдынғы арба қайдан жүрсе, кейинги 
арбада соннан журеди.  

Большой вклад в труд влечѐт за собой большие 
плоды: Much is expected where much is given – Большому 
кораблю большое плавание = Талабли эрга нур ѐғар 
[3:84].  

Пословицы учат людей больше делать и меньше 
заниматься пустой болтовнѐй. Подтверждением 
сказанному служат следующие примеры: A man of 
words and not of deeds is like a garden full of weeds – 
Противник дел, любитель слов подобен саду без 
плодов; Be swift to hear, slow to speak – Больше слушай, 
меньше говори = Еки тыңла бир сӛйле, аз сӛйле, кӛп 
тыңла [8:8].  

Лень получает отрицательную оценку в английской, 
узбекской и каракалпакской паремиологии: Idleness is 
the root of all evil – Праздность – мать всех пороков [4; 
493]; Дангасанинг қуйруғи бир тутам – (разг.ирон.) 
Лодыря поймать – трудное дело = Ерине берсең ӛзиңе, 
бәле кӛринер кӛзиңе; Айѐр кал, ош пишганда тайѐр кал 
– (шутл. неодобр.) Работать болен, а на угощение все-
гда готов; Бекорчиликдан қўл тегмайди – (шутл. ирон.) 
Некогда от безделья [6:32].  

Весьма широкой употребительностью обладают 
пословицы о пустых мечтаниях лентяев, ничего не 
делающих для достижения своих целей: To build castles 
in the air – Строить воздушные замки = Қумдан қўрғон 
бўлмас; Set the Thames on fire – Достать луну с неба; 
Don‟t count your chickens before they are hatched – 
Цыплят по осени считают = Чучварани хом санабсан = 
Қырман қызыллағанда белгили болады. Пословицы 
учат: First catch your hare and then cook it – (букв.) Сна-
чала поймай зайца, а потом приготовь его = Делить 
шкуру неубитого медведя [3:98] = Боришда мақтанма, 
келишда мақтан; Қуры әрманнан бир пәрман – Мечты 
– грѐзы. 

Заметим, что пословицы не рекомендуют человеку 
одновременно браться за два или несколько дел: He 
who begins many things, finishes but few – За двумя 
зайцами погонишься – ни одного не поймаешь = Икки 
қуѐнни қувлаган бирини ҳам тутолмас [1; 41]; A Jack of 

all trades is master of none – За всѐ берется, да не всѐ 
удаѐтся [4; 502]; Икки кеманинг қуйруғини ушлаган – 
ботар – За двумя зайцами погонишься – ни одного не 
поймаешь = Еки кемениң басын услаў; Бир оқ пенен еки 
қоянды атыў – Гнаться за двумя зайцами = Еки 
кемениң басын услаған суўға кетеди [8; 8].  

Согласно значению паремиологических единиц, 
каждый человек получает по заслугам: As you make your 
bed, so you must lie on it – Как постелешь, так и поспишь 
= Нима эксанг, шуни ўрасан = Не ексең, соны орасаң; 
As you sow, shall you mow – Что посеешь, то и пожнѐшь 
= Арпа эккан арпа олар, буғдой эккан буғдой олар 
[3:13]; A good dog deserves a good bone – По заслугам и 
честь = Яхшига ипак илашур, ѐмонга тикан илашур.  

В каракалпакском языке функционируют послович-
ные выражения, отражающие бедность и нищету лю-
дей: Қалтасында ийт үреди; Кисесинде соқыр тыйыны 
жоқ – Ветер свистит в карманах. Перед человеком все-
гда есть выбор того, что является «по карману», по 
силе, по статусу и т.п.: Cut your coat according to your 
cloth – По одежке протягивай ножки; Ask thy purse what 
thou shouldst buy – По одѐжке протягивай ножки = 
Кўрпангга қараб оѐқ узат [3:13]. Попутно отметим, что 
приведѐнная вторая английская пословица содержит 
устаревшие формы слов: thy вместо your «твой», thou 
вместо you «ты», shouldst вместо should «должен». Не-
смотря на архаичные грамматические формы своих 
компонентов, пословица продолжает употребляться в 
современном английском языке. В идентичном значе-
нии употребляется каракалпакская пословица, струк-
турно и семантически совпадающая с приведѐнной вы-
ше узбекской паремией: Кӛрпеңе қарап аяғыңды узат – 
По одѐжке протягивай ножки.  

Большую долю в паремиологическом фонде 
сравниваемых языков занимают единицы, 
пропагандирующие бережное отношение к денежным 
средствам и экономной трате: Take care of the pence and 
the pounds will take care of themselves – Копейка рубль 
бережѐт = Танга тийиндар ўсар = Байлық бир 
тыйыннан жыйналар. Действительно, неэкономный 
человек может сразу потратить свои денежные средства 
и потом снова нуждаться в них: Feast today and fast to-
morrow – Разом густо, разом пусто = Бугун зиѐфат, 
эртага рўза; Тама-тама кӛл болар – (букв.) Каплями 
образуется озеро, Копейка рубль бережѐт; Тартып иш-
кен тай алар, қорқып ишкен қой алар – (букв.) Тот, кто 
экономит на еде, сможет купить коня.  

В паремиях анализируемых языков ярко отражается 
социальное положение людей и критикуется преиму-
щество богатых над бедными: Poor men seek meat for 
their stomach, rich men stomach for their meat = Камбағал 
топганда, бой соғинганда; Бойга шифокор, камбағалга 
дуо [1:27]; Азын илекерлеп жарлы ӛтер, кӛбин 
қаржыламай бай ӛтер – Бедные живут сводя концы с 
концами, а богатые – в роскоши; One man may steal a 
horse while another may not look over a hedge – Что 
можно одному, нельзя другому; A thief passes for a 
gentleman when stealing has made him rich – Вор сходит 
за джентльмена, когда становится богатым. 
Эквивалентом этих пословиц является узбекская 
паремия Оғзи қийшиқ бўлса ҳам, бойнинг боласи кулсин 
= Аўзы қыйсық болса да, байдың улы сӛйлесин – (букв.) 
Хоть и кривой, пусть улыбается ребѐнок богача. 
Однако, согласно пословицам, перед Богом все равны: 
Poor men go to heaven as soon as rich – (букв.) И бедные 
люди могут попасть в рай = Шоҳу-гадо бир қабрда 
ѐтар [1:27].  

Бедность и нищета приобретает отрицательную 
оценку в ряде паремиологических выражений исходя из 
еѐ результатов: Poverty acquaints with strange fellows – В 
нужде с кем не поведѐшься?; Set a beggar on horseback 
and he‟ll ride to the devil – (букв.) Посади нищего на 
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коня, он поскачет к чѐрту; Чилласи чироқ кўрмаган, мум 
шамни камситар [3; 20]; Жарлының бир тойғаны, шала 
байығаны – (букв.) Если бедный будет один раз сыт, то 
он себя считает богатым. 

Разница людей в социальном положении и 
финансовых возможностях может быть передана 
пословицами Of the ten fingers, some are long and some 
are short – (букв.) Из десяти пальцев есть и длинные, и 
короткие = Беш қўл баробар эмас [1:31] = Бес бармақ 
бирдей емес; The rich man thinks of the future, the poor 
man thinks of today – (букв.) Богатый думает о будущем, 
а бедный о сегодняшнем дне = Борга етти кун ҳайит, 
йўққа – бир кун; To make both ends meet – Сводить 
концы с концами = Ямасанг янги бўлар, янгининг тенги 
бўлар [3; 32]; Аш бала тоқ бала менен ойнамайды, тоқ 
бала ҳеш нәрсени ойламайды – (букв.) Голодный 
ребѐнок с сытым не играет, а сытого ничего не 
беспокоит. 

До наших дней дошли пословицы о законах и 
общественных порядках: Much law but little justice– 
(букв.) Законов много, справедливости мало [1:34]; One 
law is for the rich, and another for the poor – Для бедных 
один закон, а для богатых другой. Несправедливость 
между представителями разных социальных слоѐв об-
щества передаѐтся народной пословицей The greater 

fish eat up the small – У сильного всегда бессильный 
виноват.  

Интересной метафорой передаѐтся в пословицах 
высокое положение людей, не заслуживающих соци-
альные вершины: The higher the ape goes, the more he 
shows his tail – Чем ближе вышка, тем виднее мартышка 
= Эчки югуриб, кийик бўлолмас [3:11] = Торғай 
мақтанып суңқар болмас, ешек мақтанып тулпар 
болмас – (букв.) Хоть скворец хвастается, всѐ равно не 
станет буревестником, как осѐл не станет скакуном. 
Метафора в данных паремиях усиливается за счѐт 
насмешки, создаваемой употреблением компонентов-
зоонимов. В английском варианте местоимения he 
«он», his «его» нивелируют свой гендерный смысл и 
реализуют общую номинацию человека.    

В провербиальных образованиях сравниваемых язы-
ков высокую оценку приобретает практика, приводя-
щая к профессионализму человека. Паремии языков 
призывают человека к труду, плоды которого – сладки. 
Успешная карьера и продвижение по карьерной лест-
нице считаются счастьем в английском языке. Лень и 
безделье высмеиваются во всех лингвокультурах. По-
словицы также демонстрируют критическое отношение 
к социальному неравенству людей и неравным правам 
богатых и бедных людей. 
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ся в семантике английских, узбекских и каракалпакских пословиц. Автор сравнивает пословицы трѐх языков, выявляет их этно-
специфичные особенности и подбирает им соответствующие эквиваленты / аналоги (в случаях, когда это возможно). Теорети-
ческое содержание статьи доказывается примерами пословиц сравниваемых языков.  

SUMMARY. The article is devoted to the investigation of the specifics describing the labor activity and social status of a person, re-
flected in semantics of English, Uzbek and Karakalpak proverbs. The author compares the proverbs of three languages and outlines their 
ethnic-specific features and finds corresponding equivalents / analogues (in cases when it is possible). Theoretical content of the article is 
approved by examples of the proverbs of compared languages.  

 
ҲӘЗИРГИ РУС ҲӘМ ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛЛЕРИНДЕ БИРГЕЛКИЛИ ҚУРАМЛЫ 
ДӘНЕКЕРСИЗ ҚОСПА ГӘПЛЕРДИҢ ГЕЙПАРА ТЕОРИЯЛЫҚ МӘСЕЛЕЛЕРИ 

Т.Ж.Халмуратов  –  филология илимлериниң кандидаты, доцент 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: мураккаб гаплар, синтактик муносабатлар, боғланмаган гаплар, бир хил таркибли боғланмаган мураккаб 
гаплар. 

Ключевые слова: сложные предложения, синтаксические отношения, бессоюзные предложения, бессоюзные сложные 
предложения однородного состава. 

Key words: complex sentences, syntactic relations, non-conjunctive sentences, non-conjunctive complex sentences of homogeneous 
composition. 

 
Мәлим болғанындай, қоспа гәп синтаксистиң ең 

тийкарғы аспектлеринен бири саналады. Рус тилинде 
қоспа гәплер хәм олардың классификацияланыў прин-
циплери ҳаққында кӛп ғана изертлеў жумыслары алып 
барылған [1; 2;17; 18; 19 хәм т.б.].  Қоспа гәплер ҳәм 
олардың классификацияланыў принциплери ҳаққында 
түркий тиллес авторлардың, соның ишинде қарақалпақ 
илимпазларының мийнетлеринде де сәўлеленген 
болып, бул ҳаққында мағлыумат М.Дәулетов ҳәм 
Д.Сейдуллаевалардың  қәлемине тийисли «Ҳәзирги 

қарақалпақ тилинде қоспа гәплер» атлы жумысында сӛз 
етилген [8]. Соның ушын бизлер ӛз мақаламызда қоспа 
гәплердиң бир түри болған дәнекерсиз қоспа гәплер 
(буннан былай - ДҚГ), атап айтқанда биргелкили 
қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер ҳаққында сӛз алып 
барыўды мақул кӛрдик.  

Рус тилинде ДҚГ лерди ӛз алдына структура-
семантикалық  бир түр ретинде үйрениў XX әсирдиң 
50-жылларынан баслап А.М.Пешковский, Н.Поспелов, 
Е.Ширяев ҳәм т.б. танықлы илимпазлар тәрепинен 

https://inlibrary.uz/index.php/foreign_philology/article/view/1332
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изертленген болса, түркий тиллеринде  XX әсирдиң 50- 
жылларының соңы, 60-жыллардың басларында  
И.Хангелдин (татар тилинде), Г.Абдурахманов (ӛзбек 
тилинде), Н.Демесинова (қазақ тилинде), 
М.Дәулетовлар (қарақалпақ тилинде) тәрепинен изерт-
ленген. 

XX әсирдиң 60-80-жыллар аралығында түркий тил-
лес республикалардың басым кӛпшилик илимпазлары 
тәрепинен қазақ (Алмата, 1962, 1967),  азербайжан (Ба-
ку, 1971), татар (Москва, 1971), ӛзбек (Ташкент, 1976), 
қарашай-балкар (Нальчик, 1976), түркмен (Ашхабад, 
1977), башкир (Москва, 1981) хәм т.б. түркий тиллерде 
басылып шыққан академиялық грамматикалардың  еш 
қайсысында (ӛзбек тилинен басқа) ДҚГ ӛз алдына 
қоспа гәптин бир түри ретинде кӛрсетилмеген. Сондай-
ақ, қарақалпақ тилиндеги қоспа гәплер бойынша изерт-
леўлер хәм сабақлықларда ДКГлер ӛз алдына қоспа 
гәптин бир түри ретинде үйренилмей келген [12; 13; 7]. 
М.Дәўлетов ӛзиниң соңғы «Ҳәзирги қарақалпақ тилин-
де қоспа гәплер» атлы жумысында (Д.Сейдуллаева ме-
нен биргеликте) қарақалпақ тилиндеги қоспа гәплерди 
классификациялаўда лингвистика тараўындағы соңғы 
принципке ӛтип, қоспа гәплерди үш түрге бӛлип кӛрсе-
теди.   

Тийкарғы сӛз етпекши болған биргелкили қурамлы 
дәнекерсиз қоспа гәплер ҳәзирги рус хәм қарақалпақ 
тил әмелиятларында салыстырмалы түрде сийрек қол-
ланылады. Соның ушында олар узақ ўақыт тил или-
минде салыстырмалы түрде шекленген лингвистикалық 
мысаллар түринде белгили  болып келген (әсиресе бир-
гелкили қурамлы ДҚГ лер уқсаган синтаксистлик 
қурамлар дыққат талап ететуғын мысалларды есапла-
мағанда, бирақ бул қурамлар  қарақалпақ тил билими 
менен шуғылланыўшы илимпазлардың нәзерин ӛзине 
аўдармаған еди). Бизиң ойлаўымызша, усы себеплерге 
байланыслы биргелкили қурамлы дәнекерсиз қоспа 
гәплер ӛзине тән кәсийетлерге ийе гәп сыпатында 
илимпазлардың арнаўлы түрдеги изертлеўлеринен шет-
те қалып, жетерли дәрежеде ўйренилмеген. 

Атап айтқанда, биргелкили қурамлы дәнекерсиз 
қоспа гәплер тийкарынан ӛзине тән семантикалық-
грамматикалық ҳәм коммуникатив-функциаллық 
кәсийетлерине бола барлық түрдеги дәнекерсиз қоспа 
гәплерден айырылып турады. Сол себепли бул жағдай 
ӛз-ӛзинен бул мәселени арнаўлы турде үйрениўди та-
лап етеди. 

Буннан тысқары, биргелкили қурамлы дәнекерсиз 
қоспа гәплер контекстен тысқары аз қолланылылыўына 
қарамастан, ҳәзирги рус ҳәм қарақалпақ тиллериниң 
коммуникатив қураллары дизиминде айтарлы орынды 
ийелейди, себеби олар ӛз тайпасындағы ҳәм басқада 
синтаксистлик дүзилмелер менен тығыз дәрежеде бай-
ланысқан (жай гап, коспа гап, текст). Буныңдай ӛз ара 
тығыз байланыс мәселени кӛлденең қойып, биргелкили 
қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплерди терең түрде үйре-
ниўди талап етеди. (қарақалпақ тилинде биргелкили 
қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер арнаўлы түрде изерт-
леў объекти болмаған (дәнекерсиз қоспа гәплер 
ҳаққында сӛз болғанда бул гәплер ҳаққында айтып 
ӛтилген жумысларды есапқа алмағанда).  

Биргелкили қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер мәсе-
леси тийкарынан қоспа гәплерде дизбеклилик хәм 
бағынынқылық теориясынан келип шығады. 
Ф.Фортунатов жоқарыда айтып ӛтилген пикирге сүйе-
нип,  дизбекли қоспа гәплер дәнекерсиз қолланыўын 
айтып ӛткен еди [20:189].                                                 

А.М.Пешковский де усы пикирлерге сүйенген ҳалда 
дәнекерсиз гәплердеги интонацияның айырым түрлери 
дизбекли қоспа гәплердеги дәнекерлер менен функцио-
нал уқсаслығын орнатуўға урынған еди. Салыстырың: 
В тех комнатах мебель была закрыта чехлами, шторы 
спущены (Ол ӛжирелерде мебель тӛсек жапқышлар 

менен жабылған, перделер түсирилген еди). Автордың 
пикиринше, гәплердиң арасындағы үтир белгиси менен 
белгиленген үзилис (пауза) ҳәм дәнекери менен бери-
лиўи мүмкин [14]. Буныңдай мысаллар М. Дәулетовтың 
«Қарақалпақ тилиндеги қоспа гәплердиң гейпара мәсе-
лелери» атлы китабында кӛплеп келтирип ӛтилген. 
Мыс.: Олардың бетлери борлаттай қызарып, кӛзлери 
шоқтай жанады [7:55].  Буныңдай пикирди рус хәм 
қарақалпақ илимпазлары Л.В.Щерба, М.Дәулетовлар ӛз 
мийнетлеринде гейпара қоспа гәплер дәнекерсиз диз-
бекли қоспа гәплер ҳәм дәнекерсиз бағыныңқы қоспа 
гәплер орнында келетуғынлығын тастыйықлайды 
[4:152; 7:55, 81]. 

Н.С.Поспелов изертлеў объекти болған биргелкили 
қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплерге арнаўлы түрдеги 
гәплер сыпатында кеўил аўдарған еди: «Барлық дәне-
керсиз жалғанған қоспа гәплер еки топарға бӛлиниўи 
мүмкин: биргелкили қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер 
ҳәм биргелкисиз қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер. 
Биргелкили қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер еки, үш 
ҳәм кӛп компонентли гәплерден ибарат болып, олар ӛз 
алдына коммунативлик ӛзбетиншеликке ийе емес, бир 
бири менен дәнекерсиз байланысып, синтаксислик бир-
гелкилик мәнисин, яғный олар аңлататуғын пүтинлик 
идеясына (бир мәниге - Х.Т.) қатнасығын билдиреди» 
[15:344]. 

XX әсир 50-жылғы академиялық грамматикада 
Н.С.Поспелов биргелкилик коцепциясынан басқа, 
яғный бир типтеги ДҚГ лер концепциясына ӛзгертеди. 
Бул концепцияныңда алдын ала айтып ӛтилген биргел-
килик концепциясы менен уқсаслығын кӛрсе болады.  

Бизиң пикиримизше, кӛрсетип ӛтилген пүтинлик 
идеясы жәрдеминде санаўлы ДҚГ теги қоспа гәп ком-
понентлери  бир бири менен биргелкили болады деген 
пикири Н.С.Поспеловтың тӛменде кӛрсетип ӛтилген 
сӛзлеринде де кӛрсек болады: «Қоспа гәптиң бир ком-
понентинде гәптиң компонентлерине … бирдей қат-
насықта болған гәптиң екинши дәрежели ағзасы бо-
лыўы мүмкин… Всюду висели лампы, тянулись поло-
вики, торчали в стенах медные краны» (Ҳәмме жерде 
шыралар асылған, гилемшелер созылып, дийўалда мыс 
кранлар кӛринер еди) [15:389]. Соныңдай, санаўлы 
ДҚГдиң компонентлерин синтаксистлик биргелкилик 
дәрежесинде кӛрсетип турған пүтинлик идеясы ҳәр бир 
компонентте гәп ағзаларының қайталанып келиўинен 
кӛрсе болады..;  Я не видел вас целую неделю, я не 
слышал вас так долго (Мен сизди ҳәпте даўамында 
кӛрмедим, мен сизди еситпегениме кӛп болды) 
[15:389]. 

Тилекке қарсы, илимпаздың екинши концепциясын-
да жоқары дәрежени ийелеп турған биргелкили қурам-
лы дәнекерсиз қоспа гәплерге екинши дәрежели орын 
берилип, автор тәрепинен кӛрсетип ӛтилген биргелкили 
қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер ӛзиниң статусына 
ийе гәплер ҳаққындағы идеялары алға илгерлемей, 
раўажланбай қалды. «Компонентлердиң бир типлили-
ги» түсиниги концепциясының түсиниксизлигине бола, 
биргелкили қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер ӛзиниң 
статусына ийе гәплер ҳаққындағы идеялардың илгер-
леўине ҳәм раўажланыўына жол қойылмады. Себеби, 
компонентлердиң бир типлилиги түсинигине гәп ағза-
ларының жаратылыўы, компонентлердиң бир  яки еки 
ағзалылығы ҳәм т.б. кириўи мүмкин еди.   Буныңдай 
қәсийетлер  биргелкили қурамлы ҳәм биргелкисиз 
қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплерге де тән болыўы 
мүмкин. 

Сол себеп, XX әсирдиң соңына келе синтаксис әле-
минде ДҚГ лер теориясы ҳәм типологиясы бойынша 
ҳәр қыйлы кӛзқараслар жүзеге келди. Атап айтсақ, 
В.А.Белошапкова санаўлы ДҚГ лерди ашық структура-
лы, ал салыстырмалы ДҚГ лерди жабық структуралы 
гәплер тайпасына  киргизип, оларды бир бирине қарама 
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қарсы етип қойды [6:656]. И.Н.Кручинина концепци-
ясында биргелкили қурамлы дәнекерсиз байланыслар 
еки тәреплеме қатнасықтағы байланыслар топарына 
киргизилип, олар шәртли, салыстырмалы мәнилерди 
аңлатып,  биргелкисиз қурамлы дәнекерсиз қоспа 
гәплерди (Н.С.Поспелов терминологиясы бойынша) 
аңлатар еди [16:634-649]. 

Соның менен бирге, синтаксис тараўында биргелки-
ли қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер концепциясын 
қоллап қуўатлаўшы бир қанша илимий мийнетлерде 
баршылық еди. Мысалы, А.Н.Гвоздев санаўлы, салыс - 

тырмалы, қарама қарсылықлы ДҚГ лерди [3:218-226], 
Л.Ю.Максимов санаўлы ҳәм қарама қарсылықлы ДҚГ 
лерди [9:137-141] ҳәм т.б. [10] ӛз жумысларында кӛрсе-
тип ӛтип, биргелкили қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер 
концепциясын қоллап қуўатлады. 

Жуўмақлап айтқанда, рус ҳәм қарақалпақ тиллери-
ниң синтаксиси тараўында биргелкили қурамлы дәне-
керсиз қоспа гәплер концепциясы, жоқарыда кӛрсетип 
ӛтилген кӛзқарасларды итибарға алып, илимпазлардан 
еле де тереңирек үйрениўди талап етеди.   
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РЕЗЮМЕ. Мақолада рус ва қорақалпоқ тилларида бир хил таркибли боғланмаган мураккаб гапларнинг айрим назарий ма-

салалари муҳокама қилинади. 
РЕЗЮМЕ. В статье рассматриваются некоторые теоретические вопросы бессоюзного сложного предложения однородного 

состава в русском и каракалпакском языках. 
SUMMARY. The article discusses some theoretical issues of a non-union complex sentence of homogeneous composition in the 

Russian and Karakalpak languages. 
 

ҚАРАҚАЛПАҚ ЕРТЕКЛЕРИНДЕГИ ЗООНИМЛЕР 
Е.К.Искендерова – үлкен оқытыўшы 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: урф-одат, эртак, мақол матал, халқнинг ўзига  хослиги, зооним, лингвомаданият, аҳоли менталитети, миллийлик. 
Ключевые слова: обычай, сказка, пословица, особенность народа, зооним, лингвокультура, менталитет населения, национальность. 
Key words: custom, fairy tale, proverb, peculiarity of the people, zoonym, linguistic culture, folk mentality, nationality. 
 
Тил билиминде зоонимлерди лингвокультурологи-

ялық аспектте үйрениў ҳәм этномәдений ӛзгешеликле-
рин салыстырыў, адамлардың тәбият, ҳайўанатлар ме-
нен қатнасы арқалы жүзеге келген бирликлерди изерт-
леў актуаль мәселелерден болып саналады. Бул, ӛз 
гезегинде, жәмийет ҳәм инсан арасындағы ӛз ара 
мүнәсибетлерде жаңаша пикирдиң қәлиплесиўинде, 
зоонимлердиң халық мәдениятының бир тутас бӛлеги 
сыпатындағы орнын, раўажланыўын анықлаўда тийкар 
болады. 

Қарақалпақ тил билиминде зоонимлер қарақалпақ 
халқының миллий сана-сезими, тил тарийхы, 
кӛзқараслары, менталитетине уғымлары менен қары-
сып, сиңисип кеткен. Әсиресе, қарақалпақ тилинде 
ӛзине тән зоонимлердиң системасы болып, бүгинги 
күнде лингвомәдений изертлеўлердиң баслы 
жӛнелислеринен бирине айланып бармақта. Қарақалпақ 
тилиниң зоонимлик тәбиятының ӛзине тән лингвомәде-
ний ӛзгешеликлери, айырықшалықлары болып, бул 
халықтың әсирлер даўамындағы айланысып, шуғылла-
нып киятырған кәсиби, турмысы, азық-аўқатлық зәрүр-
ликлерин, күнделикли талапларынан келип шығып, 

миллий мәдений мийраслардың белгили бӛлеги сыпа-
тында талқыға алыныўы халық сана-сезиминиң де 
қурамаласып, тереңлесип барыўы, зоонимлик тирек 
сӛзлердиң ӛзине тән тиллик белгилерин, сыпатларын 
анықластырыў мүмкиншилигин береди. 

Зоонимлер илимий әдебиятларда түрлише болып 
классификацияланыўы да ушырасады. Мысалы, 
кӛпшилик шет ел илимий дереклеринде үй ҳайўанлары, 
жабайы ҳайўанлар ямаса асыранды ҳайўанлар деген 
уғымларды ушыратамыз. Жабайы ҳайўанлар-бул дүз, 
дала ҳайўанлары, ал, үй ҳайўанлары адамлар тәрепинен 
қолға үйретилип, бағылып күтими берилетуғын мәде-
нийлескен ҳайўанлар. Тийкарынан, ҳайўанат дүньясы 
бул-оғада кеӊ мазмунды ӛз ишине алады. 

Қарақалпақ халық ертеклериниң басым 
кӛпшилигинде аң аўлаў, балық тутыў иси, 
дийқаншылық, жер менен ислесиў, шарўа менен 
шуғылланыў сыяқлы кәсип-кәрин кӛремиз. 

Ертеклерде қолланылған зоонимлердиң дерлик 
кӛпшилиги күнделикли турмыс тиришиликте адамның 
аўырын жеңиллетиўде, дийқаншылық ислеринде баслы 
күш-кӛлик есапланатуғын ҳайўанатлар болып 
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саналады. Айырымларында адамның минез-қулқы, ис-
ҳәрекети, адамгершилик пазыйлети, ақыл-парасаты 
ҳайўанатлардың атлары арқалы бериледи. Әсиресе, 
ҳайўанатлардың ертеклерде сӛйлей алыўы, пикирлей 
алыўы да адамға салыстырылады. Мысалы: «Бӛдене 
ҳәм түлки» [1:213] ертегинде қолланылған бӛдене – 
қус, түлки – дала, дүз аңы зоонимлери қатнасып, бунда 
бӛденениң сумлықлылығы, түлки менен дос болыўы, 
түлкини ҳәдден тыс тойдырыўы, күлдириўи ҳәм 
қорқытыўы, ақыр-ақыбетинде ашыўланған түлки 
бӛденени жемекши болып оған тәп берип, қуйрығын 
жулып алыўы, сол себепли бӛдене қуйрығы шонтық 
деп уйғарылады. 

Ҳақыйқатында да, бӛдене қустың қуйрық пәрлери 
басқа қуслар сыяқлы, мысалы, қырғаўыл, таўық, 
кептер т.б. сыяқлы узын емес, ал қысқа. Бунда қустың 
қуйрық пәрлериниң қысқа болыўы халықтың қыялый 
ой түсинигинде жоқарыдағы сыяқлы ертеклик ўақыяға 
ушластырылады. 

Демек, бул арқалы халықтың әтирапты, тәбиятты 
(соның ишинде зоонимлердиң сыртқы кӛринсин де) сӛз 
арқалы сүўретлеў, инсан санасында сол сүўретленип 
атырған ҳайўан ҳаққында қандай да турақласқан 
уғымды, «бӛденениң не ушын қуйрық пәри жоқ яки 
қысқа» деген сораўға оның тил, сӛзлер, сана ҳәм 
пикирлеў жәрдеминде тиллик келбетин жаратыўы деп 
түсинемиз. Бӛдене ҳәм түлки зоонимлериниң 
қатнасыўындағы ертекте түркий халықлар, соның 
ишинде, қарақалпақ халқының миллий сана-сезиминиң 
тилде, тил арқалы жүзеге келиўи, адамзаттың жасап 
атырған орталығы, жәмийети, сол орталықта 
ҳайўанатлардың белгили орны, оның ӛз кӛринислери 
менен санада сақланыўы, қабыл етилиўи, 
қолланылыўындағы ӛзгешелик белгилери болып 
саналады. 

Бул ҳаққында Д.Худайбергенова тӛмендеги 
пикирлерди билдиреди: «Инсанның флора ҳам фауна» 
ҳаққындағы кӛзқараслары биоморфлық кодларда ӛз 
сәўлелениўин табады. Буны ӛзбек тилиндеги шымалай 
(қумырысқа) – мийнеткешлик тымсалы, түлки – 
ҳайярлық тымсалы, жолбарыс – мәртлик тымсалы, 
ешек – ақмақлық тымсалы сыяқлы эталонларда да 
аңлаў мүмкин» [2:34]. 

«Ешек ҳәм ӛгиз» ертегинде»  болса, бир адамның 
ешеги менен ӛгизи болып, олардың күши арқалы егин 
егип күнелтиўи, мийнеттен шаршаған ешек ӛгизлерге 
«сизлер отыңызды жемей, жортаға аўырың, сонда қосқа 
қосылыў мийнетинен қутыласыз» деп сумлық 
үйретиўи, ертеңине ешектиң усы сумлығы ӛзине кес 
болып, қатты жерди бир ӛзи сүрип қайтыўы, сумлығы 
басына жетиўи, ӛгизлерге және ақыл үйретиўи: «сизлер 
тез тәўир болың, отыңызды тез жеп болмасаңыз 
болмайды, ӛйткени хожайын қассаплар менен сӛйлесип 
келди. Егер ӛгизлер бүгин де отын жемесе, қассапқа 
берип сойдыраман деп атыр –деп қорқытады. Ӛгизлер 
болса ӛтирик аўырыўынан тез тәўир болып, отларын 
жейди, ал ешек қылған сумлығы арқасында қосқа 
қосылыў мийнетинен қутылады. Бунда ешек тек 
қосжақпас ҳайўан сыпатында емес, күшли, ҳайяр, 
сумлықлы ҳәм ақыл ийеси сыпатында да сүўретленеди. 
Бул ертекте ешек – зооними арқалы халықтың турмыс 
тәжирийбесинде ешектиң күш ҳәм қарыў ийеси болса 
да, рети келгенде мийнеттен мойын таўлаў, адамға ырқ 
бермеслик, сумлығы нәзерде тутылған. 

Ертекте ҳақыйқый турмыста да ешекке тән болған 
қәсийетлер: таяқ ӛтпеўи, қанша таяқ жесе де, турған 
орнында тӛрт аяғын тӛрт жаққа жиберип жата бериўи, 
таяқтан қорқпаўы, яғный таяқ жеўге бейимлесип, 
үйренисип кетиўи, қулаққа жағымсыз даўысы – бул 
адам ҳәм тәбият (адам ҳәм ешектиң) байланысында 
адам баласы ушын таныс болған нәрселер. 

Демек, ешектиң усы ҳәрекетлеринен де жуўмақ 
шығарған халық ешек зооними қатнаслы тӛмендеги 

бирликлерде, оның минез-қулық, ҳәрекетин терең 
сезинип билгенликтен, таяқ ҳәм сӛз ӛтпейтуғын, 
қәсийетсиз, ериншек, қосжақпас адамға – ешектей 
ығыр, ешектей гәп уқпайтуғын адам, оның ҳарам 
(жеўге болмайтуғын) мал екенлигин, бирақ күш-
қарыўынан үй жумысларында ӛнимли 
пайдаланғанлықтан «Ешектиң ӛзи ҳарам, күши ҳадал», 
сумлығына, ҳийлекерлигине қарап, адамларды 
ериншекликке, надурыс ислерге бағдарлайтуғын», 
адамларға байланыслы - «Ешектиң қасына атты 
байласаң, ешектиң тәпси урады» т.б. сыяқлы нақыл-
мақал, теңеўлерди пайдаланыўы да тосыннан емес. 

Түйе ешекке қарағанда турпатлы. Бирақ, соған 
қарамастан, ертекте түйе зооними жасы бар, турпаты 
бар гейпара адамлардың ойы, сумлығы жоқ екенлигин, 
ҳақ кеўиллилигин аңлатыўда қолланылған. 
Ҳақыйқатында да, түйениң оғада сабырлы, әсте 
қыймыл-ҳәрекетке ийе екенлиги, таяққа тӛзбеўи 
сыяқлы ӛзгешеликлери туўра мәниде усы ертектеги 
баянлаўдан кӛринеди. Сонлықтан да, тилимизде де 
түйениң усы сыяқлы сумлығы жоқ, бирақ бойлы, 
сынлы, турпатлы ҳайўан екенлиги бир қатар усындай 
топардағы сумлықсыз, басқалардан пәнт жеп қала 
беретуғын, бирақ мийнеткеш ҳәм сабырлы адам 
келбетинде берилип, ол тилимизде түйедей бойы болса 
да, түймедей ойы жоқ сыяқлы нақылда да ӛз 
кӛринисине ийе. 

«Қурбақа менен тышқан» ертегинде болса, 
дийқанның атызда қалып қойған егинин бир тышқан 
менен қурбақаның азық етиўи, тышқан жегенинен, 
тойғанынан аўысқанларын алты ай қыста жеў ушын 
инине тасып, қыс азық ретинде ғамлап қойыўы, ал 
қурбақа бир рет мәсирип жүриўи, қурбақа қыста азық 
таппай тышқанның үйине келиўи, еки күннен соң 
тышқан да үйинен шығарып жибериўи, қурбақаның 
қыстың аязлы күнинде тарбайып суўыққа қатып 
қалыўы сӛз етилген. 

Бунда тышқан мийнеткеш адам тымсалы, ал, 
қурбақа – бир күн тамағының тойғанына қуўанатуғын, 
узақты гӛзлемейтуғын, үстиртин ойлайтуғын, ақмақ 
ҳәм қосжақпас адам мысалында берилген. Халқымыз 
ҳәр қандай ҳайўанның жыл мәўсимлеринде қалайынша 
күн кешириўин, қалай етип қыс азық ғамластырыўын, 
бәҳәрге шекем қалай күнелтиўин жақсы билген. 
Ҳақыйқатында да, тышқанның тынымсыз, епшил ҳәм 
шаққан ҳайўан екенлиги мәлим. Халқымыз 
тынбайтуғын, тапқан табысын, дүньясын үйине қарай 
тасыйтуғын адамның ҳәрекетин тышқанға теңеп – 
тышқандай тасыныў, тышқандай қыбырлап тынбаў 
сыяқлы теңеўлер менен берсе, тек ӛз қара басы, ўақты 
хошлығын ойлап, той-мереке ҳәзликти гӛзлеп, 
ўарылдап ӛсек айтып, саз-сәўбетти хош кӛрип, 
турмыстың басқа ғалма-ғалларына онша басын 
аўыртпайтуғын адамларды усы ертектеги сыяқлы 
қурбақаға теңлестиреди. Сонлықтан да, тилимизде бир 
қурбақа айтқан екен: «ўарқ еттим, шарқ еттим, жаздың 
ӛткенин билмей қалдым» - деген турақласқан дизбекте 
қурбақа емес, ал бийпәрўа, арқайын минез-қулықтағы 
адам мәниси нәзерде тутылған.   

Тилимизде еки адам бир-бирине бир жерде 
ушырасыўды ўәделессе ҳәм сол адамды қайта-қайта 
тежей берсе, қырсығына: «несип қылса қулақшын 
базарда яки (малақай базарда) ушырасамыз» деген 
турақласқан дизбекти қолланады. Бул дизбекти болса 
халқымыз «Еки түлки»  ертегиндеги сӛз етилген кӛп 
тазы ийти бар қусшылардан қашқан еки түлкиниң 
«екеўимиз еки тәрепке қашайық, сонда бул тазылардан 
қутылармыз» - деўи, түлкилерден бири: екеўимиз еки 
тәрепке қашайық, енди қай жерде ушырасамыз дегенде, 
екинши түлки: «ўәде – тазылардың мына жуўырысы 
болса, қалада қулақшын базарында ушырасамыз» деп 
шамалайды. Бунда тек ғана түлкилердиң тазы яки 
адамға қылған сумлық тәсили сӛз арқалы билдирилип 
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қоймастан, ал халықтың түлки терисинен қулақшын, 
жеңсиз сыяқлы жыллы кийимлер таярлап билиў 
тәжирийбеси, кәсиплик шеберлик сырларын да билиўге 
болады.  

«Аш қасқыр»  ертегинде де бир қатар зоонимлер 
ушырасады. Онда ўақыяға бола тоғай аралап жүрген аш 
қасқыр дәслеп ешкини ушыратыўы, соң қойды, 
соңынан атты ушыратыўы, маңлайына аттың аяғының 
тепкиси тийгенде ғарғаларға тӛмендеги қосықты 
айтады. 

- Әўели келди ешки, 
Же де жат майлы гӛшти, 
Неге керек кӛшкен кӛши, 
Кӛш баслаўшы болажақ па едим?! 
Оннан соң келди қойым, 
Қойды же де тойын. 
Неге керек дәрўаз ойын, 
Жыраў болажақ па едим, сорым?! 
Оннан соң келди ат, 
Атты же де жанында жат,  
Неге керек маған ол хат, 
Оқып қазы болажақ па едим,  - деп қасқыр жан 

тәслим етеди. 
Бул ертекте қатнасқан зоонимлер арқалы халықтың 

салт-санасындағы турмыс тәжирийбелери, шарўашы-
лықтың ӛзине тән жол-жорықлары, халықтың той-
тамаша ҳәм миллий руўхый қәдириятлары да тил 
арқалы ӛз кӛринисин табады. 

Ешки аш қасқырдан қутылыў ушын «мен кӛшкен-
лердиң кӛшин баслайман» деп сылтаў айтыўында да 
терең мәнис бар. Шарўашылықта қой ҳәм ешки аралас 
болған үйирди, паданы, әдетте ешки яғный, үлкен серке 
баслап жүреди, ол пададағы қой, ешки, ылақлар оның 
изине ереди. Сонлықтан да, ешкиниң паданы баслап 
жүриў ҳәрекетине қатнаслы тилимизде шарўашылық 
тәжирийбесинен, халықлық салт-санадан келип шығып 
«мың қойды бир серке баслар», нақылында усы миллий 
уғым сақланып калған. 

Ертекте қойдың: - мен ханның дәрўазасында ойнай-
ман – деп қасқырға сылтаў айтыўында болса, бүгинги 
күнге шекем үлкен тойлардың тамашасында «ат шап-
тырыў, «ат пенен қыз қуўыў», «қораз урыстырыў» ҳәм 
«қошқар дүгистириў» ойынларының да халықлық мил-
лий ойын атамасы түринде салт-сананың, үрп-әдет, 
дәстүрдиң тилде сақланып қалғанлығын кӛрсетеди. 
Асаў аттың аңсатлық пенен қасқырға жемтик болмай-
туғынлығы, қос аяқлап тебиўи, тепкенде ҳәтте қасқыр-
ды да ӛлтиретуғын күш-қуўатқа ийе екенлиги мәлим. 

Қарақалпақ ертеклеринен турмыслық ертеклерде де 
халықтың турмыс күн-кешириўине арналған ўақыялар-
да бир қатар зоонимлер ушырасады. Олардан қарақал-
пақ халқының әсирлер даўамында, ӛтмиште қандай 
кәсиплер менен шуғылланғанлығы, зоонимлердиң қат-
насы ҳаққында П.Ӛтениязов: «Қарақалпақ ертеклерин-
де аңшылық, балықшылық, шарўашылық пенен 
шуғылланып, тиришилик еткен ата-бабаларымыздың 
ӛмири сүўретленген» [3:397-399] - деп кӛрсетеди. 

Қарақалпақ халқының әзелден балықшылық кәсиби 
менен шуғылланып, усы кәсиптиң сырларын, зооним-
лерди жетик билиўин бир қатар ертеклер арқалы биле-
миз. Мысалы, «қылыш шабақ» ертегинде қылыш ша-
бақ, ылақа балығы ҳаққында сӛз етиледи. Қарақалпақ 
ертеклериниң дерлик кӛпшилигинде балық – күнделик-
ли аўқатлық зат, яғный тиришилик дереги, екенлигин 
қыйыншылықлардан қутқарыўшы болса, сондай-ақ, 
қарақалпақ халқының да балықтан исленген миллий 
тағамларды сүйип жеўи, балықшылықтың ертеден 

тийкарғы кәсиби, балық – бул ана тәбияттың теңи-тайы 
жоқ инамы екенлиги аңлатылады. 

«Ғарры менен ҳәкке» ертегинде ҳәкке қустың ғар-
рының егип қойған жүўерисин урлап жеп кете бериўи, 
ғаррыға сыйқырлы «ашыл дәстурханды» берип болып, 
оны еки жүзлемешилик пенен алып қойыўы сӛз етиле-
ди. Ҳәкке де халықтың санасында даўысы, қылығы ме-
нен унамсыз эмоцияны пайда ететуғын қус. Ертекте 
ҳәкке – ӛтирикши, гәпинде турмайтуғын, урлықшы, 
киси ҳақысын жейтуғын инсапсыз сыпатында сӛз ети-
леди. Тилимизде де ҳәкке ге байланыслы бир қатар 
теңеўлер тӛмендеги жағдайларға байланыстырылады. 
Жӛнсиз шықылықлап күле беретуғын адамға ҳәккедей 
шықлықлаў, жумысты үстиртин, шала-шарпы ислей-
туғын адамға байланыслы ҳәккедей секелеклеў, бир 
аяқлап секирип жүриўге-ҳәккеленип жүриў т.б. Ҳәкке 
үйде таўықтың жаңа шыққан шӛжелерин бүрип әке-
тиўи, мәйеклерин урлап жеў қәсийетлерине қарай ха-
лық урлықшылығы бар адамға «суғанақ ҳәккедей» 
теңеўлерин қустың усы унамсыз ҳәрекетлерине сәйкес 
уқсатыўлар менен атайды. 

Сондай-ақ, Ш.Қунназарова: «Қарақалпақ халық ер-
теклеринде бир қатар мәдений бирликлер есапланған 
метафоралар ӛнимли ушырасады. Метафоралар бурын-
нан халықтың санасында қәлиплесип, сиңисип қалған 
бирликлер арқалы аңлатылады. Әдетте, метафоралар 
тил билиминде аўыспалы мәниси басым болған түси-
никлер арқалы аңлатылса, мысалы түлки - ҳайяр адам 
белгиси, ешек-жалқаўлық, ериншеклик, сондай-ақ қара 
күш ийеси, мал-серсизлик, ойсызлық белгилерин 
аңлатса, ертеклерде халықтың миллий дүньятанымы-
ның, тереңнен пикирлеўинен дерек беретуғын, ӛткир 
ҳәм астарлы мәниске ийе болған метафораларды ӛним-
ли ушыратамыз» деген пикирди айтады [4:70]. 

Ертеклерде қолланылған зоонимлер қарақалпақ 
халқының руўхый-мәдений кӛзқарасларының бир бӛле-
ги болып, ол миллий ана тилде лингвистикалық бирли-
клер қурамында ӛз жасаўын, ӛмиршеңлигин даўам ете 
береди. Себеби, тилдиң қурамында зоонимлер ӛз мәни-
лик билдирилиўи бойынша лингвомәденияттаныўшы-
лық айрықшалықларға ийе. 

Қарақалпақ аўызеки дӛретпелеринде әпсана, ертек, 
аңыз, дәстанлар қурамындағы ат, қой, қошқар, балық, 
кийик, түйе, бийе, пышық, тасбақа, ийт, кептер, қус 
зоонимлери халықтың жасаў климатына бейимлескен 
шӛл ҳәм дүз ҳайўанлары, айырым жағдайларда 
этностың шарўашылық кәсиби менен узақ ӛтмиштен 
шуғылланып киятырғанлығын, бир қатар үрп-әдет, 
дәстүр, ырымлары салт-санасы, ой танымы усы 
ҳайўанат дүньясы менен терең сиңисип кеткенлигин 
кӛрсетеди. 

Жуўмақлап айтқанда, зоонимлер халқымыздың 
тәбиятты ийелеў, оның сырларын аңлаў, әсирлер 
даўамында ӛмир тәжирийбесинде пайдаланып 
киятырған кәсиплеринен де дерек береди, кӛпшилиги 
теңеўлик, метафоралық, эвфемизмлик хызмет атқарады. 
Ҳәр қандай тилдиң миллий-мәдений ӛзине тән 
ӛзгешелиги, адам минез-қулқы, кӛриниси, қыймыл-
ҳәрекети ҳәм басқа да парқларын зоонимлерге 
теңеўлери, салыстырыўлары арқалы кӛринеди. 
Қарақалпақ халық аўызеки дӛретпелеринде яғный 
ертеклерде қолланылған зоонимлер қарақалпақ 
халқының руўхый-мәдений қарасларының бир бӛлеги 
болып, ол миллий тилдиң қурамында ӛз жасаўын, ӛмир 
сүриўин даўам ете береди, себеби олар ӛз мәнилик 
билдирилиўи бойынша лингвомәденияттаныўшылық 
айрықшалықларға ийе. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ эртаклари ва зоонимлар ҳақида айтилган. Эртаклардаги зоонимларнинг ўхшатиш, 
метафорик, эвфемизмлик хизмат қилиши айтилган. Зоонимларнинг инсоният ҳаѐтида тутган ўрни ҳайвонотларга солиштирилиб 
ѐритилган ва мисоллар билан далилланган. 

РЕЗЮМЕ. В статье рассказывается о каракалпакских сказках и зоонимах. Утверждается, что зоонимы в сказках выполняют 
функции сравнение, метафоры, эвфемизма. Место зоонимов в жизни человека устанавливается путѐм сравнения с животными и 
примерами. 

SUMMARY. The article is talked about Karakalpak tales and zoonyms. It is said that the zoonyms in fairy tales serve as similes, 
metaphors, and euphemisms. The place of zoonyms in human life is established by comparison with animals and examples. 
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ҳәм басқада тараўларда белгили бир уғымды билдире-
туғын анық түсиниги болған сӛз ямаса сӛз бирикпеси 
термин деп, ал терминлер жыйнағы терминология деп 
аталады [9]. 

Термин сӛзи латынша ―terminus‖ сӛзинен алынған 
болып, ол шек, шегара дегенди билдиреди. 

Илимий терминологиялардың бири математикалық 
терминология болып есапланады. 

Математиканы ҳәм басқа да пәнлерди үйрениўде 
математикалық терминология менен математикалық 
символика ҳәм белгилеўлер де үлкен әҳмийетке ийе.  

Басқа тиллердеги сыяқлы, қарақалпақ тилиниң или-
мий терминологиясы, соның ишинде оның бир бӛлеги 
болған математикалық терминология ӛзиниң қәлипле-
сиў ҳәм раўажланыў басқышларын басып ӛтти.  

Белгили филолог алым, профессор Е. Бердимуратов 
қарақалпақ тили терминологиясының қәлиплесиў ҳәм 
раўажланыў дәўирлерин тӛрт басқышқа бӛледи [4]. 
Усы басқышлар қарақалпақ тилиндеги математикалық 
терминологияға да тийисли деп есаплаймыз: 

I-дәўир – бул XX-әсирдиң 20-жылларына шекемги 
дәўир. Бул дәўирди профессор Е. Бердимуратов терми-
нологияның туўылыў дәўири деп баҳалайды. 

II-дәўир математикалық терминологияның қәлипле-
сиў дәўири (1920-1941-жыллар); 

III-дәўир – математикалық терминологияның то-
лығыў ҳәм жетилисиў дәўири (1941-1991-жыллар); 

IV-дәўир – математикалық терминологияның ҳәзир-
ги раўажланыў дәўири (1991-жылдан соңғы жылларды 
ӛз ишине алады). 

Биринши дәўирде «улыўма халықлық тилдиң сӛзлик 
қурамында дәслепки арнаўлы сыпатқа ийе атамалар 
пайда болды» [4]. 

Академик А.Н.Колмогоровтың жазғанындай, мәде-
нияттың раўажланыўының ең ертедеги басқышларында 
предметлерди санаў натурал санлар арифметикасының 
ең әпиўайы түсиниклериниң жаратылыўына алып кел-
ди. Аўызша санаў системасының ислеп шығылыўы 
тийкарында ғана жазба санақ системасы пайда болады 
ҳәм кем-кемнен натурал санлар үстинде тӛрт арифме-
тикалық әмеллердиң орынланыў усыллары ислеп 
шығылады. Ӛлшеў (дән муғдарын, жол узынлықларын 
ҳәм т.б. ӛлшеў) талаплары әпиўайы бӛлшеклердиң ата-
маларының ҳәм белгилениўлериниң пайда болыўына 
ҳәм бӛлшеклер үстинде арифметикалық әмеллерди 
орынлаў усылларын ислеп шығыўға алып келеди. Со-
лай етип, ең әййемги математикалық илим – арифмети-
каның кем-кемнен қәлиплесиўине материал топланады. 
Майданларды ҳәм кӛлемлерди ӛлшеў, қурылыс техни-
каларының, ал кейинирек астрономияның талаплары 
геометрияның басламаларының раўажланыўына се-
бепши болды. Бул процесслер кӛп халықларда бир 
қанша ғәрезсиз ҳәм параллель түрде ӛтти [8]. 

Усы басқышлардан бизиң халқымыздың да ӛткенли-
гин оның тарийхынан кӛриўге болады.    

Қарақалпақстан жағдайында математикалық       
терминлердиң  пайда  болыўы  ҳәм  қәлиплесиўи  халық 

билимлендириўи менен тиккелей байланыслы болды. 
ХХ әсирдиң 20-жылларына дейинги дәўирде 

қарақалпақлар аймағында халықты билимлендириў 
ислери басланғыш диний мектеплерде ҳәм мешит-
медреселерде алып барылды, тек айырым жаслар ғана 
Хийўа ҳәм Бухара медреселеринде тәлим алды. 
Аўыллардағы мектеп ҳәм медреселерде математиканы 
оқытыў тӛмен дәрежеде болып, оларда тӛрт арифмети-
калық әмеллер ҳәм басланғыш геометриялық материал-
лар үйренилди [5].  

1873-жылы Россия империясы Хийўа ханлығын ба-
сып алғаннан кейин қарақалпақлардың тийкарғы бӛле-
ги жасайтуғын Әмиўдәрьяның оң жағы Әмиўдәрья 
бӛлими деген ат пенен ӛз алдына ҳәкимшилик болып 
Россияға киреди. Оның орайы Тӛрткүл қаласы Петро-
Александровск болды. 1874-жылы Петро-
Александровскте орыс мектеби ашылды ҳәм ол 1878-
жылы қалалық оқыў орнына (училищеге, ал кейин 
жоқары басланғыш училищеге) айналды. 1880-жылы 
тийкарғы миллетлердиң балаларын оқыўға қатнасты-
рыў ушын бул жерде интернат ашылды. 1885-жылы 
Петро-Александровскте ҳаял-қызлар оқыў орны пайда 
болды. 1900-жылы Шорахан ҳәм Шымбайда жергилик-
ли орыс мектеплери иске киристи. Бул оқыў орынла-
рында басқа пәнлер менен бир қатарда арифметика ҳәм 
алгебра басламалары, геометрия оқытылды [5]. 

Соның менен бирге, жоқарыда айтылғанындай, ба-
лалар басланғыш мектеплерде ҳәм медреселерде де 
оқыды. Усындай мектеплердиң саны ол дәўирде 800 ге 
шамалас болған, оларға орыс мектеплериниң методика-
лық жақтан тәсири тийип турған [7]. 

ХХ-әсирдиң 20-жылларынан баслап, әсиресе, 1924-
жылы Қарақалпақ Автономиялы областы дүзилгеннен 
кейин Қарақалпақстанда халық билимлендириў исле-
рине оғада үлкен дыққат бӛлине баслады. 

1927-1928-жыллардан баслап қарақалпақ тилинде 
оқытылатуғын мектеплер ушын арнаўлы китаплар ҳәм 
бағдарламалар пайда болды. Мәселен, Қ. Айымбетов 
Алым Самай улы менен биргеликте «Есап» (Тӛрткүл, 
1929-жыл) сабақлығын жазды ҳәм басып шығарды. 

1934-жылы Тӛрткүлде ашылған Қарақалпақ мәмле-
кетлик мүғаллимлер институтының физика-математика 
кафедрасының оқытыўшылары қарақалпақ тилинде 
оқытылатуғын класслар ушын математика бойынша 
сол гездеги дерлик барлық мектеп сабақлықларын орыс 
тилинен қарақалпақ тилине аўдарды. Соның менен бир-
ге, қарақалпақ математикалық терминологиясын ислеп 
шығыў бойынша кӛп жумыслар исленди. 1939-жылы 
О.Болешев ҳәм А.Кокеев тәрепинен дүзилген «Матема-
тика терминлериниң орысша-қарақалпақша сӛзлиги» 
баспадан шықты [3]. Бул математикалық терминлерге 
арналған биринши сӛзлик еди. Бул сӛзликтиң жақсы 
тәреплери менен бирге, бир қанша кемшиликлери де 
болды [6]. 

Қарақалпақ тилиндеги математикалық терминоло-
гияның қәлиплесиўиниң бул II-дәўиринде тийкарынан 
элементар математика терминологиясы қарастырылды. 
Сол жыллары қабыл етилген терминлердиң кӛпшилиги 
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бүгинги күнде де термин сыпатында қолланылмақта. 
Мысалы: математика, арифметика, геометрия, қосын-
ды, айырма, теңлик, теңлеме, кесинди, туўры сызық, 
мүйеш, узынлық, үшмүйешлик, кӛп мүйешлик, туўры 
мүйеш, параллель туўрылар, катет, теорема, трапеция, 
параллелограмм, диагонал, биссектриса, орта сызық, 
хорда, доға, радиус, диаметр, шеңбер ҳәм т.б. [10]. 

Солай етип, бул екинши дәўирде қарақалпақ тилин-
деги математикалық терминологияның толығыўына 
ҳәм қәлиплесиўине тийкар салынды. 

Үшинши дәўир (1941-1991-жыллар) қарақалпақ ма-
тематикалық терминлериниң толығыў ҳәм жетилисиў 
дәўири болды. Бул дәўирде 1944-жылы Муғаллимлер 
институты педагогикалық институтқа айналды, ал 
1976-жылы усы пединститут базасында университет 
шӛлкемлестирилди. Автономиялы Республикада 
мектеплер 7 жыллық, ал кейин 10, 11 жыллық билим 
бериўге ӛткерилди. Пединститутда, ал кейин универси-
тетте математикалық пәнлердиң қарақалпақ тилинде 
оқытылыўы кеңейди. Бул тарийхый ўақыялар Қарақал-
пақстанда математикалық билимлендириўдиң раўажла-
ныўына, соның менен бирге, қарақалпақ тилиндеги ма-
тематикалық терминологияның раўажланыўына да 
үлкен тәсир жасады.  

Пединститут, соң университет оқытыўшылары ара-
сынан илим кандидатлары, илим докторлары, до-
центлер ҳәм профессорлар ӛсип шықты. Педагог алым-
лар тәрепинен математиканың ҳәр қыйлы тараўлары 
бойынша қарақалпақ тилинде сабақлықлар ҳәм оқыў 
қураллары жазылды ҳәм баспада басылып шықты. 
Жоқары математика бойынша қарақалпақ тилинде жа-
зылған биринши китап доцент М.Г.Галикеевтиң «Ана-
литикалық геометрия курсы» болды. Бул китап 1974-
жылы «Қарақалпақстан» баспасында басылып шықты. 

Сондай-ақ, усы дәўирде профессор 
Ж.Қутлымуратовтың «Математикалық анализге кири-
сиў» китабы, доцентлер Б.Орымбетов ҳәм 
У.Раметовтың «Итималлықлар теориясына кирисиў» 
китабы, доцент О.Сапарниязовтың «Санлар теориясы-
ның тийкарлары» китабы, доцент Қ.Қалжановтың 
«Итималлықлар теориясының элементлери» китабы, 
доцент Х.А.Баймуратовтың «Аналитикалық геометрия» 
китабы, профессор А.Отаровтың ҳәм доцент 
Ж.Алланазаровтың «Есаплаў усыллары» (1 ҳәм 2-
бӛлим) китаплары, доцентлер Ҳ.Алламбергенов, 
С.Тажетдинов ҳәм Н.Жүзбаевтың «Алгебра ҳәм санлар 
теориясы» китабы, профессор С.Қосбергенов ҳәм до-
цент М.Ибрагимовтың «Нормаланған кеңисликлер» 
ҳәм «Функционаллық анализден  шынығыўлар ҳәм мы-
саллар» оқыў қолланбалары, доцент Б.Преновтың  
«Математикалық анализ» пәнинен лекция текстлери, 
профессор Б.Отемуратов, доцентлер З.Сапаров, Б. Пре-
нов ҳәм Б.Нурекеевтиң «Математикалық анализ» оқыў 
қолланбасы, доцент С.Таңирбергеновтың «Геометрия» 
сабақлығы ҳәм т.б. кӛплеген китаплар басылып шықты. 

Бул китаплар арқалы студентлер математиканың ҳәр 
қыйлы тараўларынан жаңа математикалық уғымлар 
менен анықламаларды, теоремалар менен усылларды, 
жаңа терминлерди, символлар менен белгилеўлерди 
үйренеди. 

1992-жылы К.Бектаев, Д.С.Насыров ҳәм 
М.К.Айымбетовтың «Математика терминлериниң рус-

ша-қарақалпақша сӛзлиги» [2] ҳәм Х.А.Баймуратов, 
Ф.Н.Жапакова ҳәм О.Д.Нуржановтың «Математика 
бойынша түсиндирме сӛзлик» китабы «Билим» баспа-
сынан басылып шықты [1]. 

«Математика терминлериниң русша-қарақалпақша 
сӛзлиги» китабы еки тиллик аўдарма сӛзлик болып, 
онда орта мектепке ҳәм жоқары оқыў орынларына ар-
налған математикалық әдебиятларда қолланып жүрген 
20 мыңға жақын терминлер берилген. Ал, «Математика 
бойынша түсиндирме сӛзлик» китабында математика-
лық әдебиятларда кӛп қолланып киятырған 2 мыңға 
жақын терминлер келтирилген болып, дәслеп термин-
ниң русша атамасы, кейин қарақалпақ тилиндеги ата-
лыўы келтирилип, оған сәйкес қысқаша түсиндирме 
берилген. Профессор Е.Бердимуратов ӛзиниң 
«Қарақалпақ тили терминлери» [4] китабында бул 
сӛзликлердиң ҳәзирги күнде кең қолланылып 
атырғанын айтып, унамлы пикирлер билдирди. Әлбет-
те, бул сӛзликлер еле де толықтырыўды, терминлерди 
жаңалаўды, сӛзликти жетилистириўди талап ететуғыны 
айқын, соның менен бирге, қарақалпақ тилинде түсин-
дирме сӛзлик жаратыўға қойылған дәслепки қәдемлер 
болғанлықтан, онда айырым кемшиликлер де орын 
алғанын айтыўымыз керек. 

1991-жылдан баслап қарақалпақ тилиниң термино-
логиясының, сондай-ақ, оның математикалық термино-
логиясының да ҳәзирги раўажланыў дәўири басланды. 

Бул дәўир халқымыздың барлық тараўларда, соннан 
илим ҳәм билимлендириў тараўларында ерискен та-
быслары менен тығыз байланыслы. 

Бул дәўирде Қарақалпақстанда орта мектеплер ме-
нен бирге академиялық лицейлердиң, кәсип-ӛнер кол-
леджлериниң, ал соңғы жыллары қайтадан техникум-
лардың жумыс ислеўи, жаңа жоқары оқыў орынлары-
ның ашылыўы, математика бойынша илим докторла-
рының кӛбейиўи, мектеп ҳәм жоқары оқыў орынлары 
ушын математика бойынша оқыў әдебиятларының 
кӛплеп қарақалпақ тилинде басып шығарылыўы мате-
матикалық терминологияның бүгинги ӛсиў, раўажла-
ныў дәрежесин тәмийинледи. 

Илимий-техникалық прогресс, математика илими-
ниң раўажланыўы терминология тараўында да жаңа 
машқалаларды пайда етеди ҳәм оларды шешиў ўазыйп-
аларын алдыға қояды. 

Қарақалпақша математикалық терминлер қорын то-
лықтырыў, жаңалап барыў, терминлерди турақланды-
рыў, оларды унификациялаў математикалық терминлер 
бойынша арнаўлы илимий-изертлеў жумысларын алып 
барыўды талап етеди. Қарақалпақ математикалық тер-
минологиясы машқалаларын илимий семинарларда, 
арнаўлы илимий конференцияларда қараў, белгили 
шешимлерди қабыл етиў мәселелери еле де күн тәрти-
бинде болыўы тийис. 

Баспа сӛзде, республикалық газета ҳәм журналларда 
терминология машқалаларын жәриялап барыў, олар 
бойынша пикир алысыўларды, талқылаўларды 
шӛлкемлестириў, тәжирийбели педагог математиклер-
диң Республикалық терминологиялық комиссия жу-
мысларына белсенди түрде қатнасыўына, жаңа термин-
лерди терминологиялық комиссия тәрепинен бекити-
лиўине ерисиўге дыққат бӛлиниўи жақсы нәтийжелер 
беретуғыны анық. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ тилидаги математик терминологиянинг шаклланиши ва ривожи ҳақида сўз юритилган. 
РЕЗЮМЕ. В статье идѐт речь о формировании и развитии каракалпакской математической терминологии. 
SUMMARY. The article deals with the formation and development of the karakalpak mathematical terminology. 

 
ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕГИ АФФИКС МОРФЕМАЛАРДЫҢ ТҤРЛЕРИ 

А.Қ.Оразымбетов – филология илимлериниң кандидаты, доцент 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: морфология, сўз, сўз ясалиши, сўз ўзгариши, морфемика, морфема, аффикс, суффикс, постфикс, префикс, флексия, 
инфикс, унификс. 

Ключевые слова: морфология, слова, словообразование, словоизменение, морфемика, морфема, аффикс, суффикс, постфикс, 
префикс, флексия, инфикс, унификс. 

Key words: morphology, words, word formation, word change, morphemics, morpheme, affix, suffix, postfix, prefix, inflection, infix, 
unifix. 

 
Сӛздиң ең киши мәни аңлатыўшы бӛлегиниң бири 

болған кӛмекши морфемалардың (аффикс) конкрет бир 
тилдеги қолланылыўын, атқаратуғын хызметлерин 
анықлаў ҳәм түрлерге бӛлиў ҳәзирги морфемиканың 
әҳмийетли мәселелериниң бири болып табылады. Аф-
фикслер, бириншиден, сӛз қурамындағы атқаратуғын 
хызметине қарай, екиншиден, сӛздеги түбирге ҳәм бир-
бирине қатнаслы ӛз ара орнына қарай түрлерге бӛлине-
ди. Барлық тиллерде аффикслер сӛз қурамында атқара-
туғын хызметине сәйкес сӛз жасаўшы, форма жасаўшы 
ҳәм сӛз ӛзгертиўши болып үш түрге бӛлинеди. 

Дүнья тиллеринде аффикс морфемалардың яғный 
аффикслердиң сӛздиң қурамында қoлланылыў oрнына 
қарай суффикс, пoстфикс, префикс, флексия, 
интерфикс, инфикс, циркумфикс (конфикс), трансфикс 

(диффикс), унификс, симульфикс, дисфикс т.б. бир не-
ше түрлери бар. Бул кӛрсетилген аффикслер дүнья тил-
лериниң типологиялық ӛзгешеликлерине қарай ҳәр 
түрли тиллерде қолланылыў дәрежеси ҳәр қыйлы бо-
лып келеди. 

Ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги аффикс морфемалар 
сӛзлердиң қурылысындағы орнына қарай суффикс, 
постфикс, жалғаў (флексия) сыяқлы үш түрге [9:9] яма-
са суффикс, постфикс, префикс, жалғаў сыяқлы тӛрт 
түрге [3:14] бӛлинеди деп кӛрсетиледи. Тил материал-
ларын анализлеп қарағанымызда тилимизде аффикс-
лердиң буннан басқа түрлери де ушырасатуғынлығын 
кӛриўге болады. (Кестеге қараң). 

Аффикслердиң тҥрлери 

Аффикслер Схемасы Сыпатламасы 
Мысалы 

Дҥнья тиллеринде 
Қарақалпақ 

тилинде 

Суффикс тҥбир-суффикс 
Сӛз түбириниң кейнинде 
келеди. 

Рус: лесник, футболист балық-шы, кеўил-
ли 

Постфикс 
тҥбир - флексия 

-постфикс 
Сӛз түбириниң кейнинде 
жалғаўдан соң келеди. 

Рус: держать-ся, улыба-
ла-сь, идѐм-те 

қаҳарман-лар-ша,  
үй-де-ги 

Префикс префикс- тҥбир 
Сӛз түбириниң алдында 
келеди. 

Рус: просмотреть, зачи-
тать 

бий-қайғы, на-
қолай 

Флексия тҥбир - флексия 
Сӛз түбириниң кейнинде 
келеди. 

Рус: беж-ит, весѐл-ый мектеп-те, оқы-
ды 

Интерфикс 
тҥбир-

интерфикс- 
тҥбир 

Еки сӛзди (морфеманы) 
бир-бири менен байланы-
стырады. 

Рус: сам -о- лѐт, 
латын: class -i- ficatio 

усы-н-да, уна-м-
лы, 
кел-е-шек 

Инфикс тҥ -инфикс-бир 
Сӛз түбириниң ишинде 
келеди. 

Латын тили: 
fidit – ол бӛлинди, 
 findit – ол бӛлинеди  
(-n- инфикс)  
тагал (филиппин) тили: 
hanap - излеў, 
humanap – изледи (-um- 
инфикс) 

ма-ға-н, са-ға-н, (-
ға- инфикс) 
ысы (фейил) 
ыссы (келбетлик) 
(-с- инфикс) 

Циркум-
фикс (кон-
фикс) 

циркум- тҥбир -
фикс 

Қосымтаның бир бӛлеги 
түбирден бурын, екиншиси 
оннан кейин келеди. 

Немис тили:  
mash (ислеў) 
ge-mach-t (исленген) 

 

Трансфикс 
тҥ-трансфикс-

би-трансфикс- р 

Бунда түбир үш даўыссыз 
сес болып, сӛздиң мәниси 
менен формасы олардың 
арасындағы даўыслы се-
лерге (-i, -a, -u) байланыс-
лы болады. 

Араб тили:  
kitab- китап,  
katib-жазыўшы,  
kutab –жазды. 

 

Унификс 
тҥбир-суффикс, 
префикс- тҥбир 

Унификс - уникал аффикс, 
сӛздиң басқа сӛзлерде қай-
таланбайтуғын бӛлекшеси 
(суффикс ямаса префикс). 

почт - амт,  
жен - их, 
аван - сцена. 

қос-тар 
ала-ғат,  
бат-ыл 

Симульфикс 
тҥ -

симульфикс-
бир 

Симульфикс – жаңа форма 
жасаў ушын түбирдеги бир 
ямаса бир неше фонемала-
рды ӛзгертиўди қамтый-
туғын аффикс. 

Инглис тили: 
tooth (тис) - teeth (тислер)  
man (еркек) - 
men(еркеклер) 

 

Дисфикс тҥбир 

Түбир бӛлегиниң элизи-
ясы. Кесилген сегменттиң 
ӛзи дисфикс емес, ӛйткени 
ол түбирдиң бӛлеги болып 
табылады.  

Алабама тили: 
 tipasli –бузыў  
tipli- ўайран етиў   
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Суффикс – (латынша suffixus «бириктирилген, 
тиркелген») бул түбирден кейин келетуғын, әдетте, 
жаңа сӛзлерди жасаў ушын қолланылатуғын морфема, 
оны сӛздиң формасын жасаў ушын ҳәм қолланыўға 
болады. Қарақалпақ тилинде суффикс түбирдиң жуўан, 
жиңишкелигине қарай жалғанып сӛз жасаў ямаса 
фoрма жасаў хызметлерин атқарады. Мәселен, балық-
шы, қыйын-шылық, кеўил-ли. китап-ша, сәлем-лес т.б. 

Мысалы: Оларға кӛбирек қурғақшылық унайтуғын 
болса керек (М.Нызанов). Данияр аға менен бир 
мәсләҳәтлесип алыўым керек (К.Алламбергенов). 

Пoстфикс – (латынша postfixus – «кейнине бирик-
тирилген, тиркелген», термин И.А. Бодуэн де Куртенэ 
тәрепинен киритилген) [8:141-142] – сӛздеги түбир ҳәм 
флексиядан кейин орналасқан аффиксти билдиретуғын 
лингвистикалық термин. Сӛздиң барлық басқа морфе-
маларынан кейин (флексиядан кейин) орналасқан ең 
киши мәнили бӛлекшеси. Қарақалпақ тилинде де 
жалғаўдан (флексиядан) кейин жалғанатуғын сӛз жа-
саўшы суффикслер де бар. Oлар пoстфикс деп аталады. 
Мәселен, -ша, -ше, -ғы,- ги: қаҳарманлар-ша, үйде-ги, 
қыста-ғы т.б.  

Мысалы: Ӛмирим туўып даладағы гәпти үйге айтып 
кӛрген жоқ едим (М.Нызанов). Урыларша түн жамы-
лып кӛшиўине себепши болған еди (К.Каримов). 

Префикс – (латынша praefixus «алдына бирикти-
рилген») – бул түбирдиң алдында туратуғын және 
сӛздиң мәнисин толықтыратуғын ямаса ӛзгертетуғын 
сӛздиң мәнили бӛлекшеси, түбирден бурын келип, 
оның лексикалық ямаса грамматикалық мәнисин ӛзгер-
тетуғын морфема. Агглютинатив тиллерде, соның 
ишинде, қарақалпақ тилинде олар сийрек жумсалады 
ҳәм сӛз жасаў хызметин атқарып келеди. Қарақалпақ 
тилинде бий, на, нә префикслери қолланылады. Мәсе-
лен, бийқайғы, нақолай, нәмәрт т.б. Функциясы 
бойынша тилимиздеги атлық ҳәм басқа да сӛз шақапла-
рынан дӛренди келбетлик пайда етиўши - сыз аффик-
сине сәйкес келеди [3:56].  

Мысалы: Бундай биймәни гәпти ким айтып жүр сиз-
ге? (М.Нызанов). 

Бул нәмәрт кӛпшиликтиң алдында әшкара етиўден 
қайтпайды (М.Нызанов). 

Флексия – (латынша flexio «бүгилиў, ийилиў», тер-
мин Ф. фон Шлегель  тәрепинен киритилген) [11] флек-
тив тиллердеги сӛзлердиң формаль-грамматикалық 
қурылысы менен функциясын сыпатлаўға байланыслы 
кӛп мәнили термин. Флексия – сӛздеги ең ақырғы мор-
фема (олардан кейин тек постфикс турыўы мүмкин) 
[9:10] яғный сӛз ӛзгертиўши қoсымталар. Флектив тил-
лерде бир флексия бир неше грамматикалық мәнилерди 
(жыныс, сан, сеплик яки мейил, мәҳәл, бет-сан) аңла-
тып келеди [1:5]. Қарақалпақ тилинде флектив тиллер-
дегидей ҳақыйқый флексия жоқ, шәртли түрде ғана 
«флексия» деп аталады ҳәм кӛбинесе оның орнына 
«жалғаў» термини қолланылады. Барлық агглютинатив 
тиллердеги сыяқлы жалғаўлар кӛбинесе бир граммати-
калық мәнини аңлатып келеди. Қәлеген сӛзде флексия-
ның бoлыўы шәрт емес. Oлар тек атлық ямаса атлыққа 
ӛткен ҳәм фейил сӛзлерге жалғанып, oлардың грамма-
тикалық мәнилерин анықлайды ҳәм басқа сӛзлер менен 
байланыстырады. Мәселен, атлық ямаса атлыққа ӛткен 
сӛзлерде флексиялар тек бир грамматикалық мәнини 
аңлатып келеди.  

Мысалы: Бағқа қастын тиккен басшылар буның 
менен де жаман ҳәрекетлерин тоқтатпады 
(К.Алламбергенов). 

Бундағы ҳәр бир флексия тек бир грамматикалық 
мәнини аңлатып тур. 

Фейил сӛзлерде бир неше грамматикалық мәнилер-
ди аңлатып келеди. 

Мысалы: Бир- биреўге қоңыраў етиўди сийреклет-
тик (М.Нызанов). 

Бунда –к флексиясы I бетти, кӛплик санды билди-
рип тур. 

Интерфикс – (латынша interfixus «арасына бирик-
тирилген») тиккелей байланысыўы морфонологиялық 
себеплерге байланыслы мүмкин болмаған морфемалар-
ды (түбир менен суффиксти ямаса еки тийкарды бир-
бири менен) байланыстырыўға (бириктириўге) ар-
налған сӛздиң бӛлекшеси. Е.А.Земская интерфикслерге 
«ӛз мәнисине ийе емес, тилдиң қурылыслық қуралы 
хызметин атқаратуғын ҳәм функциясы сӛздеги морфе-
маларды байланыстырыў болып табылатуғын сӛздиң 
бӛлекшеси» деп анықлама береди ҳәм олардың усындай 
хызметин есапқа алып интерфикс деп атаған [4:36-62]. 
Оның пикиринше, мәнисиниң жоқлығы интерфиксти 
морфемаға жатқызыўға мүмкиншилик бермейди. 
Бизиңше, интерфикстиң мәнисиниң жоқлығы салмақлы 
дәлил, бирақ интерфикслердиң морфемалық статусын 
жоққа шығарыў ушын жеткиликсиз. Себеби, тилдеги 
кӛмекши сӛзлер де асемантикалық болып табылады. 
Қарақалпақ тилинде айырым әдебиятларда аффикслер-
диң түбир менен түбирдиң арасында келиўин интер-
фикс деп атайды [2:203; 1: 6]. Мәселен, пар-о-воз, дым-
о-ход, сорок-а-летный, стал-е-вар т.б.  

Соның себебинен қарақалпақ тил билиминде 
интерфикс тек қоспа түбирлерди ғана бириктирип 
келеди ҳәм түпкиликли сӛзлерде ушыраспайды деген 
надурыс пикир қәлиплескен. Ал, интерфикслер: 1) 
түбир (тийкар) менен суффиксти, 2) түбир менен 
жалғаўды, 3) қоспа сӛздеги түбир морфемаларды 
байланыстырыў ушын қолланылады [4:42]. Қарақалпақ 
тилинде булардың биринши ҳәм екинши түрлери 
ушырасады. Мәселен, усы-н-да, жең-им-паз, кел-е-шек 
т.б. М.С.Қудайбергенов бул морфемаларды бирде 
субморф, бирде морфемаларды бир-бири менен 
байланыстырыўшылық хызмет атқаратуғын 
интерфонема деп атайды [6:84-102]. Бизиңше, бундай 
морфемаларды субморф деп атаў надурыс болады, 
себеби, олар байланыстырыўшылық хызмет атқарып 
тур. Субморф болыўы ушын морфема ӛзи қосылған 
сӛзлерде ҳеш қандай мәни аңлатпаўы ҳәм хызмет 
атқармаўы керек. Мәселен, әсте-әстен (-н), мәни –мәнис 
(-с), дизелеп- дизерлеп (-р) т.б. Мысалы: Сәлемлесип, 
тӛсеўли кийизге дизерлеп отырды (К.Каримов). 

Интерфикс сӛздеги морфемаларды байланыстырыў 
хызметин атқаратуғынын есапқа алсақ, қарақалпақ ти-
линде де интерфикс ушырасатуғынын кӛриўге болады. 
Мәселен, усы-н-да, усы-н-нан, китабы-н-да, үйи-н-е 
(тартымның 1,2-бетинде үйим-е, үйиң-е), жең-им-паз, 
уна-м-лы, кӛтер-иң-ки, жағ-ым-лы т.б. 

Мысалы: Усыннан кейин тағы да тым-тырыс қалдық 
(М.Нызанов). Ал, мен унамлы нәтийжеден есеңкиреп 
қалғаным жоқ (М.Нызанов). Ӛзиң де атлардың 
жанында бола бер (К.Каримов).  

Инфикс– (латынша in –иши +fīxus - киритилген) 
түбирдиң ишине кирип қолланылатуғын кӛмекши мор-
фема. Ол түбирдиң ишине киритилип сӛз жасаў ямаса 
сӛз ӛзгертиў хызметин атқарады. Ески ҳинд-европа 
(праиндоевропа) тиллеринде инфикс болған болыўы 
мүмкин, себеби, латын тилинде (fidit- ол бӛлинди, findit- 
ол бӛлинеди: -n инфикс) из қалдырған. Инфикслерди 
қолланыў ҳәзирги тиллерге тән емес, бирақ литва ти-
линде инфикслер сақланған (lipti – жабысыў, limpu – 
жабысқақ: -m инфикс), тагал (филиппин) тилинде де 
ушырасады (hanap - излеў, humanap – изледи: -um ин-
фикс) [7:151]. Қарақалпақ тилинде инфикс бар деп та-
стыйықлаў қыйын. Бирақ айырым формалардың түбир-
диң ишине киритилип сӛз жасаў ямаса сӛз ӛзгертиў 
хызметин атқарыўынан инфикс хызметин атқаратуғын 
ҳәдийсениң жүз беретуғынын кӛриўге болады. Мәсе-
лен, сӛз ӛзгертиў хызметин атқарады.  мен- маған, сен- 
саған, (мен-га, сен-га емес). 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B4%D1%83%D1%8D%D0%BD_%D0%B4%D0%B5_%D0%9A%D1%83%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%BD%D1%8D,_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/flexio#%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%81%D0%B3%D0%B8%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B8%D0%B7%D0%B3%D0%B8%D0%B1
https://old.bigenc.ru/philosophy/text/4943863
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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 Мысалы: Қайда саған жерден басқа жерде тириши-
лик жоқ (М.Нызанов). 

Сӛз жасаў хызметин атқарады: -с – ысы (фейил) –  
ыссы (келбетлик), - ш – ашы (фейил) –  ашшы (келбет-
лик), - з – маза (атлық) – мазза (таңлақ), - з – қашан 
(алмасық) – қашшан (рәўиш), - л –  жылы (фейил) –  
жыллы (келбетлик) т.б. Айырым әдебиятларда буны 
сӛз жасалыўдың «Фонетика-семантикалық усылы»ның 
бир түри ретинде кӛрсетиледи [10:31-32], демек, сӛз 
жасалған деп есаплайды.  Бундағы «ысы, ашы, маза, 
қашан, жылы» сӛзлери дӛренди сӛздиң жасалыўына 
база болған тийкар – дӛретиўши тийкарлар [9:14]. 

 Мысалы: Жазда сизлерге ыссы ӛтпей ме? 
(М.Нызанов). Темирши ашшы болса да ҳақыйқатты 
айтқан еди (К.Каримов). Ол жигиттен бул сӛлерди 
күткени қашшан (К.Каримов). 

Дүнья тиллеринде дерлик ушыраса бермейтуғын 
инфикске сәйкес қубылыстың тилимизде ушырасыўы, 
кӛплеген тилши алымлардың қарақалпақ тилиниң 
грамматикасына болған үлкен қызығыўшылығын 
оятыўы мүмкин. 

Унификс - уникал аффикс, сӛздиң басқа сӛзлерде 
қайталанбайтуғын бӛлекшеси (суффикс ямаса пре-
фикс). Тилдеги айырым сӛзлерде басқа ҳеш бир сӛзлер-
де ушыраспайтуғын бӛлекшелер (морфемалар) ажыра-
тылады. Олар унификслер деп аталады. Бул терминди 
биринши рет Е.А.Земская қолланған ҳәм ол сӛздиң 

усындай элементлерин де сыпатлап кӛрсеткен [5:103]. 
Унификс басқа морфемалар сыяқлы тәкирарланыў 
қәсийетине ийе емес. Ҳазирги тил билиминде унификс-
тиң сӛздиң ең кишкене мәнили бӛлекшеси яғный мор-
фемалық статусы гүман туўдырмайды. Олар тийкары-
нан сӛз жасаўшы аффикслер есапланады. 

Мысалы: Қәлеп қосылған қостары – ӛз Бийбигүли 
кӛз алдына келди (К.Алламбергенов). 

Бизиң сыншыларымыз батыл пикир айта алмайды, 
қорқақ (М.Нызанов). 

Ақыры, қуяш та жерге алағат түседи ғой 
(М.Нызанов). 

Жуўмақлап айтқанда, қарақалпақ тилинде суффикс, 
постфикс, префикс, флексиялар менен бирге             
интерфикс, инфикслер ҳәм унификслер де, әлбетте, бар 
қубылыс. Соған қарамастан интерфикслер ретинде 
қарастырылатуғын қубылыслардың ҳәртүрли 
«әҳмийетсиз» топарларының морфемикалық жағдайы 
тартыслы болып қала береди. Инфикс мәселеси тил 
билиминде морфемаларды анықлаў принциплерине ҳәм 
олардың зәрүр белгилериниң анықламаларына          
байланыслы шешиледи. Ал, унификслерди                
тилимиздеги сӛз жасаўшы ӛнимсиз аффикслердиң 
ишинен қарастырыў арқалы анықлаў мүмкин. Бул 
қубылыслардың ҳәр бири қарақалпақ тилинде қосымша 
изертлеўлерди талап етеди.  
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РЕЗЮМЕ. Мазкур мақолада ҳозирги қорақалпоқ тилидаги аффикс морфемаларнинг сўз қурилишидаги ўрнига қараб 

суффикс, постфикс, префикс, флексия каби турларидан бошқа интерфикс, инфикс, унификсларда учраши ҳақида фикр 
юритилади. Уларнинг ҳар бири алоҳида изланишларни тақозо этиши баѐн қилиниб, интерфикс, инфикс, унификсларга назарий 
аниқликлар киритилган ҳолда мисоллар билан ѐритилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье представлена информация о наличии в аффиксных морфемах современного каракалпакского 
языка в зависимости от их места в структуре слова помимо суффиксов, постфиксов, префиксов, флексии также интерфиксов, 
инфиксов, унификсов. Утверждая, что каждая из них требует отдельного исследования, поясняются теоретическими разъясне-
ниями и примерами интерфиксы, инфиксы, унификсы. 

SUMMARY. This article deals with the presence in affix morphemes of the modern Karakalpak language, depending on their place 
in the structure of the word, in addition to suffixes, postfixes, prefixes, inflections, there are also interfixes, infixes, and unifixes. Stating 
that each of them requires a separate study, interfixes, infixes, and unifixes are explained with theoretical explanations and examples. 
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Перифраза күнделикли баспасӛз тилинде 

кӛркемликти тәмийинлеўши қурал сыпатында ӛнимли 
қолланылады. Ҳәр бир тексттиң тәсиршеңлигин 
тәмийинлеўде хызмети айрықша. Газета оқыўшысын 
ҳәр бир тараў бойынша логикалық ойлаўға 
бағдарлайды. Перифразаларды жетилистириўде 
журналистлер, ӛз хабаршылары, арнаўлы хабаршылар 
менен бирге шебер дӛретиўши инсанлардың 
хызметлерин атап ӛтиўге болады. Себеби, текстти 
таярлаўда, тема таңлаўда ҳәм оны газета оқыўшысына 

жеткериўде сӛз үстинде қайта-қайта изленип, үнлес 
форманы жаратады. Соның нәтийжесинде ғана жаңа 
перифразалар дӛретиледи. Оларды биз бир қатар 
текстлерде бақладық. Газета тилинде ӛмири ӛрнек 
инсанлар ҳаққында таярланған мақалаларды 
үйренгенде шахстың ӛзине тән ӛмир жолы, таланты, 
характери ҳәм қаҳарманлығын жәмийетке жеткериўде 
перифразалардан ӛнимли пайдалана алғанлығын атап 
кӛрсетиўге болады. Перифразалар бир қатар 
изертлеўлерде үйренилген. «Рус тилиндеги 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://archive.org/details/isbn_5756700463
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перифразалар сӛзлиги» (газета материаллары 
мысалында) [1:6] атамасындағы сӛзликте шахсты 
аңлатыўшы перифразалар газета текстлери мысалында 
анализленген. «Публицистикалық стильдеги 
перифразалар ҳаққында» [3], «XXI әсир 
публицистикалық перифразалары» [4], «Перифраза – 
кӛркем баянлаўдың негизи» [6], «Қарақалпақ тилиниӊ 
стилистикасы» [7], «Қарақалпақ тилиндеги 
перифразалар» [8], «Қарақалпақ күнделикли баспасӛзи 
тилиниӊ стильлик ӛзгешеликлери» [9], «Журналист 
дӛретиўшилигинде перифразалардың хызмети» [2] 
атамасындағы мийнетлерде де перифразалар анық 
мысаллар тийкарында анализ исленген. Изертлеўшилер 
былайынша пикир билдиреди: «Адамлардыӊ атларын 
ямаса басқа предметлердиӊ атын туўрыдан-туўры 
айтпастан, оларды ҳәр қыйлы сӛз ямаса кӛркемлеў 
қураллары арқалы баян етиў перифраза деп айтылады. 
Бул термин перифраза, парафраз, парафраза деп те 
айтылады»[3:243-244].  Демек, газеталарда да шахсты 
аңлатыўшы перифразалар адамлардың атларын 
туўрыдан-туўры ямаса тәкирар қолланыўдың алдын 
алыў мақсетинде жақсы пайдаланылып атыр. Газета 
тилиниң мүмкиншиликлери жүдә кең. Буны биз 
изертлеў барысында бир қатар тараўлар менен 
байланыслы перифразаларды бақлаў арқалы анықлаўға 
болады.  Газеталарда шахсты аңлатып келген 
перифразалардан тысқары басқа темаға тән 
перифразалар да бар. Газета тили арқалы газета 
оқыўшысының билиў дүньясы жетилисиўи менен бирге 
оларды умтылыўшаң болыўға да бағдар береди. 
Шахсты аңлатыўшы перифразаларда маман 
қәнигелердиң жумыс искерлиги, жетискенликлери, 
ислеген мийнетлери менен танысыў мүмкин. 
Сонлықтан, шахсты аңлатып келген перифразаларды 
бир неше тематикаға бӛлип қарадық. 

 1. Журналистика тараўындағы белгили шахслар 
менен байланыслы перифразалар. Тараўда жумыс алып 
барып атырған белгили журналистлердиң 
дӛретиўшилиги, тараўдағы нәтийжели хызметлери 
ҳаққында таярланған мақалаларда журналистика 
тараўы менен байланыслы перифразаларды кӛплеп 
ушыратыўға болады. Мысалы: «Ол кӛптен күткен 
радиосын ашыў ушын лицензияны қолға киргизди ҳәм 
Қарақалпақстанға ең дәслепкилерден бийғәрез 
журналистиканы алып кирген инсан сыпатында 
тарийхта қалды» («Еркин Қарақалпақстан» 2022.10.09. 
№109). Қарақалпақстанға ең дәслепкилерден бийғәрез 
журналистиканы алып кирген инсан перифразасы 
Бахытбек Елмановтың исми менен байланыслы. 
«Жақсылардың аты мәңгилик» рубрикасында 
«Садықлықта үлги тутар инсан еди...» темасындағы 
мақала журналист Пердегүл Хожамуратованың 
авторлығында таярланған. Мақалада Халмурат 
Сапаровтың мийнет жолы, дӛретиўшилик жумыслары 
кең мазмунда ашып бериўге ерисилген. Перифразалар 
былай қолланылған: «Ӛткен жылы қарақалпақ балалар 
әдебиятының ири тулғаларының бири, баспасӛз 
тараўының пидайы хызметкери Халмурат Сапаровтың 
туўылғанына 80 жыл толды» («Еркин Қарақалпақстан» 
2013.17.01. №8). Қарақалпақ балалар әдебиятының ири 
тулғаларының бири перифразасы Халмурат 
Сапаровтың исми менен байланыслы. «Балалар 
шайыры балалар газетасына барғаннан кейин «балық 
суўға киргендей» жумысқа қунығып кетти» («Еркин 
Қарақалпақстан» 2013.17.01. №8). Балалар шайыры 
балалар газетасы перифраза сыпатында қолланылған 
болып, Х.Сапаров ҳәм «Жеткиншек» газетасы 
сӛзлериниң орнына ислетилген. «Марҳум устаз, 
қарақалпақ интернет журналистикасының тийкарын 
салыўшылардың бири Б.Тилеўмуратов пенен 
биргеликте жазған бир қатар сын материаллары, 
қарақалпақ фотожурналистикасында орны гиреўли 

Б.Алдашев (марҳум), Ж.Жақсымуратовлар менен 
биргеликте таярлаған сүўретли очерклери де 
республикамыз бас газетасының сапалы шығыўына 
үлес қосты» («Еркин Қарақалпақстан» 2017.28.02. 
№26).  

Бир текстте перифразалардың катар қолланылыў 
процеси сӛзлерди тәкирарламаў ушын әҳмийетли 
саналады. Қарақалпақ интернет журналистикасының 
тийкарын салыўшылардың бири  – Б.Тилеўмуратов, 
қарақалпақ фотожурналистикасында орны гиреўли – 
Б.Алдашев (марҳум), Ж.Жақсымуратов, республикамыз 
бас газетасы – «Еркин Қарақалпақстан» газетасы. Бул 
перифразалар газета оқыўшысына тараў белсендилерин 
жақыннан таныстырыў, айрықша хызметлерин атап 
кӛрсетиў мақсетинде де қолланылған деп айтыўға 
болады. 

2. Әдебият тараўында исми белгили шахслар менен 
байланыслы перифразалар. Бундай перифразалар 
арнаўлы рубрикаларда берилген мақалаларда 
ушырасады. Мақалалар болса журналистлер менен 
бирге тараў қәнигелери авторлығында таярланған. 
Әлбетте ӛз тараўының жетик қәнигелери тәрепинен 
таярланған мақалаларда тилдиң кӛркемлеў қураллары 
ӛз орнында ҳәм шебер жеткериледи. Сонлықтан, 
әдебият тараўы менен байланыслы болған 
перифразалар газета тили арқалы кең жәмийетшиликке 
жүдә жақсы таныс екенлиги бәршеге белгили. Мысалы: 
«Ӛзбек жазыўшыларынан А.Қадирийдиң «Ӛткен 
күнлер», А.Қаҳҳар, С.Ахмад, П.Қадиров, Зульфия, 
С.Зуннунова, Э.Воҳидов ҳәм А.Ариповлардың 
шығармалары менен жақыннан таныс болды. Ал, 
қарақалпақ әдебиятының тырнағын қалаўшылардан 
Жийен Жыраўдың «Посқан ел», Әжинияз бабамыздың 
«Еллерим барды» ҳәм «Бозатаў» шығармаларынан 
жүдә тәсирленген» («Еркин Қарақалпакстан» 
2019.28.11. №145). Мысалдағы  қарақалпақ 
әдебиятының тырнағын қалаўшылардан перифразасы 
Жийен Жыраў, Әжинияз шайыр исми менен 
байланыслы. «Туўысқан ӛзбек халқының перзенти, 
ӛзбек әдебиятының мақтанышы ҳәм тийкаршысы, 
уллы шайыр Әлийшер Наўайы есапланады» («Еркин 
Қарақалпақстан» 2023.11.02. №15). Туўысқан ӛзбек 
халқының перзенти, ӛзбек әдебиятының мақтанышы 
ҳәм тийкаршысы  перифразасы Әлийшер Наўайының 
исми менен байланыслы. Шахсқа байланыслы 
перифразалар ең ӛнимли формада қолланылып 
атырғанлығын газета тилиндеги ӛзине тән ӛзгешелик 
сыпатында атап кӛрсетиўге болады. 

3. Илимпазлар менен байланыслы перифразалар. 
Республикалық газеталарда портрет очерклери турақлы 
рубрикаларда бериледи. Оларда илимпазлар, 
оқытыўшылар, тараў басшылары, жетик қәнигелер 
ӛмири ҳәм турмысы менен жақыннан таныстырылады. 
Портрет очерклериниң баянлаў тилинде перифразалар 
да бар. Мысалы: «Бул ўақытта уллы талант ийеси, 
жазыўшы ҳәм әдебият тарийхын изертлеўши Нәжим 
аға Дәўқараев экономика культура институтында 
директор болып ислеп атырған ўақты» («Еркин 
Қарақалпақстан» 2017.22.04. №51). Мысалдағы  уллы 
талант ийеси, жазыўшы ҳәм әдебият тарийхын 
изертлеўши перифразасы Нәжим аға Дәўқараев исми 
менен байланыслы. «Бул – Қарақалпақ халқы 
қәдирлеген талантлы алым, әдебият илиминиң 
байтерегинен айырылып қалған қайғылы күнлери еди» 
(«Еркин Қарақалпақстан» 2017.22.04. №51). Бул жерде 
Қарақалпақ халқы қәдирлеген талантлы алым, әдебият 
илиминиң байтереги перифразасы арқалы Н.Дәўқараев 
исмин баян етип тур. Бир контекстте избе-изликте баян 
етилген перифразалардың барлығы белгили 
инсанлардың исми менен байланысып келеди. 
Қарақалпақ күнделикли баспасӛзиниң мағлыўматты, 
фактти, қаҳарманның ӛмири ҳәм дӛретиўшилик 
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жумысларын анық ҳәм түсиникли етип жеткериў 
шеберлиги сыпатында кӛрсетиўге болады.  

4. Уллы дӛретиўшилер менен байланыслы 
перифразалар. Бундай перифразалар арқалы газета 
оқыўшысын логикалық ойлаўға шақыра алған. 
Мысалы: «Ӛзиниң бай-дәўлетли ӛмирин илимге, 
машақатлы саяхатларда тек те китапқумарлық ӛмирге 
алмастырған уллы инсан «Шығыс Аристотели» атына 
ийе болды («Еркин Қарақалпақстан» 2022.16.08. №97). 
Мысалдағы уллы инсан «Шығыс Аристотели» 
перифразасы Абу Наср Фарабийдиң исми менен 
байланыслы. «Соң Т.Қабулов сӛзине жазылған нама 
қосықларынан дүзилген концерт бағдарламасы қойып 
берилди. Шайырды еслеп ғана қоймастан келген 
мийманлар жанға жағымлы қосықлар тыңлады. «Халық 
қәлбинде қосық болып жаңлаған шайыр» атлы әдебий, 
музыкалы-хореографиялық еске түсириў кешеси нағыз 
поэзия байрамы болды» («Қарақалпақстан жаслары» 
2014.08.05. №21). Халық қәлбинде қосық болып 
жаңлаған шайыр  перифразасы Т.Қабуловтың исми 
менен байланыслы. «Ҳәзирги күнде қарақалпақ 
дӛретиўшилигиниң жүзин белгилеп турған Набийра 
Тӛрешова, Кеңесбай Реймов, Бахтияр Генжемуратов, 
Сағынбай Ибрагимов, Гүлнара Нурлепесовалар менен 
бир дәрьядан суў ишеди, бир халықтың әрманларын 
билдиреди, заманның жүрек дүрсилине тән қатарлар 
жаратады»  («Еркин Қарақалпақстан» 2023.21.01. №6). 
«Ҳәзирги күнде қарақалпақ дӛретиўшилигиниң жүзин 
белгилеп турған перифразасы Набийра Тӛрешова, 
Кеңесбай Реймов, Бахтияр Генжемуратов, Сағынбай 
Ибрагимов, Гүлнара Нурлепесовалардың исми менен 
байланыслы. Газеталардағы материалларда 
перифразалар жүдә кӛп. Информациялық, 
аналитикалық ҳәм кӛркем-публицистикалық 
жанрларды бақлап қарасақ ҳәр бир жанрда түрли 
формада берилген. Демек, газета перифразаларын 
түрли темаларда бақлап қарайтуғын болсақ, газета тили 
әдебий тилден шебер пайдаланып атырғанлығынан 
дерек береди. 

5. Кӛркем ӛнер тараўындағы белгили шахслар менен 
байланыслы перифразалар. Газета тилинде тараў 
терминлери менен бирге тараўларға тийисли 
перифразалар жийи ушырасады. Әсиресе, олардың 
кӛпшилиги тараў пидайылары есапланған инсанлардың 
исми менен байланысып келеди. Мысалы: «Усындай 
талант ийеси Нәжимаддин Муҳаммеддиновтың 80 
жасқа толыў юбилейине арналған «Саз әлеминиң 
султаны» атамасындағы саз-сәўбет кешеси Нӛкис 
мәмлекетлик педагогикалық институтында болып ӛтти» 
(«Еркин Қарақалпақстан» 2017.08.04. №44). 
«Нәжимаддин Муҳаммеддинов қарақалпақ халқының 
кӛрнекли тулғаларының бири, XX әсир қарақалпақ 
музыка мәдениятын раўажландырыўға айрықша үлес 
қосқан композитор» («Еркин Қарақалпақстан» 
2017.08.04. №44). «Нәжимаддин Муҳаммеддинов 
Қарақалпақстан Республикасының гимниниң, 
халқымыздың туңғыш операсы ҳәм балетиниң, 
симфониясының авторы» («Еркин Қарақалпақстан» 
2017.08.04. №44). Мысаллардағы саз әлеминиң 
султаны,  қарақалпақ халқының кӛрнекли 
тулғаларының бири, XX әсир қарақалпақ музыка 
мәдениятын раўажландырыўға айрықша үлес қосқан 
композитор, Қарақалпақстан Республикасының 
гимниниң, халқымыздың туңғыш операсы ҳәм 
балетиниң, симфониясының авторы перифразалары 
Нәжимаддин Муҳаммеддиновтың исми менен 
байланыслы. Кӛркем ӛнер тараўы менен байланыслы 
перифразалар республикалық, қалалық, тараўлық ҳәм 
районлық газеталар тилинде де жийи ушырасады. 

6. Белгили шахслар менен байланыслы 
перифразалар. Әдебий тил түрли тараўлар менен тығыз 
байланыста болыў арқалы ғана жетилисип барады. Ал, 

бул тараўлардағы реформалар газета тилинде турақлы 
баян етиледи. Сонлықтан, әдебият тараўына тән болған 
прозада белгили шахслар менен байланыслы 
перифразалар күнделикли баспасӛз тилинде түрли 
кӛринисте баян етиледи. Мысалы:  «Қарақалпақ 
прозасының үлкен-киши байтереклери – Тӛлепберген 
Қайыпбергенов, Камал Мәмбетов, Оразбай 
Абдирахманов, Муратбай Нызановлар да усы елде 
камалға келген» («Еркин Қарақалпақстан» 2023.21.01. 
№6). Келтирилген мысалдағы қарақалпақ прозасының 
үлкен-киши байтереклери перифразасы Тӛлепберген 
Қайыпбергенов, Камал Мәмбетов, Оразбай 
Абдирахманов, Муратбай Нызановлардың исми менен 
байланыслы. «Биз ҳеш кимнен кем болмағаймыз» деген 
қосығының лейтмотиви заманымыздың Зульфия, 
Назым, Ҳикмет, Пабло Неруда, Самед Вурғун, 
Эдуардас Межелайтис, Егише Чаренц сыяқлы алдыңғы 
сӛз зергерлериниң симфониясына қосылады» («Еркин 
Қарақалпақстан» 2023.21.01. №6). Келтирилген 
қатарлардағы заманымыздың алдыңғы сӛз зергерлери 
перифразасы Зульфия, Назым, Ҳикмет, Пабло Неруда, 
Самед Вурғун, Эдуардас Межелайтис, Егише 
Чаренцлердиң исми менен байланыслы. Демек, 
қарақалпақ прозасының үлкен-киши байтереклери, 
заманымыздың алдыңғы сӛз зергерлери перифразалары 
шахс пенен байланыслы. Контекстте тәсиршеңликти 
арттырыў мақсетинде усындай усылдан 
пайдаланғанлығын газеталардан алынған мысаллар 
арқалы дәлийллеп кӛрсетиўге болады. 

7. Жәдидшиликте хызметлери айрықша болған 
шахслар менен байланыслы қолланылған перифразалар. 
Кең жәмийетшиликке илим ҳәм билимлендириў тараўы 
ҳәр дайым жетекши тараўлардың бири екенлиги 
газетадағы арнаўлы рубрикаларда берилген мақалалар 
арқалы жеткериледи. Ал, олардың тийкарын 
салыўшыларды газета оқыўшылары газета арқалы 
биледи. Себеби, газета перифразаларында анық, ықшам 
ҳәм түсиникли баян етиледи. Мысалы: «Уллы 
мәнаўиятлы ҳәм жадидшилик ҳәрекетиниң ўәкили 
Махмудхожа Беҳбудийдиң «Театр – бул ибратхана» 
деген пикири бүгинги күни де ӛз әҳмийетин жойтқаны 
жоқ» («Қарақалпақстан мәденияты» 2023.21.01. №2). 
Мысалдағы уллы мәнаўиятлы ҳәм жадидшилик 
ҳәрекетиниң ўәкили перифразасы Махмудхожа 
Беҳбудийдиң исми менен байланыслы. Кейинги 
мысалда: «17-январь күни пайтахтымыздағы 
Қарақалпақ мәмлекетлик жас тамашагӛйлер театрында 
бириншилерден болып драмалық шығарма жазып, 
ӛзбек театрының тийкарын салған М.Беҳбудийдиң 
«Атабийзар» («Падаркуш» - яки оқымаған баланың 
аўҳалы) трагедиясының премьерасы болып ӛтти» 
(«Еркин Қарақалпақстан» 2023.21.01. №6).  Бул 
мысалдағы ӛзбек театрының тийкарын салыўшысы 
перифразасы  Махмудхожа Беҳбудийдиң исми менен 
байланыслы.  

Белгили инсанлар исми менен байланыслы болған 
перифразалар газета оқыўшыларын алға умтылыўға 
бағдарлайды. Демек, газета тили түрли тараўлар 
ҳаққында информация жеткереди, екиншиден, 
логикалық ойлаўға шақырады, үшиншиден, газета 
оқыўшысының билиў дәрежесин кеңейтиўге хызмет 
етеди. 

Газета бетлеринде рәңбә-рең мақалалар бериледи. 
Олардың баянлаў тили арқалы теңеўлерди, 
тәрийплеўлерди, таллаўларды ҳәм перифразаларды 
кӛрип газетаның күшли қураллардың бири екенлигин 
билиўге болады. Себеби, әдебий тилдиң барлық бай 
ғәзийнеси журналист, публицист, шайыр ҳәм 
шайыралар дӛретиўшилиги арқалы және де 
жетилиседи. Ал олардың дӛретиўшилиги газета арқалы 
пүткил жәмийетке жеткериледи.     
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РЕЗЮМЕ. Мақола ифодали воситалардан бири – перифразаларни таҳлил қилишга бағишланган. Газета матнларида 

ишлатиладиган перифразаларнинг  таснифи тузилган.  
РЕЗЮМЕ. Статья посвящена анализу одного из образно-выразительных средств – перифразам. Сделана классификация пе-

рифраз употребленных в газетном тексте. 
SUMMARY. The article is devoted to the analysis of one of the figurative and expressive means - periphrases. A classification of 

periphrases used in newspaper texts has been made. 

 

Ádebiyattanıw 

 
A.DABÍLOVTÍŃ «BAHADÍR» DÁSTANÍNDA FOLKLORLÍQ MOTIVLER  
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Folklor – ruwxıy azıqlanıwdıń mádeniyattıń eń áyyemgi 

hám ayrıqsha túri bolıp, ata-babalarımız onnan tálim-
tárbiya barısında mektep sıpatında paydalanǵan.  

Ilimpaz F.I.Buslaevtıń pikiri boyınsha – onıń nátiyjeli 
tásirinen insannıń besikten qábirge shekemgi pútkil ómir 
aǵısına  xızmet etti, - dep kórsetedi.  

Motiv (latın. movere-aydaw, jıljıtıw) – insanǵa baha 
beretuǵın, sonıń menen birge onıń iskerligi vektorın 
belgileytuǵın materiallıq obyektlerdi ulıwmalastırıw. Tema 
motivtı ózine tán bolǵan sezimler sıpatında qabıl etedi . Bul 
shaxs ózine jaǵımlı halatta bolǵanda unamlı bolıwı múmkin 
yamasa adamnıń kútkenindey bolmaǵanınan narazı bolsa, 
unamsız bolıwı múmkin.    "Motiv" termini kóbinese 
maqset hám mútajlik ushın sinonim retinde qollanıladı, 
biraq bul sinonimlestiriw nadurıs. Mútajlik-bul adamnıń hár 
qanday qolaysızlıqtı saplastırıwdı qálewi, maqset bolsa  
motivtiń talaplarına juwap beretuǵın temanı tańlaw procesi 
bolıp tabıladı. Mısalı, ashlıq -bul mútajlik, onı 
qanaatlandırıwdı qálewi - bul maqset hám tema tartılǵan 
tamaq - bul motiv [1:67]. 

Folklorlıq motivler jazba dástanshılıqta hám basqa da 
shıǵarmalarda kórkem sóz sheberleri tárepinen sol dáwirdiń 
koloritin, tuwra ortalıǵın jaratıw ushın arnawlı túrde 
qollanıladı. Solay etip, folklorlıq motivler qaraqalpaq jazba 
ádebiyatınıń kóplegen dóretpelerinde qollanılıp, kórkem 
sóz sheberiniń pikirine muwapıq óz rolin atqaradı. 
Folklorlıq xalıq dóretiwshiliginiń elementleri erte dáwir 
atmosferasın jaratılıwı, onıń tuwrıdan-tuwrı dawamı bolıwı, 
qaharmanlardıń dúnyaǵa kózqarasınıń ózine tán 
ózgesheliklerin kórsetiwi múmkin. Kórkem kontekstlerinde 
folklorlıq elementler qansha kóp bolsa, shıǵarma qaharmanı 
adamlarǵa sonsha dárejede jaqınlasadı, allegorikalıq 
formada avtordıń qandayda bir sebepke muwapıq tuwrıdan-
tuwrı ańlatıwdı qálemegen ishki pikirin jetkeriwden ibarat 
bolıp tabıladı. 

Insannıń ruwxıy, mádeniy turmısınıń hár qıylı aǵısları 
sáwlelengen folklor tariyxındaǵı motivlerdi kórkem jazba 
ádebiyattıń tiykarı, fundamenti sıpatında xızmet etip onnan 
kórkem sóz ustaları Nawayı, Pushkin, Berdaq, Ájiniyaz, 
Abbaz shayır, Sadıq shayır, T.Jumamuratov hám t.b. lar 
qusaǵan kórkem sóz sheberleri óz jazba dástanlarına tiykar 
etip alǵan. Obraz dóretiwde, ideya, payda etiwde ózleriniń 

jeke dástanlarında mazmunlı paydalanǵan hám jańa 
qaharmanlar obrazların payda etken.  

Kórkem jaba dástannıń qáliplesiwinde folklorlıq 
shıǵarmalardıń roli, motivleri  qollanılıp, ásirese jaslardıń 
dúnya tanımalıǵın qáliplestiriwde ayrıqsha mektep 
bolǵanlıǵın belgili lingvist  ilimpazlar N.A.Gvozdev, 
S.E.Efimov, V.V.Vinogradov, E.Berdimuratovlar da 
moyınlaydı. Ásirese folklorlıq shıǵarmalar jaslardıń óz 
milletiniń tariyxı menen, dástúrleri menen, úrp-ádetleri 
menen tereń tanısıwǵa tiykar bolǵanlıǵın folklorist 
ilimpazlar N.Dáwqaraev, Q.Aymbetov, Q.Maqsetov, 
Ә.Paxratdinov, K. Allambergenovlar ayrıqsha maqtanısh 
penen óz miynetlerinde atap kórsetedi [2:82].  

Qaraqalpaq folklorı erte zamanlardan baslap mıń jıllıq 
uzaq dáwirlerdi óz ishine alǵan, folklorlıq motivler hám 
dástúrge tán qaharmannıń obrazı real waqıyalar, háreketler 
menen súwretlengen, kompoziciyalıq  qurılısı jaǵınan 
barlıǵı tegis shıǵarma mazmunın quraytuǵın dástanlar 
folklorımızda belgili orındı iyeleydi.  

Qaraqalpaq álipbesi tildi meńgeriwdiń dáslepki basqıshı 
bolıp, xızmet etse, folklordaǵı álipbe xalqımızdıń ruwxıy 
mádeniyatın, milliy ádebiyatın túsiniwge xızmet etedi.  
Folklorımızǵa, dástanshılıqqa itibar beriw arqalı milliylikti 
ózlestiriwge erisiledi. 

Orta ásirlerde jasaǵan sóz zergerleri sıpatında pútkil 
túrkiy ádebiyatı áleminiń  maqtanıshı bolǵan Nawayı, 
Fizuliy, Ferdausiy, Maqtımqulı, Abay, Kúnxoja, Ájiniyaz, 
Berdaq shayırlar óz dáwiriniń hám keyingi áwladlardıń 
danıshpan shayırları mángilik óshpeytuǵın sózler menen 
áwladlarǵa násiyatlar jazıp qaldırǵan. Mine, joqarıdaǵı ullı 
shayırlardıń jolın óziniń tuwma talantı, zeyni, 
ádebiyatımızǵa degen mehri menen suwǵarılǵan Abbaz 
Dabılov ta óz dáwiriniń klassik shayırı retinde kóplegen 
násiyat qosıqlar, dástanlar dóretti.  

A.Dabılov qaraqalpaq jazba folklorlıq dástúrdi 
rawajlandırıwǵa salmaqlı úles qosqan sóz sheberleriniń biri 
sıpatında tanıldı.  Milliyligimizde ózgelerden ajıralıp 
turatuǵın, xalqımızdıń maqtanıshı bolǵan dástanshılıq 
dástúri tiykarında epikalıq  shıǵarma dóretiw arqalı onı taǵı 
da rawajlandırdı, kórkemlik ózgesheligi menen bayıttı.  

Sóz tańlawda, olarǵa kórkem mánilik júklewde óz 
zamanınıń aldıńǵı qatarında bolıp, dástan qatarları insan 
júreginen orın alıp, tereń tamır jaratıp bara beredi. Belgili 
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qazaq ilimpazı, kórkem sóz sheberi O. Suleymenov: 
«Ádebiyatta sóz súwreti, sesi, boyaw iyisi bolatuǵını 
belgili. Bular saqlanbasa shıǵarma sıydam, tásirsiz bolıp 
qaladı, oqıwshını ózine tarta aldmaydı»,-dep pikir bildiredi 
[1:146].    

A.Dabılov ―Sen jazsań men de jazayın, ayamayın tildiń 
mayın‖, dep dástan qatarların qurı uyqasqa qurmastan 
birinshiden, folklorlıq dástnanshılıq dástúrge súyenip, 
ekinshiden ózide onı real turmıslıq waqıyalar menen 
bayıtıwǵa umtılǵan hám oǵan erisken.   

Professor Á. Paxratdinov – dástannıń xalıq dástanları  
motivinde jazılıw  sheberligi bolsa, ekinshiden sóz 
qúdiretiniń asa talant iyesi tárepinen tereń mánide uyqasıqlı 
beriliwi, úshinshiden waqıyalar kompoziciyasınıń ıqshamlı, 
izbe-iz qurılıwı, mánili sóz dizbekleriniń adamdı ózine 
eriksiz tartıwı. Tórtinshiden shayır tiliniń maylılıǵı qálegen 
oqıǵan adamdı eriksiz taǵı-taǵı tákirarlap oqıwǵa májbúr 
etetuǵın edi‖,- dep atap kórsetiwi de sózimizdiń ayqın dálili 
bola aladı. 

 Xalıq awız eki ádebiyatı biziń anamız sıyaqlı bolsa, onı 
taǵı da rawajlandırıwshı kórkem sóz ustası boladı, sebebi, 
bala  ata-anadan alıq bolıwı kerek, soǵan juwap retinde, 
qosıq sózdiń patshası, sóz sarası  maqalǵa sadıq halda 
dástanda obraz jasawda shayır óziniń alıqlıǵın da kórsete 
alǵanlıǵı menen ajıralıp turadı. 

 Dástanda qaharmannıń (Shınargúldiń) perzentine 
(Arıslanǵa) násiyatlaw qatarları menen  xalıqlıq milliy  
estetikanı basshılıqqa alǵan, millet turmısına, minezine, 
psixologiyasına say ıqsham katarları menen oqıwshını 
eriksiz ózine tartadı. Dástannıń folklorlıq motivler sıyaqlı 
hám ózine tán ózgesheligi menen ideyalıq- hám tematikalıq 
gorizontı óz zamanına muwapıq keletuǵın, xalıqshıllıǵında 
real zaman jırın jırlawı, hár bir sóziniń estetikalıq 
tásirsheńligi poetikalıq qatarı naǵıslarında ózine say 
ráńbáreńligi, didaktikalıq tolǵanısları ayrıqsha tolqındıradı.  

Miynet palın bilmegenler, 
Májlisti bir kórmegenler, 
Bası topqa kirmegenler, 
Azamat qádirin bilmes. 

Baha bermey aq-qaraǵa, 
Túspey qarańǵı jıraǵa, 
Mútáj bolmay tas shıraǵa, 
Gáwhardıń qádirini bilmes. 

Keltirilgen qatarlarda miynet túbi ráhát (pal), jámlesip 
bas qosıw (bası topqa kiriw), jigit qádirin biliw (Azamat 
qádirin bilmew), jaqsı-jaman parqına barıw (baha berme 
aq-qaraǵa), mútájliktiń qádirine jetiw (mútáj bolmay tas 
shıraǵa), sıyaqlı pikirlerdi násiyatlap keltiredi.   

Bunday qatarlar folklorlıq dástanlarda da, mısalı 
«Alpamıs» dástanında ushırasadı. Mısalı, Gúlparshınnıń 
Alpamısqa tómendegishe násiyat aytıp turǵanın kóremiz:  

Sabır áyle palwan, sabır áyle, 
Sabırlı jeter muratqa, 
Sabır áyleseń raxmet bar, 
Biysabır bolsań nálet bar,… 
Atıń ozsa, ozdırıp al, 
Atıń qalsa bayraqtan, 
Arıń qalsa qalmaqta, 
Aq bilektiń kúshi menen, 
Aq nayzanıń ushı menen, 
Batırlıǵındı bildirip al,…  
Folklorlıq dástandaǵı násiyatlaw menen «Bahadır» 

dástanındaǵı jol-joba, tuwrılıqqa baǵdarlawshılıq pikirleri 
únlesip kelip, olar arasında derlik pikir jaqınlıǵı, adamger-
shilik, tuwrı sózlik,  miynet túbiniń ráháti qusaǵan máni 
jaqınlıǵın sezemiz hám shayırdıń folklorlıq dóretpeler 
mazmunına, poeziyalıq talǵamlarına qanıq ekenligi ayqın 
kórinedi. 

Garmoniya menen ırǵaq sıyaqlı folklorlıq dástúrge eli-
klewde kórkem sóz ustaları tábiyatına tán bolǵan folklorlıq 
dástanǵa eliklew arqalı onı taǵı da rawajlandırıp, awız eki 
inprovizaciyadan ózgeshe shıǵarma dóretip, epikalıq 
shıǵarmalardaǵı sıyaqlı ózine say máni-mańızlılıq norma-
ların saqlay otırıp, óziniń dástúriy poeziyalıq ólshemi, 
bayanlaw sıpatı saqlanıwı shárt qásiyetleri bar bolsa, bu-
lardıń barlıǵı dástanda saqlanǵanlıǵın kóremiz. 

Ullı shayırlar xalıq penen xalıqtı, ulıwma xalıqlıq 
awızeki poetika menen  jazba dóretpelerdi jaqınlastıradı, 
bawırlastıradı, sonıń menen birge  milletti, xalıqtı  tárbiya-
laydı. Bahadır dástanında ata-ananıń mehri, júrek sezimi, 
perzentke degen muhabbatı dástanda qunarlı qatarlar, tórt-
likler, utımlı hám tásirli sóz baylanısları, jarasıqlı sóz 
obrazlılıǵı ushırasadı. Mısalı, shayır óz dóretiwshilik 
talantına súyenip jaratqan dástanında Shınargúldiń balası  
Arıslanǵa bolǵan ana mehirine názer awdarsaq,  poetikalıq 
qatarlarda didaktikalıq, psixologiyalıq hám filosofiyalıq 
máni ólshemleri arqalı óz balası menen birge pútkil 
jámiyetshilikti tárbiyalawshı pikirlerdi ushıratamız.  

"Men aytayın balam Sizge ótinip, 
Ómirimniń dawamı keldi jetilip, 
Otız tisim on bes jerden ketilip, 
Durıslap sheshe almadım bir náhár balam. 

Balam shashılıp júr kewlimniń jámi, 
Ǵarrılıq bir kesel, joq eken emi, 
Awzıma pal salsam bilinbes dámi, 
Hasla mazası joq bir záhár balam. 

Jalǵız ózim ot basına sıymasam, 
Men kelinsiz ǵarrı jandı qıynasam, 
Men seniń pushtıńnan aqlıq súymesem, 
Kóklemegen mende bir báhár balam,… 
Dúnyalıq ádebiyattıń iri wákilleri Nawayı, Maqtımqulı, 

V.Gyugo, A.Pushkin, Abay, Berdaq hám taǵı basqalar 
qusaǵan ullı kórkem sóz ustalarınıń poeziyasında jarasıqlı, 
xalıqlıq talǵamǵa múnásip, mánili sheshenlik úlgilerdi kó-
plep ushıratamız.  Olardıń  dóretken shıǵarmalarında túsi-
nigi ápiwayı biraq tásirliligi nıshlı, óz xalqınıń til 
baylıqların, ayrıqshalıqların saylap shanshıp payda-
lanǵanlıǵı sezilip turadı. Bunday sezimtallıq A.Dabılov 
dástanında da salmaqlı sóz, bay mánili tásirsheńlik, pafos-
shıllıq anıq kórinip turadı. Ilimpaz  Á.Paxratdinov ay-
tqanınday, - Qosıqtaǵı shıraylı izbe-iz oylar, olardıń 
uyqasıp keliwi, buwın qatarlarınıń sátli shıǵıwı júzikke ja-
rasıqlı qas qondırǵanday bolıp turıwı hár bir oqıwshını 
tańlandıradı. Bul shayırlıq penen sheshenliktiń ushlasıp 
keliwinen tiykar beredi. Quday taala inam etken shayırlıq 
talant sheshenlik, dilwarlıq álemi menen bekkem baylanıs-
qan [2:147].  

Dástanda qara sóz ornına jazılǵan terme qatarlardı da 
sheshenlik (oratorlıq) sheberligi mısalına almay ketiw 
múmkin emes dárejede ekenin aytıwǵa haqılımız. Ol ter-
melerdegi sózlerdiń quralıwındaǵı sheberlik óz aldına bir 
tóbe. Onı ápiwayı qara sóz benen oqıwshıǵa mıń qubıltıp, 
jetkergeniń menen shayır  jazǵandaǵıday mazmun, ideya 
ómirinde kelip shıqpaydı. Qayta uyqasıqtıń, sózdiń 
qurılısınıń bahasın pútkilley kemitip alamız. 

Kórkem ádebiyattıń shınayı xalıqshıl  wákili bolıwǵa 
bel baylaǵan A.Dabılov «Bahadır» dástanınıń kórkem poet-
ikası arqalı adam sana sezimin júrekti terbetiwshi qatarlar 
arqalı  oyatıwdı tereń juwapkershilik penen uǵınan sóz 
ustası sıpatında turmıs qıyınshılıqların  sheshiwdi salmaqlı 
filosofiyalıq sózleri, pikirleri arqalı real súwretlep bere 
alǵan sóz sheberi esaplanadı, Sonlıqtan da onıń poeziyası, 
sonıń ishinde «Bahadır» dástanı milliyligi, xalıqshıllıǵı, 
tákirarlanbaslıǵı, bay kórkem poetikası, obrazlılıǵı, 
tásirsheńligi menen, turmıstı kórkem interpretaciyalıq tallap 
túsindiriw arqalı xalıq júreginde saqlanadı.  
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REZYUME. Maqolada qoraqalpoq xalq shoiri A. Dabilovning doston yaratishda folkloristik epik dostonlardagi an‘naviy dastur-
lardan foydalanganligi, an‘anaviy dasturlarning realistik hayotiy yangi qirralarini yoritilishi, shuningdek, xalq shoirlari dostonlaridan   
ruhlanib chuqur filosofik va patriotizmga, ayniqsa xalqlar dwstligiga, real hayotiy turmush tarizi bilan boǵlik  tuyǵularga boy asar ekan-
ligi har tomonlama ilmiy jihatdan talqin qilinadi. 

РЕЗЮМЕ. В статье речь идѐт об использовании народным поэтом А.Дабыловым в создании дастана «Ханаласлар» тради-
ционных обычаев фольклорных эпических дастанов, об  обеспечении реалистических новых граней традиционных обычаев.  A 
также проводится всесторонний научный анализ того, что данное произведение обагащено чувствами, связанными с образом 
реальной жизни с дружбой народов.  

SUMMARY. In the article is analysed the using of traditional customs of folklore epic dastans,showing realistic new verge of tradi-
tional customs in creating dastan ―Bahadir‖ by folk poet S. Nurimbetov . And also, is analysed that the given work is enriched the feel-
ings, connected with the image of real life, with people‘s friendship. 
 

HIKOYALARDA TARIXIY HAQIQATNING AKS ETISHI 
Z.M.Amirqulova – filologiya fanlari bo„yicha falsafa doktori, dotsent 
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Mustaqillik davri o‗zbek hikoyachiligida milliy ozodlik 

harakatining aks ettirilishi tarixiylikning badiiy asarga sing-
ishi yozuvchi ijodiy laboratoriyasining asosiy jihatlaridan 
biri sanaladi. Ijod jarayoni bu muhim sifatni o‗zida mujas-
samlashtiradi va u ijodkordan katta mahorat talab etadi. 
Adib tomonidan nafaqat tarixiy shaxslar hayotiga 
bag‘ishlangan, balki qahramonlari ijodiy to‗qima mahsuli 
bo‗lgan hikoyalarda ham davr ruhi, hayotning turfa qirralari 
va ma‘lum bir nuqtalariga jiddiy e‘tibor qaratiladi. 
N.Rahimjonov va Q.Ko‗baevning ―Tarixiy qissalar haqiqat 
izlaydi‖ asarida ―Badiiy ijodning muhim shartlaridan biri 
badiiy to‗qima. Ijodkor biron-bir asar yaratar ekan, xoh 
tarixiy, xoh zamonaviy mavzuda bo‗lsin, avvalo, hayotiy 
faktlarni saralaydi; ularni badiiy g‘oya atrofida yagona, 
yaxlit holga keltirib mujassamlashtiradi. Biroq voqea-
hodisalar manzarasi, turli fe‘l-atvorli odamlar qiyofasi xud-
di hayotda kechganidek asarga kiritiladi, tasvirlanadi. Bular 
yozuvchi fantaziyasining mahsuli bo‗lib, u ana shularning 
hammasiga kitobxonni ishontirishga harakat qiladi‖ 
[7:144]. 

Shubhasiz, ijodkor har qanday badiiy asarni o‗z 
tafakkuri qamrovida tahlil qiladi va davr voqeligiga ijodiy 
yondashadi hamda obrazlar galereyasini yaratadi. Badiiy 
asar ijodiy jarayonda ishlanadi. Yozuvchi obraz yaratishda, 
asarda ilgari surilgan g‘oya va uning mohiyatini ochib 
berishga intiladi. U badiiy to‗qimasiz ijodiy niyatini yuzaga 
chiqara olmaydi. To‗qima orqali obraz yaratish bevosita 
yozuvchi psixologiyasi orqali amalga oshiriladi. Adib 
badiiy to‗qimaga ham asosni hayotdan ko‗chirishi aniq. 
Ammo bu bilan inson yoki biror bir voqea-hodisaning 
barcha xususiyatini boricha o‗z asarida ifodalamaydi. 
Badiiy obraz yaratishda ijodkor hayotiy haqiqatga suyanishi 
tayin. O‗zbekiston Qahramoni I.G‘afurov Mirkarim 
Osimning tarixiy jarayonni qalamga olishida badiiy 
to‗qimaning o‗rni xususida fikrlaydi va yozadi: «Mirkarim 
Osim asarlarida, tarixiy tasavvurlarida fozil va bilimdon, 
yuksak til madaniyatiga ega bo‗lgan ijodkor sifatida 
ko‗rinadi. U tarixiy tavsillarni xayoliy, ammo ayni choqda 
haqiqatga yaqin manzaralar bilan ularni boyitishga 
mohirdir. Uning tarixiy voqeaga singdirilgan ―to‗qimalari‖ 
shu voqeani chiroyli qilish, uni sun‘iy suratda ta‘sirchan 
etish, bezatish ―zirak taqish‖ maqsadida emas, ayni shu 
voqeani boyitish, yanada ibratliroq, yanada jozibaliroq 
chiqarishga qaratiladi‖ [8:23]. 

Mirkarim Osim poetik tafakkur va xayolot mahsuli 
bo‗lgan badiiy to‗qimadan asar mohiyatini ochib berishda 
o‗z o‗rnida foydalanadi. Adib XVI-XVII asr boshlarida 
O‗rta Osiyodagi siyosiy jarayon orqali o‗sha davr ruhini 
yoritgan ―Karvon yo‗llarida‖ nomli qissasini yozadi. Unga 
adib mashhur Afanasiy Nikitinning sarguzashtlarini asos 
qiladi. Yozuvchi mazkur davrga oid tarixiy ma‘lumotlarni 
umumlashtirib, O‗rta Osiyo va Rossiyaning ijtimoiy hamda 
siyosiy tuzumi to‗g‘risida elchilik munosabatlarini aks 

ettirgan tarixiy asar bitdi. N.Norqulov va M.Sattorovlarning 
―Mirkarim Osim‖ adabiy portretga chizgilarida shunday 
fikrlar bor. ―Mirkarim Osim adib sifatida yozuvchilarimiz 
ijodida kamdan-kam uchraydigan halol va vatanparvar elchi 
obrazini, tarixchi sifatida kam o‗rganilgan tarixiy davrni 
mavzu qilib tanlaydi» [5:40]. 

Yozuvchi asarda tarixiy hodisalarni badiiy to‗qilgan 
voqealar asosida tasvirlaydi. Darhaqiqat, Buxoro xoni 
Abdullaxon II hukmdorligi davrida Rossiya bilan savdo-
sotiq ishlari birmuncha yaxshi yo‗lga qo‗yilganligi, turli 
xildagi narsalar bilan oldi-sotdi qilingani, ikkala davlat 
o‗rtasida elchilik munosabatlari o‗rnatilgani xususida 
ma‘lumotlar saqlangan. Yozuvchi ijodiy biografiyasiga 
e‘tibor beradigan bo‗lsak, Mirkarim Osimning o‗zbek xalqi 
o‗tmishini, xususan, xonliklar davrini yaxshi bilishini, 
uning qalbida milliy ruhning yetakchilik qilishi, o‗z millati 
tarixini qayta jonlantirib xalq qalbiga yaqinlashtirishga 
bo‗lgan urinishlari bilan bog‘lash mumkin.  

Shu o‗rinda yozuvchining ijodiy laboratoriyasiga e‘tibor 
qaratsak, tarixiy asarlarda ilgari surilgan badiiy talqin 
tarixiy asosga ega ekanligini ko‗ramiz. Tarixda M.Osim 
asaridagi voqea-hodisalar 1675-yil Xoji Farrux elchilik 
qilgan davrda sodir bo‗lgan. Akademik M.Yo‗ldoshev 
tadqiqotida quyidagi mazmundagi ma‘lumot keltiriladi: 
―Podsho Aleksey Mixaylovich zamonida Buxorodan 
Moskovga 1675-yili Xoji Farrux degan elchi kelishi, 
qaytishda Xoji Farrux rus elchisi Vasiliy Davudovdan 
ranjib qolishi haqida ma‘lumotlar bor. Chunki Davudov 
elchining xotini Saltanatni yo‗ldan ozdirgan. Xotin Hoji 
Farruhdan chiqib, Vasiliyga ko‗ngil qo‗ygandi‖ [9:42]  
M.Osim bu voqeani qayta badiiy talqin qiladi va ijodiy 
ishlaydi. Tarixni o‗quvchilar ko‗z o‗ngida qayta 
jonlantiradi.  

Adabiyotshunos I.G‘afurov Mirkarim Osimning ko‗z 
oldida tarixning qanday jonlanishi xususida quyidagilarni 
xotirlaydi va eslaydi: ―Mirkarim Osim Do‗rmonni haddan 
tashqari suyardi... Kuz oxirlamoqda edi. Noyabrning 
oyoqlarida Do‗rmon bog‘lariga kechki qorong‘ulik bilan 
yetaklashib tumanlar tushadi. Yaproqlarini hali to‗kib 
ulgurmagan chinorlar devlar kabi chayqaladi va 
shovullaydi. Ularni xuddi shovullab tarix so‗ylab turgan 
boboga mengzash mumkin... Tun bag‘rida ular salobatli 
qorayib, ro‗yintanlar kabi ko‗krak keradilar. Mirkarim 
Osim ularni tinglashni biladi. Ularning shovullashlarini 
tushunadi. Ko‗z o‗ngida shiddatli Jaloliddin namoyon 
bo‗ladi. Temur Malik lochin tusida chinor cho‗qqisiga 
qo‗nadi va qiyqiradi. Bu qiyqiriq keksa adibga o‗lmas 
qo‗shiq kabi eshitiladi. Uning ko‗z o‗ngida bag‘ri keng 
sahovbatli zulqudrat Sirdaryo gavdalanadi...» [8:120]. O‗z 
faoliyati davomida tarixiy mavzuda ijod qilgan yozuvchi 
Mirkarim Osim o‗z ijodiy niyatini borliq bilan, tabiatning 
ko‗z ilg‘amas inja sirlari orqali his qiladi va yozadi. 
Yozuvchi ijodiy jarayonda hayotiy materialning 
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tanlanishiga alohida ahamiyat beradi. Aniq tarixiy faktlarni 
asarlariga asos qilib olarkan, ularni hammaga birday 
tushunarli tarzda badiiylashtirishga harakat qiladi. 
«Mirkarim Osim asarlari tarixiy haqqoniyligi bilan kishi 
diqqatini o‗ziga tortadi. Ularda tasvirlangan voqea joylari 
va sanalarigacha aniq ko‗rsatiladi. Lekin bu adib tarixiy 
voqea-hodisalarni ehtirossiz oddiy bayon qilgan, degani 
emas. Yozuvchi badiiy so‗z yordamida voqealarning asl 
mohiyatini chuqurroq ko‗rsatishga erishadi»  [6:18]. 
Mirkarim Osim asarlari shu boisdan o‗qishli, ularda tarixiy 
davr ruhi yorqin aks etadi. U ishlagan obrazlarida sun‘iylik 
ko‗zga tashlanmaydi. Yozuvchining ortiqcha 
bo‗yoqdorlikdan qochishi ijodiy farazning yo‗qligidan 
darak beradi degani emas. Aksincha, badiiy to‗qima 
yaratishda estetik talqin me‘yoriga e‘tibor berishini 
ko‗rsatadi. Adibning ijodiy jarayonda badiiy to‗qimaga o‗z 
o‗rnida murojaat qilishi asarlaridagi hayotiylikni 
tasvirlaydi. 

Tarixiy haqiqatning badiiy haqiqatga aylantirilishi 
yozuvchi ijodiy laboratoriyasining asosiy jihatlaridan biri 
hisoblanadi. Ijod jarayoni bu muhim xususiyatni o‗zida 
mujassamlashtirar ekan, ijodkordan katta mahorat va 
tajribani talab qiladi. Yozuvchi nafaqat tarixiy shaxslar 
hayotiga bag‘ishlangan, balki qahramonlari ijodiy faraz 
mahsuli bo‗lgan asarlarda ham davr ruhi, hayotning turli 
qirralari va ma‘lum bir nuqtalariga jiddiy e‘tibor beradi.  

Adabiyotshunos I.Yoqubov «Tarixiy haqiqat va badiiy 
talqin» nomli maqolasida Asad Dilmurodning «Mahmud 
Tarobiy» romanining ijodiy jarayoni haqida quyidagi 
fikrlarini qayd qiladi: ―Adibning ―Mahmud Tarobiy‖ nomli 
ilk romaniga ham ruhiy-ijodiy tayyorgarlik bosqichi ancha 
ilgari boshlangan edi. Uning ―Yarog‘dagi bitik» 
hikoyasidayoq Mahmud Torobiydagi sarkardalikka xos 
barqarorlik va jasorat tabiatiga xos ekanligi ko‗rsatilgandi‖ 
[4:4]. Bu fikrlardan yozuvchining Mahmud Tarobiy 
haqidagi ijodiy niyati dastlab kichik hikoyasida, 
keyinchalik uning ijrosi – romanida ham o‗z aksini 
topganini ko‗ramiz. Adib o‗z oldiga maqsad qilib qo‗ygan, 
hanuz ahamiyatini yo‗qotmagan tarixiy voqea bilan birga, 
ezgulik va yovuzlik kurashi, turli murakkab taqdirlar, bir-
biriga o‗xshamas xarakterlar, chigal ruhiy holatlarini asarga 
asos qilib olgan. Yozuvchi tarix haqida qalam tebratar ekan, 
o‗sha davrning shiddatli ziddiyatlarini, adolat va 
adolatsizlik, haq va haqsizlik, eng xarakterli tomoni, 
vatanga bo‗lgan xiyonatni aslo kechirish mumkin 
emasligiga alohida urg‘u beradi va qaratadi.  

Mahmud Torobiy shaxsi va qo‗zg‘olon mohiyati 
xususida barcha davrlarda turlicha qarashlar mavjud. Shu 
o‗rinda, bu masalaning tarixiy ildiziga ahamiyat bersak, 
Mahmud Torobiy shaxsi va qo‗zg‘olon mohiyati haqida 
Juvayniyning «Tarixi Jahonkusho», Mirzo Ulug‘bekning 
«To‗rt ulus tarixi» asarlarida ilk ma‘lumotlar berilgan. 
O‗sha manbalarda qo‗zg‘olon haqida ijobiy munosabat 
bildirilmagan. Keyinchalik rus olimlaridan V.Bartolьd, 

A.Yakubovskiylar ham Mahmud Tarobiy qo‗zg‘oloni 
mohiyatini keng ko‗lamda tadqiq etadilar [1:545-548].  
Bularda muammo mohiyati oldingi manbalardagidan 
deyarli farq qilmaydi. Qayd etilganidek, tarixiy manbalarda 
Torobiy shaxsi afsungarlikda, qaroqchilikda ayblangan 
bo‗lsa-da, yozuvchilar buni inkor qilmagan holda, tarixiy 
haqiqatning har bir davr nuqtai nazaridan baholanganini 
inobatga oladi. Oybekning «Mahmud Tarobiy» dramatik 
dostoni, ―G‘alvirchi‖ va ―Xalq qalqoni‖ pesalari, Mirkarim 
Osimning ―Mahmud Tarobiy‖ asari, Asad Dilmurodning 
―Mahmud Tarobiy‖ romanida Tarobiy qo‗zg‘oloni o‗ziga 
xos uslubda ozodlik uchun kurash g‘oyasi tarzida badiiy 
talqin etilgan. Bu asarlarning har biri o‗zbek tarixiy nasri, 
dramaturgiyasi va dostonchiligida o‗ziga xos ahamiyat kasb 
etadi. 

XX asrning 90-yillari  xalq hayotida keskin o‗zgarishlar 
yuz berdi. Xalq hayotidagi har qanday o‗zgarish adabiyotda 
ham aks etadi, albatta. Mustaqillik sharofati bilan 
tariximizning sirli sahifalari ochildi. Milliy ozodlik harakati 
haqidagi ma‘lumotlar e‘lon qilindi. Xalqimiz boshiga 
kelgan mustamlaka balosini daf qilishga otlangan millat 
qahramonlarining ayanchli taqdiri, ruhiy kechinmalari aks 
ettirilgan hikoyalar chop etilgani ham rost.  

Xalq  dushmanlari sifatida o‗limga mahkum bo‗lgan,  
―bosmachi‖ tamg‘asi bosilgan insonlar taqdirining badiiy 
talqini hech bir o‗quvchini befarq qoldirmaydi. Shoyim 
Bo‗taevning, ―Qora tuman‖ [2:5-7] (1990), G‘affor 
Hotamovning, ―Uyi kuygan odam‖ [10.40-42] (1995), 
Luqmon Bo‗rixonning, ―Aldoqchi tunlar‖ [3:37-41] (2003) 
hikoyalarida milliy ozodlik harakati ishtirokchilarining 
mardona kurashi qalamga olinadi. ―Qora tuman‖ hikoyasi 
qahramoni Xolbo‗ta qo‗rboshi, ―Uyi kuygan odam‖ 
hikoyasi qahramoni Ahmad to‗qsabo, ―Aldoqchi tunlar‖ 
hikoyasi qahramoni Nur qo‗rboshi obrazlari ko‗p jihatdan 
o‗xshash. Ijodkorlar qahramonlarning inson sifatidagi 
kechinmalarigagina emas, shaxsiy tuyg‘ulariga ham e‘tibor 
beradi. Mualliflar mustamlaka, erksizlik, millat 
tanazzulining  sabablarini  ochishga  urinadi. Hikoyalardagi 
tarixiy obrazlar, barcha  mazmuniy  va   ijtimoiy  unsurlar  
shu  maqsadga  qaratilgan. Ushbu  hikoyalar tarixiy 
qimmati bilan birga juda katta tarbiyaviy  ahamiyatga  ega. 
Tarixiy  asarlar haqida fikr bildirgan adabiyotshunos 
Bekposhsha  Rahimova shunday yozadi: ―Tarixiy 
asarlarning o‗ziga xosligi shundaki, ulardagi qahramonlar 
faoliyati  o‗zlari mansub davr voqeligi bilan  uyg‘unlikda  
tasvirlanadi. Shu bois ular, bir tomondan, o‗z davrining 
farzandi, ikkinchi tomondan, ilg‘or dunyoqarashlari va 
yuksak ideallari  bilan tarixan  o‗z  zamonasidan  ilgarilab 
ketgan siymolar sifatida gavdalanadilar‖. Darhaqiqat, 
tarixiy shaxs yashagan, faoliyat ko‗rsatgan sharoitga 
ko‗proq e‘tibor qaratish buyuk siymolar obrazini 
yaratishning muhim tomonidir. Hikoyalardagi tarixiy 
shaxslar obrazi, uning xarakteri, o‗ziga xos xususiyatlari  
hamda o‗zi yashagan davr voqeligi  bilan ifodalanadi.  

Adabiyotlar  
1. Бартольд В. Туркестан в эпоху монголльского нашествия. –Москва: 1963. – С. 545-548. 
2.  Bo‗taev SH. Qora tuman. // «Yoshlik», 1990, 4-son. 5-7-b. 
3.  Bo‗rixon L. Aldoqchi tunlar. // «Yoshlik», 2003, 1-son. 37-41-b. 
4. Yoqubov I. Tarixiy haqiqat va badiiy talqin. // «O‗zbek tili va dabiyoti». 2008, 4-son. 
5. Norqulov N., Sattorov M. Mirkarim Osim (Adabiy portret). – Toshkent: «G‘afur G‘ulom» NMIU, 1977. 40-b. 
6. Norqulov N., Sattorov M. Mirkarim Osim (Adabiy portret). – Toshkent: «G‘afur G‘ulom», 1977, 18-b. 
7. Rahimjonov N., Ko‗baev Q. Tarixiy qissalar haqiqat izlaydi. – Toshkent: «Adolat», 2005, 144-b. 
8. G‘afurov I. Joziba. –Toshkent: «G‘afur G‘ulom» NMIU, 1970. 23-b. 
9.  Юлдашев М. Ю. К истории торговых и посольских связей Средней Азии с России. –Т.: «Ғафур Ғулом», 1987, 120-б.  
10. Hotamov G‘. Uyi kuygan odam // «Yoshlik», 1996, 2-son. 40-42-b. 
REZYUME. Ushbu maqolada mustaqillik davri o`zbek adabiyotida yaratilgan  tarixiy hikoyalarda ifodalangan tarixiy shaxslar, 

tarixiy haqiqatlar  asosida ifodalangan. 
РЕЗЮМЕ. Эта статья художественно интерпретирует исторических деятелей узбекской литературы периода 

независимости, Также в статье период независимости выражен на основе исторических личностей и исторических фактов, 
выраженных в исторических сюжетах, созданных в узбекской литературе. 

SUMMARY. This article artistically interprets the historical figures of Uzbek literature of the period of independence. Also in the 
article, the period of independence is expressed on the basis of historical figures and historical facts, expressed in historical plots created 
in Uzbek literature. 
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В ИССЛЕДОВАНИЯХ ПЕРДЕБАЯ НУРЖАНОВА 
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Доктор филологических наук, профессор кафедры 

каракалпакской литературы Каракалпакского Государ-
ственного Университета им. Бердаха  Пердебай Ержа-
нович Нуржанов  один их ведущих литературоведов  
современности, исследователь каракалпакской литера-
туры. Научные интересы П.Нуржанова многосторон-
ние. Это вопросы истории развития каракалпакской 
прозы, изучение жанровых разновидностей каракалпак-
ской поэзии, вопросы литературных взаимосвязей и 
взаимовлияния каракалпакской литературы с нацио-
нальными литературами тюркских и европейских наро-
дов. Объектом специального научного исследования 
П.Нуржанова является изучение крупной формы эпиче-
ского жанра каракалпакской литературы ХХ и ХХI ве-
ков, а именно каракалпакского романа.  

Изучению каракалпакской прозы  ХХ века были по-
священы  исследования академика М.К. Нурмухамедо-
ва [1], литературовеов  Ж Нарымбетова [2], К. Султано-
ва [3], А. Кожыкбаева [4],  С. Бахадыровой [5] и др.  
Каракалпакская проза, именно каракалпакский роман 
ХХ века был изучен   в разных аспектах. Академик 
М.К. Нурмухамедов исследовал историю зарождения,  
формирования и развития  каракалпакской прозы ХХ 
века начиная с 20 –х  по 60-е годы прошлого столетия 
[1], проф. Ж.Нарымбетов  исследовал  историю  зарож-
дения и становления каракалпакского романа  до 70-х 
годов ХХ века [2]. Кандидат филологических наук 
А.Кожыкбаев  посвятил своѐ научное исследование  
изучению  конфликта в романе, литературного героя и 
проблемам мастерства писателей романистов 70-х го-
дов  ХХ века [4].  Проф. К.Султанов в своих  научных  
исследованиях  изучая вопросы  путей развития   кара-
калпакской прозы, в том числе  и каракалпакского ро-
мана , проблемы изображения героя   в жизненных си-
туациях.судьбы человека в обществе а также в истори-
ческом прошлом [3]. Ученый литературовед С. Бахады-
рова  в своей монографии «Роман ҳәм дәўир» («Роман и 
эпоха») рассмотрела вопросы  развития каракалпакско-
го романа  ХХ столетия, истоки зарождения, связи с 
национальным эпосом, создание художественных обра-
зов, национального характера, вопросы  художествен-
ности, индивидуальности и мастерства писателей со-
здавших  каракалпакский роман [5].  

Пердебай Нуржанов  продолжил и углубил научные 
исследования каракалпакской прозы, а именно кара-
калпакского романа.  Его труды посвящены  изучению 
каракалпакского романа в контексте мировой литерату-
ры. Преимущество ученого П.Нуржанова в том, что он 
хорошо владеет русским языком.  Это дало ему воз-
можность ознакомиться в оригинале  с шедеврами ми-
ровой классики.   Знание   мировой литературы  помо-
гает  изучить и оценить свою национальную литературу   
в масштабах литератур народов мира. П.Нуржанов в 
1989-1993 г.г. учился в аспирантуре  Института  Миро-
вой литературы  им. М. Горького  РАН в г. Москве.   В 
1994 году защитил диссертацию на соискание ученой 
степени  кандидата филологических наук по теме: «Да-
стан  о каракалпаках» Т. Каипбергенова - первая  исто-
рическая трилогия  каракалпакской литературы». В то 
время еще молодой ученый П.Нуржанов своѐ первое 
научное исследование посвятил изучению крупной 
формы эпического жанра каракалпакской литературы, 
романа – трилогии на историческую тему    Героя Уз-
бекистана, народного писателя Каракалпакстана и Уз-
бекистана Толепбергена Каипбергенова. Создание  ис-
торического романа – трилогии «Дастан о каракалпа-

ках» явилось крупным событием в культурной и лите-
ратурной жизни каракалпакского народа.  До появления 
«Дастана о каракалпаках» в истории каракалпакской 
литературы ХХ века был неоконченный роман на исто-
рическую тему «Ажинияз» К.Султанова. В истории 
мировой литературы роман как крупная форма эпиче-
ского жанра  возник очень давно. Истоками жанра ро-
мана являются произведения античной литературы 
«Золотой осел» Апулея, «Сатирикон» Петрония, а так-
же рыцарский роман возникший в средние века, напри-
мер как « Тристан и Изольда». « Роман в собственном 
смысле  начинает формироваться лишь в конце эпохи 
Возрождения», - отмечает  известный ученый Л. И. Ти-
мофеев [6:328].  Это романы французского писателя 
Франсуа Рабле «Гаргантюя и Пантагрюэль»,  испанско-
го писателя  Сервантеса «Хитроумный идальго Дон 
Кихот Ламанческий» и др. Создателем  романа на исто-
рические темы является английский писатель Вальтер 
Скотт.  Исследователь Пердебай Нуржанов изучая ис-
торическую трилогию Т. Каипбергенова «Дастан о ка-
ракалпаках», отмечает, что благодаря роману «Дастан о 
каракалпаках» писатель  открыл историю  каракалпак-
ского народа всему миру [7]. В своей монографии 
«Сверяя с народной памятью» («Дастан о каракалпакх» 
Т. Каипбергенова – первая историческая трилогия в 
каракалпакской литературе) П. Нуржанов на основе 
научных и документальных материалов глубоко изучил 
особенности художественного историзма в романе 
Т.Каипбергенова, анализировал исторический факт и 
художественный вымысел, дал научные выводы о рол и 
автора и героя в историческом романе. Во введении  
дается широкий обзор критических и исследователь-
ских работ по исторической трилогии Т.Каипбергенова 
«Дастан о каракалпаках». В частности, указывается 
докторская диссертация К. Султанова «Основные тен-
денции развития современной каракалпакской прозы 
(1960-80 годы,), монография А.Кожыкбаева «Каракал-
пак романы», книга С Бахадыровой «Роман хам дауир», 
докторская диссертация С.Бахадыровой «Фольклор и 
каракалпакская советская проза», книга узбекского ли-
тературоведа П. Шермухамедова «Мир писателя: его 
книги, его народ». А также  труды академика 
М.К.Нурмухамедова, проф. С.Ахметова, проф. 
К.Камалова, проф. Ж.Нарымбетова, русских ученых 
литературоведов З.С.Кедриной, Ю.Суровцева, 
М,Ломуновой, Т.Давыдовой. 

«Задача монографии, - пишет П.Нуржанов   заклю-
чается в исследовании исторической трилогии 
Т.Каипбергенова в свете проблемы формирования и 
становления историзма художественного мышления в 
каракалпакской литературе. Автор стремится просле-
дить конкретные проявления этого явления в создании 
образов, лепке характеров, конфликте, повествователь-
ной структуре и стиле исторических романов 
Т.Каипбергенова [8:11-12]. В данной монографии  
П.Нуржанов  приводит много теоретических высказы-
ваний  и взглядов  крупных ученых  М.Бахтина, 
Б.О.Кормана, В.Жирмунского. Е.Мелетинского, 
Х.Г.Короглы, У.Б.Далгат, В.Лизуновой, З.Г.Османовой.   

Монография П.Нуржанова «Сверяя с народной па-
мятью» посвящена специальному изучению особенно-
стей художественного историзма, исторического факта 
и художественного вымысла, а также роли автора и 
героя в исторической трилогии Т.Каипбергенова     
«Дастан о каракалпаках». Это научный труд в каракал-
пакском литературоведении, где обстоятельно на осно-
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ве теоретических и документальных материалов изуча-
ется особенность исторического художественного про-
изведения. 

Ученый литературовед П.Нуржанов  неутомимо 
продолжает изучение каракалпакской литературы, а 
именно каракалпакской прозы, каракалпакского рома-
на.  Изданы его научные исследования и монографии 
«Дәўир талабы ҳәм кӛркем әдебият»(1993), «Сверяя с 
народной памятью»(1994), «Ғәрезсизлик дәўириндеги  
қарақалпақ прозасы»(2003), «Ҳәзирги қарақалпақ ро-
маны поэтикасы (композициялық ҳәм жанрлық – стил-
лик ӛзгешеликлери) (2008), «Ҳәзирги қарақалпақ рома-
ны» (сюжет ҳәм конфликт поэтикасы) (2009), «Әдебият 
ҳәм илим жолында» (2012), «Қарақалпақ әдебияттаныў 
илиминиң кӛрнекли ўәкили» (2022), «Әдебият ҳаққын-
да ойлар» (2024), ряд  учебников и учебных пособий по 
каракалпакской литературе, свыше 250 различных 
научных и литературно – критических  статей. 

В 2020 году П.Нуржанов защитил докторскую дис-
сертацию на тему: «Поэтика каракалпакского романа: 
сюжет и композиция (1970 -2000 г.г.) 

В его монографии «Ҳәзирги қарақалпақ романы по-
этикасы» (Композициялық хәм жанрлық – стильлик 
ӛзгешеликлери) исследуются вопросы композиционной 
новизны и поэтического мастерства в каракалпакском 
романе последнего  30 – ти летия ХХ века, на примере  
анализа произведения каракалпакского писателя К. 
Мамбетова «Хуждан» («Совесть»),  рассматривается 
композиция исторического  романа и художественный 
образ  в романе «Туркстан»  К.Мамбетова.  Пердебай 
Нуржанов отмечает, что появление в каракалпакской 
национальной реалистической прозе 70-х и 80-х годов 
ХХ века лирико – психологических и психологических 
романов является одной из особенной новизны нацио-
нально – художественного эстетического мышления 
[9:62]. А также здесь изучаются жанровые особенности 
лиро – психологического романа «Ығбал соқпақлары» 
Ш. Сеитова, анализирует поэтику психологического 

романа на примере произведения «Шырашылар» 
Ш.Сеитова. 

Ряд статей П.Нуржанова посвящены творчеству из-
вестных писателей и поэтов Европы и Востока: Серван-
теса,  И.Гете,  У.Шекспира,  Габриэля Гарсиа Маркеса,  
Алишера Навои, Бабура и др. В статье «Жәҳән ро-
маншылығының тийкарын салыўшы әдебий тулға» 
П.Нуржанов пишет о творчестве крупного представи-
теля испанской литературы эпохи Возрождения Мигеля 
де Сервантес Сааведра. Творчество Сервантеса пред-
ставляет вершину испанской литературы конца ХVI 
века.  Литературовед П.Нуржанов отмечает, что роман 
«Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанческий» Сер-
вантеса положил начало развитию реалистического 
романа в мировой литературе, способствовал возникно-
вению нового направления в создании романа в Запад-
ной Европе, а также появлению крупной формы эпиче-
ского жанра в литературе тюркоязычных народов. В 
статье о творчестве немецкого поэта и мыслителя 
И.В.Гете, одного из представителей литературы эпохи 
Просвещения в Германии, Пердебай Нуржанов затра-
гивает вопросы литературных взаимосвязей и художе-
ственного перевода.  В этом году недавно вышел из 
печати сборник статей П.Нуржанова «Әдебият ҳаққын-
да ойлар» Сюда включены статьи по вопросам жанра 
романа, литературного процесса, национального насле-
дия, вопросы литературоведения, даны портреты писа-
телей и ученых литературоведов. Статьи очень содер-
жательные, касаются актуальных проблем современно-
го литературоведения.  В заключении хотелось бы от-
метить, что наш современник, исследователь жанра 
романа, литературовед настоящего времени, автор мно-
гочисленных статей, монографий, учебников и учебных 
пособий, доктор филологических наук, профессор Пер-
дебай Нуржанов известен не только в каракалпакском 
литературоведении. но и в   ученом мире тюркоязыч-
ных и европейских народов как ученый с широким кру-
гозором, большой эрудиции и глубокого знания. 
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РEЗЮМE. Мазкур мақолада таниқли адабиѐтшунос, филология фанлари доктори, профессор П.Нуржановнинг адабий асарлари 

кўриб чиқилади. Олимнинг «Халқ хотираси билан мулоқот», «Ҳәзирги қарақалпақ романы поэтикасы» («Ҳозирги қорақалпоқ романи 
поэтикаси») монографияларида, шунингдек, қорақалпоқ адабиѐти, шеърияти, насри, ва алоҳида муаллифлар ижоди ѐритилган. 
Қорақалпоқ романининг жанр услубий хусусиятлари муаммоси, адабий муносабатлар масалалари, ѐзувчиларнинг ижодий индивидуал-
лиги, қорақалпоқ тарихий романини жаҳон адабиѐти контекстида ўрганилиши тадқиқ этилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье рассматриваются литературоведческие труды  известного ученого литературоведа, доктора филологи-
ческих наук, профессора П.Нуржанова. Освещаются проблемы, которые ученый раскрывает в своих монографиях  «Сверяя с народной 
памятью»,  «Ҳәзирги қарақалпақ романы поэтикасы» («Поэтика современного каракалпакского романа»), а также многочисленные 
литературоведческие статьи, касающиеся вопросов развития каракалпакской литературы, поэзии, прозы, творчества отдельных авто-
ров,  проблема жанровых стилевых особеностей каракалпакского романа, вопросы литературных взаимосвязей, творческой индивиду-
альности писателей,  изучение каракалпакского исторического романа в контексте всемирной литературы. 

SUMMARY. This article examines the literary works of the famous literary critic, Doctor of Philology, Professor P. Nurzhanov. The prob-
lems that the scientist reveals in his monographs «Contacting with People's Memory», «Házirgi qaraqalpaq romanı poetikası» («Poetics of the 
modern Karakalpak novel»), as well as numerous literary articles concerning the development of Karakalpak literature, poetry, prose, and the 
creativity of individual authors are covered. , the problem of genre stylistic features of the Karakalpak novel, issues of literary relationships, crea-
tive individuality of writers, the study of the Karakalpak historical novel in the context of world literature. 

 
А.ӘБДИЕВТИҢ «ҚАРАҚАЛПАҚ ҚОСЫҒЫ ЯМАСА НАН ЖЕҢИЗ!» 

ГҤРРИҢИНДЕГИ КӚРКЕМЛИК ИЗЛЕНИСЛЕР  
З.К.Ктайбекова – филология илимлери бойынша философия докторы 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: ҳикоя, мавзу, сюжет, конфликт, диалог, портрет, маҳорат. 
Ключевые слова: рассказ, тема, сюжет, конфликт, диалог, портрет, мастерство. 
Key words: story, theme, plot, conflict, dialogue, portrait, skill. 
 
Ҳәр қандай турмыслық материалды кӛркем 

шығармаға айландырыў жазыўшының шеберлигине, 
дӛретиўшилик уқыплылығына ҳәм кӛркемлик 
изленислерине байланыслы болады. Кӛркемликке 
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ерисиў арқалы ғана ӛмирдеги қурамалы машқалаларды 
шешиўге, инсан санасы ҳәм руўхына тәсир етиўге, 
оларды гӛззаллыққа ҳәм жақсылыққа бағдарлаў арқалы 
умтыламыз. Яғный кӛркем ойлаў, еркин пикирлеў, 
умтылыслар арқалы турмысымыз әрман еткен дәрежеде 
жаратылып, жақсыланып, раўажланып барады.  
Жазыўшы ӛз алдына қойған мақсетин анық 
сәўлелендириўге ериссе, ӛз нийетлериниң әмелге 
асыўына ҳәм шығармасының идеялық-мазмунын 
образлы түрде, жоқары дәрежеде ашып бере алса ғана 
кӛркемликке ериседи.  

Әдебияттаныў илиминде кӛркемлик ҳаққында ҳәр 
қыйлы концепциялар орын алған. «Кӛркемлик – кӛркем 
дӛретиўшиликтиң барлық компонентлерин (образ, 
характер, тип, сюжет, деталь, композиция, кӛркем тил, 
сүўретлеў қураллары, поэтикалық синтаксис, жанр, түр, 
стиль, улыўмалық, халықшыллық ҳәм бир-бирине, сол 
пайытта ҳәр қыйлы тәризде бирлесип, пүтинленгенинде 
қан, жан ҳәм руўх инам етеди. Демек, кӛркемлик 
дегенде турмысты жанлы ҳәм тәсирли етип қайта 
жаратыў ӛнери, турмыс ҳәдийселери үстинен ҳүким 
шығарған «ҳүким», сол әдалатлы ҳәм адамгершилик 
ҳүкими руўхында тәрбиялаў түсиниледи» [7:50]. 
Усындай кӛркемликке толы, идеялық мазмуны терең 
турмыс ҳақыйқатлығын сүўретлеўде дӛретиўшилик 
тәжирийбеси арқалы кӛлемли шығармалар дӛреткен 
талантлы жазыўшы А.Әбдиев «Қарақалпақ қосығы 
ямаса нан жеңиз!» гүрриңин ӛтмиш ҳәдийселери 
негизинде жазып, шығарма сюжетиндеги ўақыяларды 
еске түсириў формасында шеберлик пенен баянлап 
береди. Автор гүрриңди дӛретиўде, шығарма 
қаҳарманларын сүўретлеўде, ҳәр бир эпизодта 
персонажларды сыпатлаўы, сондай-ақ, теманың 
идеялық мазмунын ашыўда, сӛз таңлаўда, кӛркем 
детальдан, сүўретлеў қуралларын қолланыўда ӛзине тән 
стильге ийе екенлиги менен кӛзге тасланады. Илимпаз 
Қ.Камаловтың атап ӛткениндей: «Шығарма сюжетине 
кирген ҳәр бир эпизод, ҳәр бир деталь, персонаж 
ҳәрекети шығарманың идеясын ашыўға хызмет етиўи 
шәрт»  [2:51].  

Бул гүрриң дәслеп, «Әмиўдәрья» журналының 2021-
жылы № 5 санында [1:43-55], соңынан, 2022-жылы 
Ташкент «Tamaddun» баспасында жәрияланған 
«Қарақалпақ қосығы» атамасындағы китабында 
басылып шықты [2].  

Шығарма сюжетинде халқымыздың миллий үрп-
әдет, дәстүрлери, атап айтқанда, тойдағы жорға, ат 
айлаў, кӛкпар, садақтан атып нышанаға тийгизиў 
(алтын қабақты атып түсириў), тас кӛтериў, палўанлар 
беллесиўи сыяқлы дәстүрлердиң таў халқының 
кӛсеминиң улын үйлендирген үлкен тойындағы 
ўақыялар қызықлы түрде орын алған.  

Гүрриңде еки халық – қарақалпақ ҳәм таў халқының 
палўанлары арасындағы конфликт тойдағы палўанлар 
беллесиўинде қарақалпақ палўаны Жаўынғырдың 
таўлы халық палўаны Қарамырзаны жеңип, бас 
байраққа тигилген дүз маралы, черкес гӛззалы 
Зүлейханы алып кетпекши болған жеринен басланады. 
Бул ўақыядан үш жыл ӛткен соң кек алыў нийетинде 
Қарамырза Жаўынғырдың үйин таўып келеди. Лекин 
Жаўынғыр шикарға кеткенлиги ушын мийманларды 
палўанның анасы менен келиншеги күтип алады ҳәм 
асығыс екенлигин айтса да, ӛзин таныстырып, үйине 
мирәт етеди. 

« – Балаларым, сизлер аттан түспеймен деўди 
қойың, мал жемесеңизде, шай-суў ишип кетиң, жаңа 
жаўған порсылдақ бийдай нан менен ағарғаннан дәм 
татың: қымыз, шубат, қатық қуйып берейин. Мен 
палўанның анасы ғана емес, усы бир келата елдиң ана-
лығыман. Исмим – Тумарис аналық. Тумарис деген 
батыр, ақыллы патша анамыз болған, ӛтмиште…Мен 
халқымыздың үрп-әдет, дәстүриниң сақланыўына, 

раўажланыўына жуўапкер адам екенмен, сӛйтип оты-
рып, тәнҳә ӛзим мийман күтиў дәстүрин аяқ асты ете 
алмайман», – дейди. Аналық бул айтқанына да асығыс 
екенлигин бәнелей берген соң келинине: «Нан әкел, 
аўыз тийсин! дейди»

 
[2:233]. 

Жолаўшылардың нанды «жемеймиз!» дегенине 
ашыўланған кемпир даўысын кӛтерип сӛйлеп, 
наразылығын билдиреди. Ақыры черкес гӛззалы 
усынған нанын жеўге мәжбүр болады. Лекин олар кек 
алыўды ойлап келгени ушын нан жегенине ӛкинеди. 
Бул эпизодта қарақалпақ халқының миймандослығы, 
Жаўынғыр палўанның анасының баласы ушын келген 
қонақлардың ҳүрметин орнына қойып, иззет кӛрсетиўи, 
қонақ асы ушын баспақ сойыўға таяр екенлиги сӛз 
етилген. Соның менен бирге, қалай болмасын 
мийманларды «нан жеўге» мәжбүр етиўи, нанның уллы 
екенлиги гүрриң қаҳарманларының ӛз ара диалоглары 
арқалы ашылады. Персонажлардың сыртқы келбети, 
әжайып портрети, халқымыздың миллий кийимлери, 
сулыў тағыншақлары тӛмендеги мысаллар арқалы кӛзге 
тасланады: «Бул журтлыға усамайтуғын келгиндилерди 
сын-сыпаты келискен, жүргенде ӛңири моншақлары, 
бақа түймелери, ҳәйкеллери, сырға менен силсилери 
бир-бирине тийип, қағылысып, жуўдырлаған жағымлы 
сес шығарған бойшаң келиншек пенен ғайбарлығы 
билинип турған ири денели, сары сынлы кемпир күтип 
алды» [2:232]. 

«Кӛк кӛйлегин шубалдырып, еки қоллап табақтағы 
нанды кӛтерип шыққан келиншекке тикленип қараған 
Қарамырза, қарақалпақша жеңсиз кийип, ҳәйкел тағып 
безенген болса да, оның сопақ жүзли бет әлпетинен, 
жанып турған кӛзинен жазбай таныды: баяғы тойда 
байраққа қойылған, сулыўлықта теңи жоқ таў қызы 
Зүлейха еди» [2:233]. Келиншектиң сыртқы келбетин 
усылай етип сүўретлеў арқалы қарақалпақ халқының 
миллий кийимлери есапланған кӛк кӛйлек, жеңсиз, 
тағыншақлары саналған ӛңир моншақ, түйме, ҳәйкел, 
сырғаларының саўлаты автор тәрепинен шеберлик 
пенен кӛркем образлы сәўлеленип, жас келиншектиң 
кӛркине айрықша сулыўлық бағышлаған. Илимпаз 
У.Тўйчиев әдебияттағы миллийликтиң белгилерин үш 
нәрсе менен байланыстырады: «бири миллий ӛзине 
тәнлик, басқасы улыўмаинсаныйлық, ақырғысы 
миллийлик ҳәм улыўмаинсаныйлықтың ӛз ара 
мүнәсибети» [5:453]. Гүрриңде палўанның анасының 
ғайбарлығы оның сыртқы келбетин сүўретлеў арқалы 
кӛзге тасланса, гәпин мийманларға ӛткерип, олардың 
қандай нийеттеги адамлар екенлигине қарамастан, 
кеўлин ашып, ҳүрмет кӛрсетиўи, ананың ишки жан 
дүньясының гӛззаллығы, кеўлиниң кеңлиги, 
адамгершилик пазыйлетлериниң жоқары дәреже 
екенлиги, соның менен бирге миллий үрп-әдет, 
дәстүрлерге садықлығы, миймандослығы образлы етип 
сәўлеленген. 

Гүрриң сюжетиндеги Тумарис аналықтың сӛз 
етилиўи де халқымыз тарийхын ашып бериўде белгили 
әҳмийетке ийе.  

Бир сӛзли болған таў халқының палўаны Қарамурза 
қарақалпақ елине Жаўынғырды излеп, екинши мәрте 
келгенинде анасы буўаз қойын сойып, күтип, 
мийманлардың кеўлин алады. Бул эпизодта жазыўшы 
қарақалпақ халқының қара үйи – отаўды тӛмендегише 
тәрийплеп береди: «Жақсылап безелген бундай баў-
шуўлы он еки қанатлы кең отаў кӛрмеген олардың 
аўызлары аңырайып қалды. Иши минтаздай таза, орны-
орны менен тартылған, түрли реңдеги жүн, жипек 
сабақ, жиплер менен гүл, ғарғатырнақ, мүйиз, тайтуяқ, 
дарақ, үш, тӛрт, алты, сегиз, он мүйеш нағыслар 
сулыўлап тоқылған ақ басқур, қызыл басқур менен ақ, 
қызыл қурлар, шашбаў-шашақлы, пӛпекли белжиптиң 
әжайып нағыслары ӛз алдына, шаңарақ баўлар, керегеге 
илдирилген ушлары «шаян түйин» етип пӛпекленген 
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аяқ баўлар, есикқас, ишки жанбаў, ийинбаў, белдеў ҳәм 
басқа да қара үй баў-шуўлары, кереге бойлап ҳәм 
жоқарыдан олай-былай тартылған, қапталға керип 
байланған, қулласы, кӛрген адамды ҳайран қалдырады 
екен, булардың барлығының отаўға ӛзгеше сән берип 
турғанын кӛрген мийманлар мына гӛззаллыққа тәсийин 
қалды» [2:236]. 

«Отаў – ший менен қоршалып, кийиз бенен 
жабылып қойылатуғын кӛширилип тигилиўге қолай 
ағаш үй, қара үй» [10:40].  Жазыўшы қара үйдиң сәнин 
келтириўде отаўға тийисли затларды кӛркем бояўлар 
менен әжайып түрде тәрийплеп кӛрсеткен. Соның 
менен бирге, отаўдың ишиндеги интерьерлер арқалы 
қарақалпақ халқына тән миллийлик айқын кӛзге 
тасланады: «Дәл тӛрдеги ойма нағыслы сандықтың 
үстине қойылған қаршынның нағыслары, оның үстине 
жыйналған айдынлы кӛрпе, «ҳәрдем қыял» қурақ 
кӛрпеше, «гүл жайды» қурақ дастық үй бийкесиниң 
жүдә шебер, дуўпияз екенин билдирип тур. Еденге 
ший, шыпта, алаша, ал, онын үстине ӛрнекли текиймет 
тӛселип, оған қурақ кӛрпешелер салынған. Отаў кере-
гелерине миллий тон, шапан, жегде, малақай, шӛгирме, 
дегелей, бӛриклер қыстырылыпты. Қамшы менен садақ 
ҳәм найза да керегеден орын алған. Отаўдың оң тәре-
пине аламойнақ дуўтар асылған… Үйдиң шеп тәрепин-
де қалта кӛринисли, енли керги ҳәм шанаш керегеге 
керилипти. Кийимлер салынған боғжамасы да әшекӛй-
ли екен. Нағыс пенен ӛрнекленген сулыў сабаяқ, арша 
сыяқлы буйымлар да кӛзди тартады» [2:236].  Бундай 
сүўретлеўлердеги «жазыўшы ӛз қәлеминиң қуўаты 
арқалы кӛркем сүўретлеген затлар әлеми, яғный адам 
баласының ӛз қолынан шыққан кийим-кеншек, тур-
мыслық затлары, үй кеңислигин толтырып турған сан 
әлўан үскенелер менен күнделикли турмысқа зәрүр 
қурал-жарақлардың барлығы шығармаға түс берип, 
кӛркем текстти әлўан түрли қырын танытып, оқыўшыға 
жумбақ әлемниң есигин ашады. Шығармадағы усы ба-
янлаў бирлиги «әдебий интерьер», ямаса «затлық әлем» 
деп аталады» [9:46]. 

 Гүрриңдеги отаў ишиндеги интерьерлер, яғный, 
керги, сандық, қаршын, сабаяқ, дуўтар, боғжама, 
қамшы, садақ, найза, қурақ кӛрпеше, қурақ дастық 
сыяқлы буйымлар қарақалпақ халқының турмыс тири-
шилигинде қолланылатугын затлар миллийлигимизден 
дерек берип турыў менен бирликте гүрриң қаҳарманла-
рының турмыс дәрежесин, индивидуаль ӛзгешеликле-
рин, психологиясын ҳәм де олардың ӛмирге, турмысқа 
кӛзқарасларын сыпатлап берген. Сондай-ақ, шығармада 
қымыз, шубат, қатық, зағара, ийжан, шелпек, баўырсақ, 
пәтир нан, бийдай нан, қаймақ, сарымай, гӛш бӛрек, 
мәйек бӛрек, қаўын қақ, бекире қуўырдақ, гӛш қуўыр-
дақ сыяқлы миллий тағамлардың изи үзилмей келиўи 
бириншиден, ҳаял-қызларымыздың мийман келгенде 
қабақ шытпастан хызмет етиўи, тағамлардың ҳәр түрин 
еринбей писириўи ҳәм тағам писириўдеги шеберлиги 
кӛзге тасланса, екиншиден, қарақалпақ халқының мий-
мандос, конақшыл халық екенлигин тастыйықлап тур.  

Автордың гүрриңдеги қаҳарманларды, олардың ис-
ҳәрекетлерин сүўретлеўде, әсиресе, шығармадағы ҳәр 
бир эпизодта персонажларды ямаса кӛринисти 
сыпатлаўда cӛз таңлаўға, деталластырып сүўретлеўде, 
халықтың қәдирли сӛз қаймағы болған нақыл-
мақалларды, афоризмлерди қолланыўға, кӛркем 
сүўретлеў қуралларынан нәтийжели пайдаланыўға 
айрықша итибар қаратқанлығы да жазыўшының ӛз 
стилине ийе қәлеми ысылған сӛз шебери екенлигинен 
дерек береди. Әсиресе, миллий колоритти ашып бе-
риўде кӛркем детальларды, соның ишинде предметлик 
детальларды ӛнимли қолланғанын байқаймыз. Илимпаз 
З.Қабдоловтың айтып ӛткениндей, «деталь жазыўшыны 
кӛп сӛзликтен сақлайды, сӛзди үнемлейди, қысқа 
жуўмақлаўға  бағдарлайды» [3:97]. Ал, қазақ 

новелласын изертлеген илимпаз Т.Сатылханова, 
детальларды сүўретлеў деталь ҳәм психологиялық 
деталь деп еки топарға бӛлип үйренеди. Сүўретлеў 
детальлардың ӛзин ишлей: затлық деталь, пейзажлық 
деталь, портретлик деталь, деп бӛлсе, психологиялық 
детальларды ис-ҳәрекет деталь, тиллик деталь деп 
бӛлип қарастырады [8:48]. Усы тийкарда, жоқарыда 
атап ӛткенимиздей, жазыўшы А.Әбдиевтиң 
гүрриңлеринде предметлик (затлық) детальлар, 
психологиялық детальлар шеберлик пенен шығарма 
сюжетине сиңип кеткен. Нәтийжеде, гүрриңдеги ҳәр 
бир ўақыяларда пикирлерди аз сӛз бенен баянлаўға, 
персонаж характериниң ишки ҳәм сыртқы 
ӛзгешеликлерин ашыўға ҳәм ўақыя сюжетин мазмунлы 
ҳәм ықшам сәўлелендириўде кең қолланылғанлығы 
кӛзге тасланады. Кӛркем шығармадағы бундай 
сүўретлеўлер арқалы қарақалпақ халқының миллий 
колоритин, тарийхый жасаў шараятын, турмыс тәризин, 
мәдениятын кӛрсетип, олардың жәмийеттеги орнын, 
турмыс тиришилигин, айқын сәўлелендирген.  

Буннан кейин персонаж сӛзи, яғный, гүрриңши 
қаҳарман арқалы қарақалпақ халқының келип шығыў 
тарийхы, Ноғай ордасына қараслы қарақалпақ деген 
халық екенлиги, әмири – Едиге батыр, шығысы – 
түркий, түп бабасы – сак-массагетлер, соңғы 
дәўирлерде «маңлайы ашық», «сын - сымбатлы», 
«печенег», «черные клобуки» аталып, жасайтуғын 
географиялық жайласыў орны – Окс – Яксарт 
дәрьялары менен Арал теңизи бойлары, Едил-Жайық, 
Дунай дәрьялары, Балкан атаўы т.б. екенлигин, 
урыўлары, қәўимлери, аўыллары, мәканлаған жерлери 
тәрийпленеди. Булардың бәри гүрриң қаҳарманы, 
ақсақал Қоңырат атаның тилинен, ӛз ара диалоглары 
арқалы баянланады. Ӛз гезегинде, мийманлар да Кавказ 
таўларынан келген черкес, осетинлер екенлигин, 
шығысы алан қәўими болып, Арал теңизи жағасында 
жасайтуғынлығын, турмыс-тиришилигин айтып береди. 
Профессор П.Нуржановтың атап кӛрсеткиндей: 
«баянлаўдың ҳикаяшы – қаҳарман формасында 
авторлық концепция шығарма ўақыяларын ҳәм 
баянлаўшы, ҳәм шығармаға қаҳарман сыпатында 
қатнасыўшы субъекттиң ишки ой-сезимлерине, 
ҳәрекетине айрықша дыққат аўдарылады» [6:7]. 

 Гүрриңде ақсақал Қоңырат атаның баянлаўлары 
арқалы қарақалпақ халқының келип шығыў тарийхы 
ҳәм  географиялық жайласыў орны, халқымыздың 
мәкан басқан жерлери ҳаққында мағлыўматлар 
бериледи. 

Еки баҳадыр ораза – ҳайт тамамланғаннан соңғы 
айда Жаўынғырдың боз отаўының жанында 
ушырасады. Жаўынғыр бир тананы сойып, 
мийманлардан пәтия алып, хүрмет - иззет пенен түрли 
тағам таярлайды ҳәм қолларынан суў алдырып, алдына 
бас қояды. 

Халқымызда сыйлы қонақтың алдына бас қойыў 
дәстүри – әзелден бар. Ақсақал ғаррының диалоглары 
арқалы бир неше салт-дәстүрлер гүрриңде орын алған. 

Қарамурзаға: «иним, маңлайың бәрқулла ашық 
болсын! Кӛзин ойып алып жут, кӛзиң кӛргиш болып, 
аўырыў, сырқаўдан, жасаўраўды билмесин… 

«Мына достыңның улы, жийениңе жақсы тилек 
айтып, тананың қулағын, бир жилик пенен сыйлаң, бул 
да үлкейгенде сизлердей уллы, мәртебели, ел-
журтының еситер қулағы, жилик кемиретуғындай 
ақсақалы, палўаны болғай, иншалла!», – дейди [2:246]. 
Солай етип, ақсақал айтымын айтып, мийманларға 
басты үлестирип шығады. 

Және бир дәстүр – табақ бериў дәстүри. Бас табақты 
алыўға үйдиң үлкен келини Зулейха келеди. Ӛзиниң 
қолынан табақ алып, басы кӛрпешеге жеткенше 
ийилген жерлесиниң бул халықтың дәстүрине енисип 
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кеткенине Қарамурза қайыл қалады ҳәм «қосылғаның 
менен қоса ағар», – дегенин билмей қалады [2:246].   

Аўқат ўақтындағы бундай салт-дәстүрлер, «бас 
үлестириў», «кишкене балаға тананың қулағы бериў», 
«табақ алыў», «пәтия бериў» сыяқлы миллий үрп-әдет 
дәстүрлеримиз халқымыз тәрепинен күнделикли 
турмысымызда бүгинги күнде де кеңнен қолланылып 
келмекте.  

Буннан кейин елге алыстан келген мийманлар менен 
танысыў мақсетинде аўылдың бир топар жигит – 
қызлары келеди. Отаў ишинде бақсылар дуўтарда, 
жыраўлар қобыз бенен толғаў, термелерден нама 
тербетсе, гиржекши әсбабын ғыйқылдатып қосылып 
шертип, ал отаў сыртында хошҳаўаз қызлардың 
шыңқобыз, сыбызғыларының жағымлы  намалары 
адамды уйытады.  

Аўқаттан кейин бақсы, жыраўлар «Алпамыс»ты 
таңға шекем жырлап шығады. 

Aвтор халқымыздың хош ҳаўаз сазенде екенлигин, 
олардың ҳәр қандай саз әсбапта ӛзлериниң ӛнерлерин 
кӛрсете алатуғынлығын ашып берген.   

Ертеңине, «азанда, ерте, ҳеш ким оянбай елес-
қапаста таўға кетемиз, жекпе-жекке. Уйықлап 
қалмайық» деген Қарамурзаны оятқан Жаўынғырды ол 
«Кетпеймиз. Усы жерде айқасамыз. Кеўлиңде гирбиң 
жоқ таза, саўдыраған ақ кӛкирек, кеңпейил, әлпайым, 
мийирман халықтың перзенти болған сендей уллы мәрт 
жигитти, алп күшке ийе палўанды, оның үстине садық 
досты ӛлтириўим мүмкин бе?! Нан дузыңды нешше 
мәрте ишип-жеп, дәстурханыңа түпире аларма едим?! 
Қыяметлик дос, туўысқан боламыз»,- дейди [2:248]. 

Жазыўшы гүрриң композициясындағы «Ӛтирикти 
ырас етип айтпаған, Бас кетсе де туўры жолдан 

қайтпаған…» деген қарақалпақ шайыры Әжинияздың 
қосығындағы қатарларды эпиграф етип келтириў 
арқалы халқымыздың мәрт, батыр, палўан 
жигитлериниң бир сӛзлилигин, айтқан сертин ўақтында 
орынлайтуғынлығын, досқа садықлығын сыпатлап, 
Жаўынғыр образы мысалында шеберлик пенен ашып 
берген. Нәтийжеде, автор шығарманың кӛркемлик 
дәрежесин образлы сәўлелендириўге ерискен ҳәм де 
гүрриң персонажларының психологиялық ҳалатын, 
образлардың кӛркем тәбиятын тартымлы түрде  
белгилеп берген.  

«Қуўыс үйден қуры шықпа» дегендей, қонақларды 
сарпайлайды. Мийманларға миллий шапан жаўып, 
«Беллериң бәрқулла беккем болсын!» деп белбеўин 
тартып буўады. «Басларың аман жүрсин!», деген 
нийетте, қара қалпақ кийгизеди. «Мына тулпар, саған 
саўға» деп бир ат инам етеди. Таўлы мийманлар кеўли 
толып, бир ҳәпте сайранлайды, тойларға барады, 
жарысларды тамашалайды, жыраў-қыссаханларды 
тыңлайды, бәзим-гештеклерде болады ҳәм Аймереке 
деген қызға ашық болып қалады. Сондай-ақ аңға 
шығады, кӛлде балық услайды. Жақында келип, 
Аймерекеге қуда түсемиз, Қошым жийенниң тойының 
бир жағын кӛтерип, хызмет етемиз, деп, Жаўынғыр 
менен досларша хошласып, елине раўана болады. 

Жуўмақлап айтқанда, жазыўшы А.Әбдиевтиң 
«Қарақалпақ қосығы ямаса нан жеңиз»! атамасындағы 
гүрриңи кӛркемлиги, идеялық жақтан тереңлиги менен 
оқыўшыда унамлы тәсир қалдырады. Гүрриңде 
сүўретленген ўақыялардың мазмунының тереңлилиги 
А.Әбдиевтиң ҳәзирги дәўир гүрриң жанрын жанрлық 
ҳәм кӛркемлик жақтан раўажланыўына үлес қосып 
атырғанлығын аңлатады. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ ҳикояларидаги бадиий изланишлар таҳлил қилинган. Тадқиқот объекти сифатида таниқли 

ѐзувчи А.Абдиевнинг ―Қарақалпақ қосығы ямаса нан жеңиз!‖ номли ҳикояси ўрганилган. Муаллиф воқеаларни тасвирлашда, 
халқимизнинг миллий урф-одат, анъаналарини тасвирлашда, бадиий сўздан, мақоллардан, афоризмлардан фойдаланишда 
ѐзувчи маҳорати мисоллар асосида ѐритиб берилган. Ҳикоядаги ҳар бир эпизодни очиб тасвирлашда, қаҳрамонлар образини 
ѐритишда бадиий деталь, диалог ва ҳ.к. қўлланишдаги услубий  изланишлари илмий-назарий асосда таҳлил қилинган. 

РЕЗЮМЕ. В статье анализируются художественные искания в каракалпакских рассказах. В качестве объектом исследова-
ния выбран  и исследован рассказ А.Абдиева «Каракалпакская песня или угощайтесь хлебом!». Проанализированы мастерство 
писателя при использовании художественного слова, пословиц и поговорок, афоризмов  при описании событий, национальных 
традиций и обычаев. На научно-теоретической основе проанализированы  стилевые искания писателя при использовании худо-
жественной детали, диалога и т.д. в создании образов героев. 

SUMMARY. The article analyzes the artistic research in Kаrakalpаk stories. As a research object, the well-known writer A. Abdie-
v's "Kаrakalpаk song or taste bread!" the story named. In his work, the author's unique skill in describing the events, describing the na-
tional customs and traditions of our people, using artistic words, proverbs, and aphorisms is highlighted on the basis of examples. The 
stylistic researches in the use of artistic detail, dialogue highlighting the image of the characters, are analyzed on a scientific and theoreti-
cal basis. 

 
УДК: 821.51 

КӚРКЕМ ӘДЕБИЯТТАҒЫ ИМПРОВИЗАЦИЯ ҚУБЫЛЫСЫ: ИЗЕРТЛЕНИЎИ ТАРИЙХЫ МЕНЕН 
ТЕОРИЯСЫНЫҢ АЙЫРЫМ МӘСЕЛЕЛЕРИ  

К.Г.Матимов – филология илимлери бойынша философия докторы 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Taянч сўзлар: адабиѐт, фольклор, санъат, импровизация, импровизатор, шоир.  
Ключевые слова: литература, фольклор, импровизация, импровизатор, поэт. 
Key words:  literature, folklore, improvisation, improvisator, poet. 
 
Импровизация – (французша- improvisation, -

итальянша- improvvisazione, - тийкарғы келип шығыўы 
латын тилинен – improvises (күтпеген, таярлықсыз, 

(неожиданный, внезапный) кӛркем әдебий дӛртепени 
(шығарманы) таярлықсыз, суўырып салып атқарыў 
ямаса айтыў ӛнери [11].  Импровизацияның пайда    
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болыўы дӛретиўшилик усыл сыпатында раўажланыўы-
ның тарийхы халық дӛретиўшилиги менен тығыз бай-
ланыслы. Ерте дәўирлерден ҳәр бир халықтың фольк-
лорында импровизация менен жыр жырлаў, дәстан 
атқарыў әдислери болған. Кӛпшилик халықлардың  
фольклорлық мийрасларын, әдебият тарийхын үйрениў 
барысында импровизациялық талантқа ийе суўырып 
салып дӛретиўшилик ететуғын ӛнер ийелери болған. 
Бундай усыл қарақалпақ фольклоры менен әдебият та-
рийхында да болған. Соның ушын усы мақаламызда 
импровизация қубылысының пайда болыўы, қәлипле-
сиўи ҳәм раўажланыў басқышларына, оның теориясы-
ның ислеп шығылыўы бойынша үйрениўди мақсет 
еттик. 

Инсанияттың жәмийетлик турмысында импровиза-
цияның пайда болыўы жүдә узақ дәўирлерге барып 
тақалды. Халқымыздың бай кӛркем аўызеки дӛретпеле-
ри импровизациялық усыллар арқалы дӛретилген. Әси-
ресе, кӛркем ӛнер түрлери (кӛркем әдебият, музыка, 
театр, хореграфия, сүўрет) импровизациялық усыл 
арқалы раўажланған. 

Әййемги Грецияда импровизациялық талантқа ийе 
болған аэд-рапсодлар қудайлар ҳәм қаҳарманлар 
ҳаққында қосықлар, жырлар дӛретти ҳәм атқарды. Олар 
тийкарынан таяр қосықларды атқарыўдан гӛре, атқарыў 
процесинде импровизациялық усыл арқалы жаңа 
шығарма (жыр) дӛретиў уқыбына ийе болды. Бул им-
провизациялық усыл арқалы дӛреткен шығармасын 
атқарыў процесинде жыршы шығарманың идеялық ҳәм 
поэтикалық дүньясын жетилистирип барады. Эпик 
жыршының импровизациялық қәбилети кӛпшилик ха-
лықлардың фольклорында бар. Жыршы (Аэд) атқарған 
шығармасын екинши орында тәкирарламайды. 
Жыршының кӛркемлик дүньясында поэтикалық фор-
мулалар қәлиплескен болып, оны дӛретиў процесинде 
пайдаланып отырады [9:46]. 

 «Аэд (грекше aoidôs - қосықшы) әййемги Грецияда 
ел гезип импровизациялық таланты менен қосық (жыр) 
атқарыўшы ӛнер ийеси. Әййемги Грециядағы ең 
дәслепки қаҳарманлық эпослардың жаратыўшысы сы-
патында да тән алынады [7:24]. Аэдлер (жыршылар) 
қудайлар ҳәм батырлар ҳаққындағы миф сюжетинен 
қурылған қосықлар  дӛретип, қолына саз әсбаплары 
менен қудай жолына қосық айтып, тамаша қурып кел-
ген. Оның қолында ямаса ядында арнаўлы кӛркем текст 
ямаса шығарма болмаған. Импровизациялық уқыптың 
жетискенликлери менен шығарма дӛретип кете берген. 
Жәмийетлик турмыстың талапларына муўапық Аэдлер 
(жыршы) дӛретиўшилигиниң абырайы түсип, оны роп-
содлар қысып шығарады. Аэдлердиң импровизациялық 
таланты менен қосықлар (жырлар) атқарыўы 
нәтийжесинде поэзия туўылыўының ирге тасы қалана 
баслады. Рапсодлардың тарийх майданына кирип ке-
лиўине аэдлердиң дӛретиўшилик тәжирийбелери сал-
мақлы болды.  

Салтанатлы байрамларда поэзиялық шығармалар 
таңлаўында рапсодлар айрықша кӛзге тасланады. Рап-
содлар лирикалық ҳәм қаҳарманлық шығармаларды 
кӛркем образлы етип атқарыўда айрықша композиция 
жаратты. Булардың дӛретиўшилигинде аэдлердегидей 
музыкалы инструментлер болмады, әсиресе, эпикалық 
(қаҳарманлық) шығармаларды атқарыў процесинде 
қолына ҳаса сыяқлы таяқ услап туратуғын болған. Бул 
таяқ шығарманы аткарыў процесинде импровизация 
ушын механикалық тәсир жасаған [7:309]. 

Немис әдебияты тарийхында шпильманлар импро-
визациялық усыл менен дӛретилген шығармасы «мин-
несанг» деп аталып, бир неше лирикалық жанрларды 
(рыцар лирикасы, вагант лирикасы, шпильманлардың 
сиясий ҳәм дүньяўий поэзиясы, аўыллық ҳәм сарай по-
эзиясы ҳәм т.б) бирлестириледи [1:415; 10:648]. 

Скандинавия менен Ислания поэзиясында скальдлар 
айрықша орын ийелеп,  импровизациялық усыл менен 
дӛретиўшилик еткен  [8:486-490]. Ирландия ҳәм Англия 
әдебиятларында импровизациялық усыл менен поэзи-
ялық шығармалар дӛреткен бардлар айрықша 
әҳмийетке ийе болған. Бард ески друид тайпаларының 
бири болған кельт халықлары арасынан шыққан шайыр 
ҳәм қосықшылар. Ирландиялық бардлар руў-қәўим, 
халық тарийхы ҳәм дәстүрлери менен, сондай-ақ поэ-
тикалық кӛркемлик бояўлар, усыллар (аллитерация, 
ассонанс, парарифма ҳәм т.б.) менен сатиралық 
қосықлар дӛретти [7:25]. 

Импровизациялық уқып пенен дӛретиўшилик 
әййемги рус фольклорында, былиналарда да айрықша 
әҳмийетке ийе болған. «Сказители- (әңгимешилер) – 
рус эпосының профессионал ҳәм профессионал емес 
атқарыўшылары болып табылады. Олар рус қаҳар-
манлық былиналарын ер адамлар «Илья ҳәм Идолище», 
«Алеша ҳәм Тугарин», «Илья Муромец» ҳәм Калин-
царь» ҳәм т.б. атқаратуғын болған. Ал, ҳәйеллер болса 
«Бабьи старины («Кексе ҳәйеллер») «Чурило ҳәм Кате-
рина», «Добрыня ҳәм Алеша» сыяқлы шығармаларды 
атқарыўды абзал кӛретуғын еди. Булар тийкарынан 
импровизациялық усыллар менен атқарып, жаңа вари-
антлар, кӛркем-поэтикалық бояўлар менен үлкен тәсир 
қалдырған [12].  

 Рус фольклорында скоморохларда импровизаци-
ялық усыллар менен дӛретиўшилик еткен. Скоморох – 
(әжайып ойыншы, кеўилли адам, қуўнақ) әййемги Рос-
сиядағы ӛзиниң әдеттеги қуўнақ, кеўилли шығармала-
рын ески халық саз әсбаплары менен музыкалы ырғақ 
пенен атқаратуғын (тамаша кӛрсететуғын) шайыр тәби-
ятлы импровизатор қосықшы. Скоморохтың репертуа-
рында ҳәзил, юморлық ҳәм сатиралық бағдардағы қара 
сӛз бенен аралас келетуғын шығармалар болған. Рос-
сияда XI-XVII әсирлерде скоморохлар күшли раўажла-
нып,  ел аралап, бир аўылдан екинши аўылға барып 
дӛретиўшилигин ашық майданларда қойып келген. 
[4:376]. 

Украин халықларының әййемги фольклорында им-
провизациялық усыл менен дӛретиўшилик еткен коб-
зарьлар эпикалық жанрлардың жырлаўшыларының 
ўәкили. Кобзарьлардың репертуарында диний жырлар, 
дидактикалық қосықлар, эпикалық балладалар, ҳәзил-
юморлық шығармалар болды  [2:365]. 

Бундай әдебий қубылыслар ӛзбек әдебияты ҳәм 
фолькларында да гезлеседи.  Ӛзбек фольклоры ҳәм 
әдебияты тарийхында импровизацияны бадиҳа деген 
атама менен жүритсе, импровизациялық талантқа ийе 
болған импровизатор шайырды бадиҳагўй шоир деп 
атайды.  «Бадиҳа – (арабша сӛз болып ойлаўсыз, бирден 
айтылған шырайлы сӛз, тапқырлық» [5:61] -деген 
мәнини аңлатады. Бадиҳа (импровизация) күшли тәжи-
рийбе, талант пенен байланыслы әдебий қубылыс бо-
лып табылады. Ӛзбек әдебияты ҳәм фольклоры та-
рийхында бахшилар, аскияшылар, лапгӛйлер, 
қызықшылар, масхарапазлар, ертекшилер, әңгимешелер 
ӛнеринде бадиҳагўлик (импровизация) айрықша 
әҳмийетли рол ойнайды. Аския, қызықшы ҳәм айтыс 
сыяқлы халық аўызеки жанрлары толығы менен ба-
диҳагўликке (импровизация) тийкарланады.  

Ӛзбек әдебияты тарийхында Пўлкан шайыр, Ислам 
шайыр, Фозил Иўлдош улы, Эргаш Жуманбулбул улы 
сыяқлы бахши-шайырлар, Юсуфжан қызықшы, Жўра-
хон Султонов, Абдулҳай Махсум Қозоқов сыяқлы сӛз 
усталары дӛретиўшилигинде импровизация (бадиҳа) 
әҳмийетли рол ойнаған.  

Орта әсир жазба әдебиятында да импровизацияға 
(бадиҳа) итибар күшли болған. Жазба әдебиятта мушо-
иролар импровизация (бадиҳа) усылы менен 
атқарылған. Бадиҳалар (импровизация) дәстүри менен 
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шығарма дӛретиў, атқарыў Әлийшер Наўайы заманы-
нан баслап раўажланған [13]. 

Импровизациялық усыл кӛпшилик дүнья халықла-
рының мәденияты тарийхында, фольклоры менен 
әдебияты тарийхындағы дӛретиўшиликте айрықша 
әҳмийетли әдебий қубылыс болды. Импровизациялық 
усыл башқурт фольклоры менен әдебият тарийхының 
әдебий процесинде ерте дәўирлерден баслап раўаж-
ланған. Башқуртларда импровизациялық уқыпқа ийе 
шайыр, дӛретиўшилерди сэсэн деп жүриткен. Сэсэнлер 
импровизатор сыпатында заман, дәўирге дӛретиўшилик 
қатнас жасап, сыпатлама бере отырып, әҳмийетли дӛре-
тиўшилик функцияны атқарып келген [3:265]. 

Татар халқының фольклоры менен әдебияты ҳәм 
мәденияты тарийхында импровизациялық таланқа ийе 
ӛнер түрин чичәнлар тарийхый-қаҳарманлық, лиро-
эпикалық (ашықлық) характериндеги эпикалық жыр-
ларды ҳәм ҳәр қыйлы тематикалық жанрларды ӛз 
ишине қамтыйтуғын халық қосықларын импровизация 
менен атқарады [6].  

Қырғыз халқында импровизациялық талантқа ийе 
ирчи, бақчи, ақын, манасчилар айрықша кӛзге таслана-
ды. XIII әсирдеги Кетбуға Шыңғысхан басқыншылығы 
дәўиринде ӛмир сүрген ақын-импровизатор. Оның 
ӛмири ҳәм дӛретиўшилиги бойынша аңызларда, та-
рийхый жырларда ҳәм түрклер шежиресинде 
мағлыўматлар қалған. Кӛрнекли шешен ҳәм комузшы 
(«қобызшы» жыраў) болған ҳәм даўлы мәселелерди 
шеше алатуғын әдил қазы  болған. Халық Кетбуғаның 
ӛзиниң аллегориялық жырында комузда (қобызда) ой-
наўы менен, Шыңғысханға үлкен улы Жошының ӛлими 
туўралы хабарды қалай хабарлағаны аңызда сақланған 
[14]. Халықтың кӛркемлик дүньясының раўажланыўы-
на әҳмийетли роль ойнаған. 

Туўысқан қазақ халқында ақын – поэзиялық 
шығармаларды (ӛлең, жыр, терме, дәстан) дӛретип, 
аўызша атқаратып келетуғын ӛнер ийеси.  Халықтың 
кӛркемлик дүньясын қәлиплестирип, руўхый дүньясын 
байытып, импровизациялық усыл менен кӛркем-
эстетикалық ой-пикир дүньясын қәлиплестирген 
жыршы болып табылады.  Қазақ әдебияты тарийхында 
ақын уғымының мәниси кең. Қолына домбыра алып 
ӛлең (қосық) айтқанды, топ-жыйын алдында айтысқа 
түскенди ақын деп атайды. Ақын уғымы жыраў, 
жыршы, ӛлеңши сыяқлы түсиниклерди де ӛзинде 
жәмлеген. Аўызеки әдебиятта ақын ӛлең (қосық) жыр-
дәстанларды импровизациялық усыл менен шығарып 
ҳәм атқарыўшы болған. Халықтың сӛз ӛнеринде ерте-
ден қәлиплескен дәстүр бойынша талантлы ақынлар 
ӛлеңди турған жеринде, дӛретиўшилик таярлықсыз 
суўырып салып (импровизация) айтқан. Бундай 
жағдайда ӛлеңди (жырды) домбыра, қобыз сыяқлы саз 
әсбаплары менен қосылып орынланған.   

Қарақалпақ халқының фольклоры тарийхында им-
провизациялық талантқа ийе ӛнер ийелери жыраў, 
бақсы, шешен, лаққы, лапгӛй ҳәм шайырлар (тӛкпе 
шайыр, айтыс шайырлары) айрықша кӛзге тасланады. 
Булар импровизациялық таланты менен аўызеки кӛркем 
әдебий шығармалар (терме-толғаў, қосық, тарийхый 
жырлар, салт-дәстүр жырлары, дәстанлар, аңыз-
әңгимелер, күлкили сӛзлер (анекдотлар), лап сӛзлер) 
дӛретип ҳәм атқарып келген. 

Жыраўлар тек ғана сӛз ӛнериниң ийеси болып қал-
мастан, сазгер, композитор, музыкант ҳәм актѐрлық 
талантқа ийе болғанлығын да кӛриўге болады. Жы-
раўлардың дәстан жырлағанда образға кириўи, оның 
сӛзи ҳәм ҳәрекет-мимикаларында анық байқалады. Де-
мек жыраў дәстан атқарыў процесинде қур дүзетип 
үлкен дала театрын жарата алған.  

Поэтикалық импровизация – жыраў-бақсыларда, 
шайырларда алдын-ала таярлықсыз белгиленген бир 
сюжет ямаса тема бойынша жырды (қосық) суўырып 

салып шығарма дӛретиў болып табылады. Қарақалпақ 
халқының жыраў-бақсылары, шайырлары суўырып са-
лыўға (импровизаторлық) шебер болған. Бул әдебий 
қубылысты дӛретиўшилик ушын әҳмийетли болған 
дәстүр деп түсинген. Ҳақыйқый импровизаторлық ӛнер 
болып есапланатуғын айтыс (жуўап айтысы, дәсме-дәс 
айтысы ҳәм шайырлары айтысы) сӛз ӛнериниң бийик 
шыңы болып табылады. Ҳәўескер жигит-қызлардың 
дәсме-дәс айтысларында, жуўап айтысларында ҳәм 
професиональ шайырлар айтысларында  импровизатор 
шайырлардың сӛз жарысындағы қәбилети сынға 
түскен.  

Халық тәрепинен сӛз ӛнериниң әҳмийети, импрови-
зациялық шеберлиги баҳаланған. Импровизатор шайыр 
халық тарийхын, мәдений мийрасларын, аўызеки 
әдебиятын, руўхый дүньясын, миллий салт-
дәстүрлерин, этнографиясы менен халық даналығын 
жетик билетуғын болған. Мине, усы энциклопедиялық 
кӛркем әдебий билимлер олардың сӛз сапалаўында, 
айтыста үлкен әҳмийетке ийе болған. 

Кӛркем ӛнер түрлериндеги импровизациялық қубы-
лыслар ҳаққында дәслепки пикирлер Сократ, Платон, 
Аристотель шығармаларында ушырасады. Әййемги 
Грецияда Сократ, Платон ҳәм Аристотетель тәрепинен 
ислеп шығылған еликлеў теориясы да импровизация 
менен байланыслы.  

Сӛйлеў менен тилдиң раўажланыўының импровиза-
циялық қубылыслары (белгилери) туўралы П.П. Блон-
ский, М.М.Бахтин, А.Р.Лурия, В.Я.Коровина ҳәм басқа 
да алымлар изертледи. Ал, М.Т.Цицерон, 
М.В.Ломоносов, Д.Карнеги, М.Мамардашвилилер мий-
нетлеринде шешенлик (ораторлық) ӛнерлериндеги им-
провизацияның әҳмийетли тәреплери (роли) ҳаққында 
тужырымлы пикирлер билдирилген.  

Поэзиялық (әдебий) дӛретиўшилик процесиндеги 
импровизациялық әдебий қубылыслар ҳаққында 
шайыр-жазыўшылардан М.Монтень, И.В.Гете, 
О.Бальзак, А.С.Пушкин, Н.В.Гоголь, И.А.Гончаров, 
Л.Н.Толстой, В.В.Маяковский, А.Т.Твардовскийлер 
жоқары баҳалады.   

Импровизациялық усыл халық аўызеки дӛретпеле-
ринде дӛретиўшилик процесиндеги тийкарғы усыллар-
дың бири болып, ол дӛретиўшиликте үлкен әҳмийетке 
ийе болған дәстүрли жол болып қәлиплескен. Атап 
айтқанда, жыраўлар дӛретиўшилиги әйне пайытында 
импровизациялық усыллардан ӛнимли ҳәм мақсетли 
пайдалана алған. Егер де жыраўда импровизациялық 
уқып болмаса ол дәстанды поэтикалық шеберлик пенен 
атқара алмайды. Және де дӛретиўшилик тәжирийбе-
синде ҳәм атқарыў процесинде дәстан сюжетине, 
кӛркем образлар, қаҳарман характерин ашып бериў 
импровизациялық усыллар арқалы ерисе алады. Солай 
етип, дәстанның кӛлеми де мазмуны да, идеялық ҳәм 
кӛркемлик дүньясы да артыўы мүмкин. 

Кӛркем әдебиятта, әсиресе поэзияда импровизация 
дәстүри айрықша әдебий кӛркемлик ҳәм поэтикалық 
дӛретиўшиликтеги усыл, әдис ямаса қосық дӛретиў 
техникасы сыпатында баҳаланады. Шайыр-
ипровизаторда қосық дӛретиўдиң импровизаторлық 
техникасын  ҳәм кӛркем поэтикалық формалар, дӛре-
тиўшилик усыллар, кӛркемлеў қураллары оның поэти-
калық дүньясында қәлиплескен болыўы керек. 

Дүнья әдебиятында кӛпшилик уллы сӛз шеберле-
ринде импровизациялық талант болған. Олардың им-
провизациялық дӛретиўшилигиниң нәтийжесинде жаңа 
шығармалардың дәслепки вариантлары оның поэтика-
лық дүньясында пайда болған. Мине, импровизация 
менен пайда болған шығармасын кейинги дӛретиўши-
лик процессте жетилистирип отырған. 

Импровизация дәстүри айтыс жанрында жүдә ше-
берлик пенен раўажланғанлығын кӛриўге болады. 
Қарақалпақ халық аўызеки дӛретиўшилигинде қыз-
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жигитлер айтысы (жуўап айтысы) ҳәм шайырлар ай-
тысы импровизациялық әдебий қубылыс арқалы пайда 
болған.  

Қарақалпақ әдебиятында Жийен жыраў, Күнхожа, 
Әжинияз, Бердақ, Ӛтеш ҳәм соңғы дәўирлердеги 
Аяпберген Муўсаев, Садық шайыр, Рам шайыр, 
А.Дабылов, Т.Жумамуратов, И.Юсупов ҳәм т.б. 
шайырлар дӛретиўшилигинде кӛриўге болады. Бул 
шайырлардың поэтикалық дӛретиўшилигинде импро-
визациялық уқып болған. 

Жуўмақлап айтқанымызда, дүнья фольклористика-
сы ҳәм әдебияты тарийхында импровизация қубы-
лысының теориясы пайда болыўы, қәлиплесиўи ҳәм 
раўажланыў басқышлары бойынша усы мақалада азы-
кем сӛз еттик.  Қарақалпақ фолькористика илиминде 
жыраў ҳәм бақсылардың дәстан дӛретиў импровизаци-
ясы, халық қосықлары, салт-дәстүр жырлары, шешен-
лик ӛнери ҳәм күлкили әңгимелердиң дӛрелиўиндеги 
импровизация усылының әхмийети үйренилиўи зәрүр 
деп есаплаймыз.    
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РЕЗЮМЕ. Мақалода бадиий адабиѐтда, поэзияда импровизация дастури адабий, бадиий ва поэтик маҳорати сифатида 

баҳоланади. Шоир-ипровизатор ижодиѐтида импровизаторлик техникаси ва бадиий поэтик формалар ижодкорнинг поэтик 
дунѐсида шаклланиши ҳақида сўз этилади. 

РЕЗЮМЕ. Мастерство импровизации, особенно его традиции, автор изображает как одну из особых традиций поэтического 
творческого метода исполнения стихотворений, причем как один из приемов создания стихотворений. Поэт-импровизатор в 
процессе создания стихотворения использует приемы импровизации, поэтические формы, литературные приемы, выразитель-
ные средства и автор с их помощью может широко описывать поэтический мир. 

SUMMARY. Author depicts improvization skill especially its traditions as one of the special tradition of poetic creative method in 
performing poems, moreover as one of the technique of creating poems. Poet-improvizor in poem creating process uses techniques of 
improvization, poetic forms, literary methods, expressive means and author with the help of this means can widely describe poetic world. 
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Xotira insonni doimo o‗tmish va kelajak bilan bog‘lab 

turadi. U bosib o‗tgan yo‗l haqida shunchaki tarix bo‗lib 
qolmasdan, kelajak to‗g‘risida chuqur o‗ylarga toldirishi, 
aqlu shuurimizni muammoning ildizini topishga 
yo‗naltirishi jihatdan muayyan tarbiyaviy maqsadga xizmat 
qilishi bilan ahamyatlidir. Jahon adabiyotida 
xotiranavislikning yuksak va xilma-xil namunalari 
yaratilgan bo‗lsa-da, XX asr o‗zbek adabiyotining tamal 
toshini qo‗ygan Mahmudxo‗ja Behbudiy, Fitrat, Abdulla 
Qodiriy, Cho‗lpon, Usmon Nosir kabi millatparvar adiblar 
to‗g‘risida shu xildagi xotiralarning yo‗qligi, H.Qodiriyning 
A.Qodiriy haqidagi asarlarini hisobga olmaganda, 
O.Sharafiddinov, N.Karimov, B.Qosimovlarning tadqiqot 
xarakteridagi ishlarida esa asosan tarixiy hujjatlarga 
tayanganligi mazkur yozuvchilarning hayotiy va ijodiy 
biografiyasini yaxlitlikda o‗rganishga izn bermasligi tabiiy. 

Shunga ko‗ra, G‘.Gulom, Oybek, A. Qahhor, Mirtemir, 
M.Shayxzoda, H.G‘ulom, S.Ahmad, S.Zunnunovalardan 
tortib, O‗.Umarbekov, E.Vohidov, A.Oripov, 
Sh.Xolmirzayev, T.Murodgacha bir necha avlod 
ijodkorlariga oid taqdirlar talqinining badiiy 
gavdalantirilishi ―Topdim-u yo`qotmadim‖ kitobning tilga 
olishga arzugulik jihatidir. Agar undan M.Avezov, 
S.Muqonov, G‘.Musrepov, G‘.Mustafin kabi taniqli qozoq 
adiblari haqidagi voqeiy hikoyalarining ham o‗rin olgani 
nazarda tutilsa, xalqlar do‗stligi bilan bog‘liq adabiy-
ma‘rifiy qimmati yanada ortadi. 

O‗zbek, qozoq va qoraqalpoq xalqlarining urf-odatlari 
milliy mentaliteti va og‘zaki ijodi namunalariga xos ma‘no 
nozikliklarini chuqur tushunishi, qolaversa, Oybek, 
G‘.G‘ulom, M.Avezov va S.Muqonovlar kabi ustoz adiblar 
e‘tirofi va g‘amxo‗rliklaridan bahramandlik yosh 
yozuvchini badiiy mahoratini oshirish ustida tinmay 
izlanishga da‘vat etadi. 

Aynan taniqli so‗z san‘atkorlarining ijodiy tajribasi 
N.Fozilov uchun mahorat maktabi vazifasini o‗tagani 
―Ustozlar davrasida‖, ―Bir  otar  to‗pponcha‖, ―Munavvar 
lahzalar‖, ―Eslasang diling yorishur‖, ―Ustozlar 
so‗zlaganda‖, ―Toshkentning nosi‖, ―Said Ahmad noming 
baland‖ nomli kitoblariga kirgan esselari va voqeiy 
hikoyalaridagi badiiy ijodning  g‘oyatda serzahmad va 
o‗ziga xos san‘at turi ekanligi xususidagi kuzatishlarida 
aniq-ravshan sezilib turadi. 

Har bir asarning yaratilish tarixi bilan bog‘liq o‗z 
tarjimai holi bo‗lganidek, ―Topdimu yo‗qotmadim‖ kitobin-
ing ham o‗z tarixi bor. Kitob yaratilish vaqti jihatidan che-
gara bilmaydi. Gap shundaki, unda adibning qalbida ada-
biyotga, badiiy ijodga qiziqish va mehr-muhabbat 
uyg‘ongan ilk bolalik davridan to ustoz so‗z san‘atkori da-
rajasiga yetishgan davrigacha bo‗lgan ijod ahli bilan 
yelkama-yelka o‗z boshidan kechmish-kechirmishlari 
ibratomuz hikoyalar tarzida qalamga olinadi. Muhimi, 
muallif xotiranavisligi bir kishining ijodiy taqdiriga doir 
shunchaki esdaliklar bo‗lmay, ijodda hamnafas, hayotda 
yelkadosh yozuvchilarning shaxs va qalamkash sifatidagi 

https://ru.wikipedia.org/wik
https://arzamas.academy/
http://e-adabiyot.uz/adabiyotshunoslik/atama/556-atamalar.html
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badiiy olamga teran nigoh tashlagan o‗ziga xos munosaba-
tlar talqinidir. Kitob esselar, mustaqil voqeiy hikoyalardan 
tashkil topgan bo‗lsa-da, yaxlit asar sifatida o‗qiladi. Uning 
bosh qahramoni adibning o‗zi.  

Odatda, shu tipdagi aksariyat asarlar kim haqida yozil-
gan bo‗lsa, o‗sha kishining ishdagi yutuqlari yoxud el-yurt 
hurmatiga sazovor bo‗lgungacha bosib o‗tgan yo‗li bayon 
qilinar edi. N. Fozilov ulardan farqli o‗laroq, avvalo, o‗z 
qahramonlarining insoniy sifatlariga e‘tibor qaratadi. Ularn-
ing har qanday odam yo‗ qo‗yishi mumkin bo‗lgan kam-
chiliklaridan ham ko‗z yummaydi. Qahramon hayotiga 
tegishli u yoki bu epizodni keltirishdan oldin o‗sha epizodni 
qalamga olishdan ko‗zda tutilgan maqsadiga ishora qiladi. 
O‗z kuzatishlarining xolisligini dalillash uchun lozim topsa, 
boshqalarning fikr-mulohazalariga, lozim topsa, tarixiy 
hujjatlarga murojaat etadi. Shu tariqa tasvir xolisligini 
ta‘minlashga qaratadi. O‗lmas Umarbekov xotirasiga 
bag‘ishlangan ―Azizim‖ essesida u kishining o‗ziga 
(boshqalarga ham) azizligiga doir epizodlardan oldin 
kitobxon qulog‘iga asar g‘oyasi xususida ―shipshib‖ 
qo‗yadi: ―Bir toifa odamlar borki, uning nomini eshitiboq 
ijirg‘anasan; ikkinchi bir toifa odamlar borki, uning nomini 
eshitishing bilan diling yayrab ketadi. Do‗stimiz O‗lmas 
ana shu ikkinchi toifadagi dilbar odamlardan edi‖.  

O‗.Umarbekovni yaqindan bilgan-bilmagan kishilar un-
ing dilbarligi nimalardan iborat ekanligini bilishga qiziqish-
lari tabiiy.  

N.Fozilov esselariga xos xususiyatlardan yana biri 
adibning o‗z qahramonlari taqdiri bilan bog‘liq kuzatishlari 
xolisligini turli yo‗llar bilan dalillashdir. Mazkur esseda 
Yozuvchilar uyushmasi kengashida O‗.Umarbekovni 
―O‗zbekiston xalq yozuvchisi‖ unvoniga tavsiya qilishda 
kengash a‘zolarining turlicha munosabatda bo‗lganligi 
xususida so‗z yuritar ekan, bu gap-so‗zlarni boshqalar ham 
tasdiqlashi mumkinligini bildiradi: ―Oralaringizda: ―Bu 
odam sal oshiribroq yubordiyov!‖ deydiganlar ham chiqib 
qolar. Yo‗q, men hech ham oshirib yuborganim yo‗q. agar 
shunaqa odamlar bor bo‗lsa, o‗sha majlisda mening yonim-
da o‗tirib, taklifimni birinchi bo‗lib, qo‗llab-quvvatlagan 
Hafiz Abdusamatovdan so‗rasinlar. U kishi bor gapni 
oqizmay-tomizmay aytib berishi mumkin. O‗sha majlisda 
O‗tkir Xoshimov ham bor edi…‖. 

Har ikkala kishining guvohlikka chaqirilishi kitobxonda 
yozuvchi fikrlari yuzasidan shubha tug‘dirmaydi. 

N.Fozilov shu xildagi aksariyat asarlarida o‗z kuzatish-
larini quvnoq yumor vositasida latifanoma hangomalar tar-
zida ifoda etgan bo‗lsa, ―Topdimu yo‗qotmadim‖ da 
ko‗proq lirik xissiyot bilan yo‗g‘rilgan realistic uslubga 
moillik bildiradi: ―Ajoyib yoz kunlarining biri edi: tevarak-
atrofda saratonning nafasni qaytaruvchi tafti, asfaltdan 
qaynoq xovur ko‗tariladi. Xiyobondagi daraxtlarning  
yaproqlari qilt etmaydi, qushlar ham in-iniga urib ketish-
gan. Issiqdan bo‗g‘riqib, nashryotning oldiga kelib qolga-
nimda, ichkaridan Mirtemir aka chiqdi‖. 

Shu taqlid kitobxonni Mirtemir bilan tanishtirgach, 
shoirning inson sifatidagi ma‘naviy qiyofasiga oid kuzatish-
larini xavola etadi: ―Mirtemir akanikiga kirib borganimda 
allaqachon oqshom salqini tushib, atrof nimqorong‘I tortib 
qolgan edi. Xovlida Mirtemir aka atirgullarga suv sepib 
yurar, sadarayhonning tarovatli bo‗yi xovlini tutib ketgan, 
gullarning bargiga sepilgan suv tonggi shudringday tiniq 
yiltillar, xovliga allaqanday bir go‗zallik baxsh etar edi. 
Mirtemir aka meni ko‗rishi bilan qo‗lidagi rezina shlangni 
shundoqqina atirgullar jo‗yagiga to‗g‘irlab qo‗ydi-da, pesh-
voz chiqdi.‖.  

Shoir xovlisida atrgullarning ochilib turishi, sa-
darayhonning tarovatli bo‗yi, gul barglariga sachragan su-
vlarning  tongi shudringday tovlanishi to‗g‘risidagi tasvir 
tiniqligi gullarga suv sepib yurgan shoir timsoli bilan 
uyg‘unlashib kitobxon qalbida iliq tuyg‘ular uyg‘otadi. 

―Yaxshilarga yondashib‖  essesidagi bunday manzara-
holatlar  yozuvchi ijodiga xos umumiy xususiyat bo‗lib,  

kitobxon ishonchiga kirishning samarali yo‗llaridandir. 
Garchi kitob ibtidosida muallif u yoki bu yozuvchining 

badiiy olamiga adabiyotshunos bo‗lib emas, oddiy bir yo-
zuvchi nigohi ila yondashganligi qayd qilingan bo‗lsa-da, 
o‗rni-o‗rni bilan adibning o‗z qahramonlari ijodiga birdek 
hurmat nuqtai nazaridan yondashganligiga guvoh bo‗lasiz. 
Jumladan, ―Ukadek aziz, dostdek qadrdon edi‖ nomli es-
sesida Tog‘ay Murodning badiiy mahorati to‗g‘risida so‗z 
yurita turib quydagilarni yozadi: ―Yozuvchini bamisoli 
shamchiroqqa o‗xshatish mumkin. Shamchiroqqa vaqti-
vaqti bilan yog‘ quyib turmasangiz, piligi kuyib tamom 
bo‗ladi-qoladi. Yozuvchi ham hayotni kuzatmas ekan, o‗z 
ustida ishlamas ekan, mashq qilmas ekan, hali aytganimiz 
chiroq kabi ―pis‖ etib o‗chadi-qoladi… Unda (Tog‘ay 
Murodda. – S.M.) istiqlolimiz tufayli qandaydir katta bir 
jur‘at, shu katta jur‘at tufayli erkin fikrlash paydo bo‗ldi. 
―Otamdan qolgan dalalar‖ romanidagi oddiy mehnatkash 
aholining dardu alamlarini, jabru jafolarini tap tortmay 
yozishga jur‘at qildi. Sho‗ro tuzumi mehnatkash xalqni 
ayovsiz ezib yuborganini dadil va rostgo‗ylik bilan yozdi‖. 

Ayni hikoyada Said Ahmadning ―Jimjitlik‖ romanini 
yozish jarayonida Tog‘ay Muroddan otlarning o‗ziga xos 
tabiati xususida maslahat olishi bilan bog‘liq voqealar tavsi-
loti kitobxonni yozuvchi ijodiy laboratoriyasiga chuqurroq 
olib kirishga xizmat qiladi. Xuddi, shuningdek, ―Mulla 
Shukur‖ essesida shukur Xolmirzayevning ilk ijodi 
to‗g‘risida so‗z yurita turib, o‗tgan asrning 50-60 yillarida 
bolalar nasrida yo‗l qo‗yilgan kamchiliklar xususida tegish-
li xulosalarini bayon etadi.  

Adib ―Buyuk Muxtor Avezov‖ nomli essesida badiiy 
adabiyotga sho‗rolar davri mafkurasi tazyiqi xususida so‗z 
yuritib, Oybek bilan Muxtor Avezov, G‘abit Musrepov bi-
lan G‘abiden Mustafin, G‘afur G‘ulom bilan Qosim Omon-
jo‗lovlarga o‗xshash iste‘dod egalarining erkin ijod qilishi  
oson kechmaganini qayd etadi. Ayniqsa, M.Avezovning 
―Olatasir zamon‖ nomli qissasining Abdulla Qahhor qal-
amiga mansub ―Sarob‖ romani bilan taqdirdoshligi 
to‗g‘risidagi quydagi qaydlari har qanday kitobxonni befarq 
qoldirmaydi. 

―Ba‘zan noshud munaqqid, – deb yozadi adib, – bir 
asarni chala-chulpa, tushinib – tushunmay o‗qib, bir yoqla-
ma, xom- xatala fikr aytib qo‗yadi-da, bu gap o‗sha 
asarning keyingi taqdiriga yomon ta‘sir ko‗rsatadi. Ustoz 
Abdulla Qahhorning ―Sarob‖ romani shu ahvolga tushib, 
buning asorati ayni yozgi shamollashday uzoqqa cho‗zilib, 
ya‘ni o‗n sakkiz yil deganda zo‗rg‘a nashr qilingani ham-
maga ma‘lum. ―Olatasir zamon‖ qissasi ham shu jihatdan 
―Sarob‖ romani bilan taqdirdosh‖. 

Ma‘lum bo‗lishicha, ―Olatasir zamon‖ 1927- yilda Qizil 
O‗rda shahrida kitob holida nashr qilingach, noshud mu-
naqqidlarning noo‗rin tanqidiga uchraydi. Natijada oradan 
45 yil o‗tib, oldin rus tilida, keyinchalik qozoq tilida bosilib 
chiqadi.    

―Topdimu yo‗qotmadim‖ kitobiga kirgan esselar, 
voqeiy hikoyalardagi asar qahramonlarining o‗ziga xos 
tabiatiga doir kuzatishlar yozuvchi ijodiy laboratoriyasiga 
yo‗l ochishi bilan yuksak e‘tibor va e‘tirofga sazavordir. 

―Men u kishining (M.Avezovning) vazminligi-yu muta-
fakkirligini , – deb yozadi adib, – Abish Kekelboyevda, 
prozadagi keng qamrovligi-yu kuydi-pishdiligini, dadillig-
ini Abdujamil og‘a bilan Sherxon Murtazo o‗g‘lida, drama-
turgiyadagi salohiyatini Qoltoy Muhammadjonov bilan 
Dulat Isabekovda, adabiyotshunoslik ilmidagi zukkoligi-yu 
bilimdonligini Zeynulla og‘a Qabulov bilan Rahmonqul 
Berdiboyevlarda ko‗raman‖. 

Bu mulohazalar shunchaki qaydnoma bo‗lmasdan, 
qardosh qozoq adabiyotining yetakchi xususiyatlarini 
chuqur idrok etishga yordam beradi. 

Shu o‗rinda aytish joizki, essechilikni o‗zbek ada-
biyotida butkul yangi janr deb bo‗lmaydi. Uning ilk namu-
nalari mumtoz adabiyotimizda Alisher Navoiyning ―Ma-
jolis un-nafois‖, Davlatshoh Samarqandiyning ―Taskiratush 
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shuaro‖, Boburning  ―Boburnoma‖, Munis va Ogahiy as-
arlarida, keyinchalik H.Qodiriyning ―Otam haqida‖ nomli 
kitoblarida uch ko‗rsatgan edi. 

Ustozlar davrasida kamol topgan N.Fozilovning shu 
janrga qo‗l urib uning yuksak namunalarini yaratganligi 
tahsinga sazavordir. 

Asarlariga xalqlar do‗stligi g‘oyasini chuqur singdirgan 
adib qaysi millat vakili timsolini yaratmasin, o‗sha qah-
ramon mansub millat tili, urf-odatlari, turmush tarzini bir 
daqiqa bo‗lsin hayolidan qochirmaydi. Binobarin, adib 
yaratgan qahramon nutqi va fe‘l-atvorida millati ruhiyati 
butun nozikligi bilan o‗z ifodasini topadi. Natijada  uning 
xarakter takomili kitobxonda ishonch uyg‘otadi. 

Adib ijodining yutug‘ini ta‘minlagan omillardan yana 
bir so‗z va iboraga qahhorona hassoslik bilan yondash-
ishdir. Uning qissa va hikoyalarini o‗qigan ziyrak kitobx-
onning o`sha davr bolalar adabiyotidagi quruq pand-
nasihatdan iborat ―xavfli virus‖ dan xoliligini payqashi 
qiyin emas. 

Kezi kelganda, ―Topdimu yo‗qotmadim‖ dagi barcha 
asarlarni xotiranavislikning mumtoz namunalari tarzida 
baholashdan yiroqmiz. Kitobdagi ―Azizim‖, ―Saida opa-
miz‖ kabi ba‘zi esselarida asar qahramonlari bilan bog‘liq 
tafsilotlarga kengroq o‗rin berilgan bo‗lsa, ―Shoirning bax-

ti‖, ―Saboq‖ esselarida asar qahramonlari o‗rniga ko‗proq 
muallifning o‗z kechinmalariga to‗xtalishi ortiqchadek 
tuyuladi. Bu esatabiiyki, o‗quvchini zeriktiradi.  

Shunga qaramay, taniqli bolalar yozuvchisi, xalqlar 
do‗stligining tolmas kuychisi Nosir Fozilovning hassos adib 
va sinchkov tarjimon sifatidagi ko‗p yillik kuzatishlari aso-
sida yaratilgan va O‗zbekiston Respublikasi Davlat 
mukofotiga sazovor bo‗lgan ―Topdimu yo‗qotmadim‖ xoti-
ra va voqeiy hikoyalar kitobi o‗zining badiiy, ma‘rifiy, 
tarbiyaviy ahamiyatiga ko‗ra istiqlol davri adabiyotining 
yuksak namunalari qatoridan joy olishi shubhasiz.  

―Shum bolaning nabiralari‖ qissasi uchun O‗zbekiston 
Yozuvchilar uyushmasining  G‘ofur G‘ulom nomidagi 
mukofoti (1985), tarjimalari uchun Qozog‘iston Yozuvchi-
lar uyushmasining Beyimbet Maylin mukofoti (1986), 
―O‗zbekistonda xizmat ko‗rsatgan san‘at arbobi‖ unvoni 
(1989), ―Ustozlar davrasida ― kitobi uchun Hamza no-
midagi O‗zbekiston davlat mukofoti (1990), Qozog‘iston  
Yozuvchilar uyushmasining ―Olosh‖ nomli xalqaro 
mukofoti (2000),  ―El-yurt hurmati‖ ordeni (1999), 
―Topdim-u yo‗qotmadim‖ kitobi uchun O‗zbekiston 
Respublikasi davlat mukofoti (2011) bilan taqdirlanishi 
yozuvchining kamtarin ijodiga berilgan munosib bahodir. 
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REZYUME. Ushbu maqolada bolalar yozuvchisi Nosir Fozilov esselari badiiy-ma‘rifiy jihatdan tahlilga tortilgan. Maqolada Nosir 

Fozilov hayoti bilan bog‗liq ma‘lumotlarning keltirilishi kitobxonni adib asarlarini badiiy anglashiga xizmat qiladi. 
РЕЗЮМЕ. В данной статье анализируются сочинения детского писателя Насира Фазилова. Информация о жизни Насира 

Фазилова в статье помогает читателю понять творчество писателя. 
SUMMARY. In this article, the essays of the children's writer Nasir Fazilov are analyzed. Information about the life of Nasir Fazilov 

in the article helps the reader to understand the works of the writer. 
 

SHE‟RIYATDA DIALOG VA UNING BADIIY FUNKSIYASI 
S.Matyakupov – filologiya fanlari nomzodi, dotsent  
Аjiniyaz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti  

Tayanch so„zlar: dialog tarixi, adabiyot nazariyasi, o‗rganilish tarixi, badiiy funksiya, kommunikatsiya, ifoda uslubi.   
Ключевые слова: история диалога, теория литературы, история обучения, художественная функция, общение, стиль выра-

жения. 
Key words: history of dialogue, literary theory, history of learning, artistic function, communication, style of expression. 
 
Badiiy dialog mustaqil hayotiy hodisa sifatida 

shakllangan, qadim davrlarda fan va falsafaning o‗ziga xos 
talqinlash vositasi bo‗lib xizmat qilganiga qaramasdan, 
badiiy tafakkur elementlaridan xoli bo‗lmagan. Badiiy 
tafakkur sarhadiga o‗tgandan keyin esa tabiiy ravishda 
badiiy nutqning ichki tarkibida o‗z vazifasini bajara 
boshlagan. Badiiy-uslubiy vazifa bajarishi bilan birgalikda 
badiiy asarning ichki tashkillanish jarayonlariga kuchli 
ta‘sir etgan. Fikr kontrasti, badiiy g‗oyalar, estetik 
ideallarning jonli tarzda shakllanishi, asar kompozitsiyasida 
tezis-antitezis-sintez tizimining maydonga kelishida muhim 
rol o‗ynaydigan yetakchi komponentga aylangan. Bir so‗z 
bilan aytganda, badiiy nutqning yetakchi komponenti bo‗lib 
qolgan.  

Badiiy nutq haqida qisqa, lo‗nda, umumlashtiruvchi 
tavsifni esa biz birinchi navbatda adabiyotshunoslik 
lug‗atlaridan topamiz. N.Hotamov, B.Sarimsoqovlar 
tomonidan yozilgan ―Adabiyotshunoslik terminlarining 
ruscha-o‗zbekcha izohli lug‗atida‖ uslub, dialog, nutq 
maromi, personaj nutqi kabi tushunchalar izohlangani 

holda, badiiy nutq, she‘riy nutqqa  bag‗ishlangan izoh 
uchramaydi. Mustaqillik davrida yozilgan milliy 
―Adabiyotshunoslik lug‗ati‖da badiiy nutq, uning tuzilishi, 
tarkibiy qismlari, komponentlari masalasiga maxsus 
to‗xtalinmagan. Ammo ―dialog‖, ―nutqiy xarakteristika‖ 
kabi maqolalarda badiiy nutqning ayrim belgilari qayd etib 
ketilgan. Jumladan, she‘riy nutq haqida ―Lug‗at‖da 
shunday ma‘lumotlar keladi: ―She‟riy nutq – poetik nutq, 
nazm; muayyan bir o‗lchov (vazn) asosidagi ritmga ega, 
o‗zining musiqiy jarangi, emotsional-hissiy 
to„yintirilganiligi bilan farqlanuvchi nutq shakli. She‘riy 
nutqdagi o‗ziga xos intonatsiya, musiqiylik ritmik bo„laklar 
va ritmik vositalar, o‗ziga xos fonetik va sintaktik 
tashkillanish orqali vujudga keladi. She‘riy yo‗lda yozilgan 
lirik asardagi kayfiyatning hosil qilinishi, kechinmaning 
o‗quvchiga “yuqtirilishi”da uning ritmik-intonatsion 
tomoni muhim ahamiyat kasb etadi. Ya‘ni she‘rning ritmik-
intonatsion xususiyatlari uning mazmuni bilan belgilanadi, 
mazmun bilan uyg„unlik kasb etadi. O‗zining kelib chiqishi 
jihatidan she‟riy nutq badiiy nutqning nasriy shaklidan 
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qadimiyroq, aniqrog‗i, o‗z vaqtida u badiiy nutqning 
yagona shakli bo‗lgan‖ [10:253]. She‘riy nutqqa berilgan 
ushbu qisqa va lo‗nda ta‘rifning o‗ziyoq: a) uning 
qadimiyligi, nasriy nutqdan oldin paydo bo‗lganligini (bu 
yerda maqola muallifi sof janrlashgan nutq shakli haqida 
gapirayotganini e‘tiborga olish lozim, aslida mutaxassislar 
dastlab badiiy nutqning epik shakli, mif va eposning nasriy 
qismi paydo bo‗lganini uqtiradilar, S.M.), she‘riy nutq 
tarixi; b) ritm va musiqiy jarangdorligi; v) hissiy-
emotsional ta‘siri, o‗quvchiga yuqtirilishi, kayfiyat hosil 
qilishi, retseptiv funksiyasi, kommunikativ funksiyasi; g) 
fonetik (shakliy) va sintaktik (mazuniy) uyg‗unlashuv 
natijasida maydonga kelishi; d) mazmunning shakl, 
shaklning mazmun vositasida yetkazilishi kabi eng muhim 
tarkibiy xossalari, ichki komponentlari haqida tasavvur 
beradi. Biroq bu maqolada she‘riy nutqning sintaktik 
jihatlariga emas, struktur-shakliy tomonlariga ko‗proq 
urg‗u berilayotgani seziladi. Buni faqat mazkur lug‗at 
mualliflarining talqini deydigan bo‗lsak, biryoqlama 
fikrlagan bo‗lamiz. She‘riy nutqda ritm hamda vaznning 
yetakchi komponent sifatida ko‗rsatilishi D.Quronov, 
Z.Mamajonov, M.Sheraliyevalarning ―Adabiyotshunoslik 
lug‗ati‖gacha yozilgan barcha boshqa lug‗atlarga ham xos. 
Albatta, badiiy nutqning barcha tarkibiy qismlari qamrab 
olingan, ularning mukammal tavsifi berilgan, to‗la, 
spesifikasi, vazifalari belgilangan ilmiy ta‘rifning bo‗lishi 
ham mumkin emas. Chunki badiiy nutq, jumladan, she‘riy 
nutq bir joyda qotib qolgan, o‗zgarmas hodisa deyish to‗g‗ri 
bo‗lmaydi. Uning o‗ziga xosligi ham, sof poetik birlik 
ekani ham uning aynan ―harakatdagi estetika‖ 
(V.Belinskiy) ekani bilan belgilanadi.    

Xorijdagi nazariy manbalarda ―Badiiy nutq‖ – ―poetik 
nutq‖ (поэтическая речь), ―badiiy nutq‖ (художественная 
речь), ―she‘riy nutq‖ (стихотворная речь)  singari turlicha 
istilohlar bilan ataladi. Umumiy holatda: ―Nutq o‗ziga 
xosliklarini badiiy ijod va badiiy qabullash predmeti 
sifatida jamlovchi – badiiy nutq‖ tarzida  tavsiflanadi 
[Qarang. 12]. Lingvistik nuqtayi nazardan: ―Nutq – til 
mahsulotlaridan shu tilning boshqa vakillari yoki muayyan 
guruhi, o‗z-o‗zi bilan muloqot qilish uchun 
foydalanayotgan so‗zlovchi faoliyati‖ [9], deya tavsiflanadi. 
Badiiy-estetik nuqtayi nazardan: ―Badiiy nutq (речь 
художественная) – (poetik nutq) til estetik funksiyasini 
realizatsiya qilish. Badiiy nutq spesifikasi uning har bir  
elementiga xos mazmun-mohiyatni maksimal darajada aks 
ettirishida. Xalq og‗zaki ijodiyotida shakllanadi‖ [2], 
tarzida ta‘riflanadi. She‘riy nutq esa: ―Poetik nutq – bu aks 
ettirishning o‗ziga xos turi. U nasriy kommunikatsiya 
shakllaridan farq qiladi. She‘riyatda hissiyotni uzatish, 
obrazlarlar yaratish, o‗quvchida muayyan assotsiatsiya 
hosil qilish uchun turli-tuman uslub shakllari, adabiy 
figuralardan foydalaniladi‖ [11], deb xarakterlanadi. 
Mazkur ilmiy xarakteristika va ta‘riflarda badiiy nutqning 
besh shakli – so‗zlashuv (dialogik), umumiy (prozaik, 
dramatik, she‘riy), emotsional (lirik-psixologik), retseptiv 
(hissiyotlarni realizatsiya qilish), kommunikativ (poetik 
aloqa), ajratib ko‗rsatilgan. Ichki va tashqi komponentlari 
belgilangan.  

Umuman, badiiy nutq va badiiy asar tiliga nisbatan 
filologiyaning yetakchi muammosi sifatida perespektiv 
yondashuv o‗tgan asrning 10-20-yillaridan jiddiy tus olgani 
ma‘lum. A.N.Veselovskiy, A.Potebnyaning bu 
yo‗nalishdagi jiddiy tadqiqotlari, Amerika, Fransiya, 
Polsha, Chexoslovakiya, Yugoslaviya, Germaniyalik 
olimlarning lingvopoetikaga doir tadqiqotlari, ayniqsa rus 
―formal maktabi‖ vakillarining ilmiy izlanishlari bu sohada 
muhim yangiliklarning maydonga kelishiga olib keldi. 
―Badiiy til – tilning estetik funksiyasidir‖ (O.M.Brik), 
―Badiiy til – badiiy tasvirga sozlangan tildir‖ 
(L.P.Yakubinskiy) yoki ―Poeziya o‗ziga xos yo‗l bilan 
tashkillangan til sifatida qaralishi mumkin va lozim‖ 
(R.Yakobson) singari tezislar badiiy nutq badiiy til va  

poeziyaning eng muhim komponenti ekanini ko‗rsatadi.  
A.A.Potebnya har bir yangi so‗zning paydo bo‗lishini 

yangi mazmunning maydonga kelishi uchun vosita 
bo‗lishini ta‘kidlar ekan, buning dastlabki holatda uch 
elementdan tashkil topishini aytadi: a) qismlarga bo‗lingan 
tovushlar birligi: mazmunning tashqi belgisi; b) tasavvur: 
belgining ichki mazmuni; v) sof ma‘no: tovush va mazmun 
uyg‗unligi [8:133]. Ko‗rinadiki, bu yerda olim nainki jumla 
yoki matn, balki so‗zning kommunikativ funksiyasi, 
dunyoga kelishi va qabul qilinishi shakl-mazmun 
hodisasining eng kichik birligi sifatida izohlaydi. Demak, 
so‗z dastlab tovush va shakl sifatida, so‗ngra tasavvur yoki 
ichki mazmun sifatida, oxirida tovush (tashqi, shakliy) va 
tasavvur (ichki, mazmuniy)ning tabiiy uyg‗unligi sifatida 
badiiy vazifa bajaradi. Shu tariqa jonli nutq maydonga 
keladi. Bu esa o‗z navbatida badiiy nutqning paydo 
bo‗lishi, ―fikr harakati‖ (A.Potebnya) uchun muhim zamin 
bo‗lib xizmat qiladi. So‗z ichki jarayonlariga xos dialogik 
uyg‗unlik aynan muloqot jarayonidagi dialogga asos bo‗lib 
xizmat qiladi. Natijada, kommunikatsiya jarayoni 
maydonga chiqadi, ―ijtimoiy hayotda fikrlar almashinuvi‖ 
[8:135] ya‘ni dialog vujudga keladi.  

Olimning quyidagi fikrlari yuqorida biz kelgan 
xulosalarni yanada quvvatlaydi: ―So„zning so„zlovchiga 
ta‟siri. Biz uchun dunyo o‗zimizda ro‗y berayotgan 
o‗zgarishlar yo‗li sifatida namoyon bo‗ladi. Biz 
tomonimizdan bajariladigan vazifa ―men‖ va ―boshqa‖ 
deya ajratadiganimiz tor ma‘nodagi dunyo o‗rtasini doimiy 
tarzda chegaralab turishdir‖. Olimning fikricha, ―Poeziya 
keng ma‘nodagi inoskazanie (istiora, kinoya, 
qochirim)‖dir‖ ‖ [8:141]. Buni ―men‖ (muallif, lirik 
qahramon) tomonidan aytilishi yoki aytilgan poetik 
so‗zning ―boshqa‖ tomonidan qabul qilinishi tarzida 
tushunadigan bo‗lsak, badiiy dialogni badiiy nutqning eng 
muhim komponenti ekani to‗g‗risidagi haqli xulosaga 
kelamiz. 

Masalan, shoir Abdulla Oripovning: 
Jahldor tabiat endi yuz o‗girdi, 
Boqmadi chopsak ham yig‗lab ortidan. 
Tirik ot o‗rniga yog„och ot berdi, 
Uyni esa berdi, yerning ostidan...‖ [6:82].    

satrlaridagi ―tabiat‖, ―yog‗och ot‖, ―yer ostidagi uy‖ 
so‗zlari to‗laligicha ―inoskazanie‖, ya‘ni istioradir. Bu 
so‗zlar bir vaqtning o‗zida muallif, lirik qahramon va keng 
o‗quvchilar ommasini ham qamrab oladigan, ularda 
qo‗rquv assotsiatsiyasini uyg‗otadigan metaforalar bo‗lib 
hisoblanadi. O‗quvchi bu yerda ―jahldor tabiat‖ istiorasida 
Xudo, taqdir, tabiat qonunlarini, ―yog‗och ot‖ istiorasida 
umr oxiri, o‗lim, tobutni, ―yer ostidagi uy‖ istiorasida 
insonning so‗ngi manzilini, qabrni tushunadi. Bir qarashda 
shoir dunyoning o‗tkinchiligi, umrning qisqaligi, 
qismatning bevafoligi haqida monologik fikr 
yuritayotganga o‗xshaydi. Ammo ajratib ko‗rsatilgan 
istioraviy elementlar muallifning o‗z-o‗zi lirik qahramon va 
o‗quvchi bilan polifonik munosabatga kirishuvini 
ta‘minlagani ma‘lum bo‗ladi. She‘riy parchani umumiy 
holatda, nisbiy mustaqil badiiy matn deb olsak, u mustaqil 
holatida badiiy nutq yoki she‘riy nutqni tashkil etadi. Uni 
metaforalar tizimida tahlil etganimizda esa dialog badiiy 
nutqning muhim komponenti sifatida namoyon bo‗ladi. 
Bunda, A.A.Potebnya haqli qayd etganidek, qism orqali 
butunni tushuntirish, badiiy talqin etish, poetik 
dialogizatsiya maydonga keladi.  

V.Jirmunskiy, A.Potebnya lingvistik, falsafiy, 
psixologik tarzda tushuntirgan masalani sof lingvopoetik 
nuqtayi nazardan tahlil etadi. Masalan, olimning she‘riy 
kompozitsiyaga doir kuzatishlari lirik matnda ro‗y 
beradigan dialogik jarayonlarning lingvistik nuqtayi 
nazardan talqin etishi, lingvopoetik dialogizatsiyaning 
intensiv jarayonlarini badiiy nutq doirasida tahliliy 
asoslashi bilan diqqatga sazovor. ―She‘riy kompozitsiya 
qurilishi faqat ritm yoki urg‗ularning tizimli komponentlar 
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hosil qilinishi bilan emas, ularning o‗zaro lingvistik 
munosabati orqali, sintaktik guruhlar bilan chambarchasligi 
bilan ham belgilanadi. Bunda gap, gap bo‗laklari, gapdagi 
ibora, gapdagi so‗z, so‗z bo‗laklari, harf va tovushlar 
vositasida ma‘no ko‗chishi yuz beradi‖ [4:151-152]. 
Umuman, she‘riy so‗z yoki she‘riy nutq muayyan 
kompozitsion tizim hosil qilgandagina butun poetik tekst 
sifatida A.Potebnya qayd etgan dialogik jarayonlarni 
maydonga keltiradi. Uning ta‘sir kuchi, matn ichi va matn 
tashqarisidagi dialogik vazifasi aynan kompozitsion 
butunlik hosil qilishi bilan bog‗liq. Bunda gapdan harf va 
tovushlarga, harf va tovushlardan gapga tomon doimiy 
harakatlanib turuvchi dialog hosil qiluvchi vositalar ―men‖ 
va ―boshqa‖ o‗rtasidagi munosabatning mukammal 
chiqishini ta‘minlaydi. 

Rauf Parfining  
  Tong otmoqda, tong o‗qlar otar, 
  Tong otmoqda, quyosh – zambarak. 
  Yaralangan Yer shari yotar, 
  Boshlarida yashil chambarak... [7:75]. 

degan mashhur satrlarini she‘riy nutq va uning dialog hosil 
qilish jarayoni nuqtayi nazaridan tahlil etadigan bo‗lsak, 
shunday manzara hosil bo‗ladi: 

1) ushbu parchadagi kalit gap ―Tong otmoqda‖. Ushbu 
gap she‘riy kompozitsiyaning ikki o‗rnida kelgan. Gapning 
dastlabki ma‘nosi oddiygina xabar. Tun tugab, kun 
boshlanayotganini bildirib keladi.  

2) faqat ikkinchi satrdagi ―Tong o‗qlar otar‖ gapi bilan 
sintaktik, maromiy, urg‗uli, alliteratsion, omonimik, 
morfologik va fonetik munosabatga kirishgandan keyin 
birinchi satr o‗zining oddiygina xabar beruvchilik, ya‘ni 
darak gaplik xususiyatini lingvopoetik yoki she‘riy nutqlik 
xususiyatiga almashtiradi. ―Tong o‗qlar otar‖ gapi 
o‗quvchida badiiy assotsiatsiya uyg‗otib, uni quyosh 
chiqayotgani haqidagi xulosaga olib keladi. Haqiqatdan 
ham tong qo‗ynini yorib, uxlab yotgan Yer ustiga 
tushayotgan quyosh nurlari yonib turgan kamon o‗qi, miltiq 
yoki zambarakdan otilayotgan yonar o‗qlarga o‗xshaydi. 

3) she‘rdagi ikkinchi ―Tong otmoqda‖ gapi endilikda 
quyosh chiqayotganini bildirmaydi. Aynan tong 
otayotganini, omonimik tovlanishi orqali esa tong yerni nur 
o‗qlari bilan o‗qqa tutayotganini bildiradi. Bu gapdagi 
otmoq sintaktik jihatdan to‗g‗ridan to‗g‗ri o‗q uzmoqqa 
o‗tar ekan, A.A.Potebnya qayd etgan ―иносказание‖ 
(istioraviylashuv) vujudga keladi. O‗q uzishdan olingan 
qism Quyosh nuriga olib berilib, metaforani hosil qiladi.  

4) keyingi satrdagi ―Quyosh - zambarak‖ gapi poetik 
ma‘noni yanada aniqlashtiradi. Endi nur manbai to‗g‗ridan 
to‗g‗ri o‗q uzish vositasiga aylantiriladi. Lekin bunday 
aniqlashtiruv, she‘riy matn, bir butun she‘riy nutq bilan 
sintez hosil qilib, o‗quvchini aniq mantiqiy anglamga emas, 
chalg‗itish, she‘r ustida yana mushohada qilish ehtiyojiga 
olib keladi. Axir qanday qilib quyosh zambarak bo‗lishi, 
zambarakka o‗xshab o‗q otishi, Yer sharini o‗qqa tutishi 
mumkin?! Bunday poetik ―chilg‗ituv‖ dialogiklashuv 
natijasida retseptiv jarayondagi metaforik anglamni 
kuchaytiradi.  

5) she‘rdagi oxirgi ikki satrning kompozitsiyaga 
qo‗shilishi, she‘riy kompozitsiyada sintezni tashkil qilishi 
bilan masala oydinlashadi. Otayotgan tong – sahar, subhi 
sodiq bilan uning o‗q otishi o‗rtasida hosil bo‗lgan sintaktik 
antitezis ―Yaralangan Yer shari yotar / Boshlarida yashil 
chambarak‖ satrlarida sintezlashuvi bilan she‘r maqsadi 
oydinlashadi. O‗quvchi shoirning bu yerda hech qanday 
urush manzarasi yoki jang maydoni tasvirini emas, musaffo 
tong otish jarayonini tasvirlayotganini anglab yetadi. 
Boshida qonga belangan doka emas, ―yashil chambarak‖ 

bilan yaralanib yotgan Yer metaforasi uni shunday xulosaga 
olib keladi. Ikki zidlik tong otishi va o‗q otilishi o‗rtasida 
ro‗y beradigan dialogik kombinatsiya natijasida she‘riy 
nutqning poetik nuqtayi nazardan yuksak namunasi 
maydonga keladi. 

V.M.Jirmunskiyning ―She‘rga xos tasavvur doimo 
umumiydir‖ [5:20] degan nazariy xulosasidan kelib 
chiqadigan bo‗lsak, yuqorida tahlil etilgan R.Parfi 
she‘rining retseptiv jarayonda nima uchun umumiylik kasb 
etganligi ma‘lum bo‗ladi. Aristotel ―Poetika‖sida ilgari 
surilgan badiiy nutqda o‗quvchi uchun umumiy yoki tanish 
bo‗lgan so‗z, ibora, metaforalarni qo‗llash zarurati haqidagi 
nazariy talabning asl mohiyati shu joyda yorqinroq 
ochiladi. Shoir bu talabga qanchalik izchil rioya qilsa, 
badiiy qabullash yoki qabullash jarayonidagi assotsiatsiya, 
uning ortidan keluvchi talqin turli-tuman bo‗lishidan qat‘i 
nazar, tasavvur umumiy bo‗ladi. Tong otishi, quyoshning 
chiqishi, quyosh nuri ostidagi Yerning yashillikka 
burkangancha yastanib yotishi umuman barcha odamlar 
uchun tanish manzara. R.Parfi she‘ri o‗quvchiga shu 
taassurotni uyg‗otar ekan, tasavvurlar umumlashadi. 
A.Blok 1906-yilda chop etilgan bir maqolasida shunday 
yozadi: ―Har qanday she‘r – bir necha o‗tkir so‗z ustiga 
tortilgan choyshabdir. Bu so‗zlar she‘r osmonida yulduzdek 
charaqlab turadi. She‘r shu so‗zlarning hisobigagina 
mavjuddir‖ [3:40]. R.Parfining tahlil etilgan ushbu she‘rida 
ajratib tahlil etilgan so‗zlar xuddi A.Blok aytgan vazifani 
bajaruvchi ―o‗tkir so‗zlar‖dir. Bir qarashda she‘r uchun 
mantiq ortiqchadek bo‗lib tuyuladi. Mantiq hukmron 
bo‗lgan joyda poetik tasavvur siqib chiqariladigandek 
tushuncha paydo bo‗ladi. Ammo she‘rning ham o‗z 
mantig‗i bo‗ladi. Bu mantiq hayotiy yoki matematik 
mantiqdan farq qiladi.  

Arastu ―Ritorika‖sining 9-bobida go‗zallikning 
―ehtiyoj‖ligi, ―ehtimolliligi‖ bunda tashkillanishning 
muhimligiga urg‗u beriladi: ―Mantiq badiiy asar yoki badiiy 
nutq tarkibida nima yoki kim go‗zalligiga ishontirishga 
xizmat qiladi‖ [1]. Yuqorida qayd etilgan she‘riy 
tasavvurning uyg‗unligi haqidagi tezis ham mohiyat 
nuqtayi nazaridan badiiy mantiqqa tayanadi. Chunki shoir 
yoki o‗quvchining mantiqiy bilimlarigina R.Parfi she‘ridagi 
ikki zid tushunchaning mantiqiy qiyosi, dialogik qabul 
qilinishiga, pirovard natijada dunyo hayoti va uning go‗zal 
tongi haqidagi umumiy tasavvurga ega bo‗lishini 
ta‘minlaydi. Shuningdek, Aristotel ―Go‗zallik ehtiyoj, 
go‗zallik maqtovga loyiq, chunki u ezgulikdir‖ degan 
xulosani e‘tirof etadi [1]. R.Parfi she‘ri tahlili misolida 
ma‘lum bo‗ldiki, yovuzlik fonida, urush manzarasi misolida 
yetkazilgan poetik mushohada o‗quvchini qiyoslash orqali 
ezgulikka, Yer sharidagi osuda tong haqidagi poetik 
xulosaga olib keldi. 

Ko‗rinadiki, badiiy dialog barcha adabiy janrlarda, 
jumladan, lirik janrlarda ham nutqiy kommunikatsiyaning 
turli shakl va usullarini hosil qiladi, asar nutqiy 
jarayonlarida asosiy o‗rin tutadi. Umuman, so‗z san‘ati yoki 
u bilan bog‗liq janrlar jonli ―nutqiy jarayon‖, ―nutq oqimi‖ 
tarzida tushuniladi. So‗zlashuvning barcha shakllari 
o‗zining chegarasiga ega bo‗ladi. Nutqiy chegara esa 
―nutqiy subyekt, ya‘ni so‗zlovchining almashinuvi‖ bilan 
belgilanadi. Nutq jarayonida so‗zlovchining almashinuvi 
―boshqa‖ so‗zlovchining yoki yana bir nutq subyektining 
kirib kelishi bilan boshlanadiki, she‘riy nutqda buning turli 
shakllari kuzatiladi. Lirik janrlarda har bir gap, jumla, satr 
faqat nutq jarayonidagi faol komponentga evrilib 
faollashadi. Bunda fikr-mulohaza, nutqqa nisbatan tasdiq, 
inkor yoki boshqa shakldagi muayyan munosabatning hosil 
bo‗lishi poetik nutq dialogizatsiyasini tashkil etadi. 
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REZYUME. Maqolada she‘riyatda dialog va uning badiiy funksiyasi, badiiy nutqning she‘r poetik strukturasiga ta‘siri muammosi 

tadqiq etiladi. Shuningdek, she‘riy nutqning jahon adabiyotshunosligida o‗rganilishi hamda o‗ziga xosligi, lirikada badiiy 
kommunikatsiya masalalari nazariy tahlil qilinadi.  

РЕЗЮМЕ.  В статье рассматривается диалог в поэзии и его художественная функция, проблема  влияния художественной 
речи на поэтическую структуру стихотворения. Также теоретически анализируются изучение и своеобразие поэтической речи в 
мировом литературоведении, вопросы художественной коммуникации в лирике. 

SUMMARY.  The article examines dialogue in poetry and its artistic function, the problem of the influence of artistic speech on the 
poetic structure of a poem. The study and originality of poetic speech in world literary criticism, issues of artistic communication in lyr-
ics are also theoretically analyzed. 

 
БИОГРАФИЧЕСКИЙ ХРОНОТОП В НОВЕЛЛЕ ЮРИЯ НАГИБИНА «ОТ ПИСЬМА ДО ПИСЬМА» 
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Художественное время и художественное простран-

ство - важнейшие характеристики художественного 
образа. Литературно-поэтический образ, развѐртываясь 
во времени (как последовательность текста), своим со-
держанием воспроизводит пространственно-временную 
картину мира, притом в еѐ символико-идеологическом   
аспекте.  

М.М.Бахтиным был введѐн термин «хронотоп», по-
нимаемый как «существенная взаимосвязь временных и 
пространственных отношений, художественно освоен-
ных в литературе». Учѐный напрямую связывает хро-
нотопику литературного произведения с его жанровой 
природой. «Можно прямо сказать, что жанр и жанро-
вые разновидности определяются именно хронотопом, 
причѐм в литературе ведущим началом в хронотопе 
является время», - пишет исследователь [3:234]. 

М.М.Бахтин вводит и обосновывает понятие «био-
графическое время», понимаемое как определяющая 
категория в организации важнейшего типа художе-
ственного освоения времени и пространства – жанра 
биографии. Специфика реализации этой категории про-
сматривается учѐным на материале античного романа: 
именно на античной почве завершилось оформление 
основных форм пространственно-временного единства. 

Данный статья ставит перед собой цель показать 
специфику пространственно-временной организации 
рассказа Ю.Нагибина «От письма до письма», входяще-
го в цикл новелл, посвящѐнных жизни известных писа-
телей прошлого и опубликованных автором под назва-
нием «Вечные спутники». В качестве теоретической 
базы в работе используется концепция, разработанная 
М.М.Бахтиным. 

Жанрообразующая доминанта, объединяющая науч-
ные, популярные, академические и художественные 
биографические тексты, - фактический материал, на 
основе которого даѐтся картина жизни человека, разви-
тие его личности в связи с общественными обстоятель-
ствами эпохи. Время и место числятся как реально су-
ществующие или существовавшие в прошлом. Автор-
ский комментарий, вынесенный в начало произведения 
сразу же вступает в полемику с традицией: писатель 
утверждает возможность вариаций как в «мире веско 
материальном», так и в «духовной сфере». В качестве 
иллюстрации Нагибин приводит факт не литературной, 
реальной действительности: «В Болдино посетителям 
показывают пушкинскую усадьбу с тщательно обстав-
ленным барским домом, конторой, службами, парком. 
При этом   не скрывают, что обстановка собрана по 
признаку типичности для помещичьего быта средней 

руки тех давних лет, что парка вообще не было. Но это 
не мешает тысячам людей благовенно взирать на при-
близительно вычисленный пушкинский мир и чувство-
вать своѐ сближение с великой тенью» [2:181]. 

Ю.Нагибин отказывается от пространственно-
временной условности: пространство и время предель-
но конкретизировано. Кроме того, привлекается факти-
ческий материал, работающий на восприятие описыва-
емого как реально происходившего в прошлом: «Уез-
жая в конце августа 1830 года из Москвы в Болгарию, 
Пушкин отправил Петру Александровичу Плетнѐву… 
печальнейшее письмо: «Сейчас еду в Нижний, т.е. в 
Лукоянов, в село Болдино…»» [2:181]. Однако писатель 
утверждает своѐ право на «вариативность» в событий-
ной плоскости: «Я предлагаю свой вариант случивше-
гося, ничуть не менее допустимый, чем вариант пуш-
кинского быта, воплощаемый в мемориале, Болдино» 
[2:181]. 

Такая установка писателя на множественность ин-
терпретаций, «вариативность» может быть рассмотрена 
как элемент постмодернистской поэтики с еѐ ориента-
цией на концепции «виртуальной реальности», «воз-
можных миров» и «альтернативной истории». 

М.М.Бахтин выделяет два типа построения антич-
ной биографии: энергетический и аналитический. В 
основе первого типа лежит изображение человеческой 
жизни (БИОГА) не путѐм аналитического перечисления 
характерологичских свойств человека и объединения 
их в твѐрдый образ, а путѐм изображения поступков, 
речей и других проявлений и выражений человека. 
Время энергетического типа биографий линейно (в 
классическом варианте – это жизнь человека с момента 
его рождения и до смерти), это время раскрытия харак-
тера, но не время становления и роста человека; путь 
раскрытия характера ведѐт только к выполнению той 
формы, которая была предначертана с самого начала, 
но не к изменению и становлению самого характера. 

Тип аналитической биографии основывается на 
схеме с определѐнными рубриками, по которым и рас-
пределяется весь биографический материал: обще-
ственная жизнь, семейная жизнь, отношения к друзьям 
и т.д. Различные черты и свойства характера подбира-
ются из различных и равномерных событий и случаев 
жизни героя и разносятся по указанным рубрикам. 

В рамках  современной литературы невозможна ре-
ализация ни одной из классических биографических 
схем в чистом виде. Интересным представляется анализ 
реликтовых форм, позволяющих обнаружить в биогра-
фических произведениях современной литературы ти-

https://literaturologiya.academic.ru/510/%25
https://городец870.рф/faq/cto-takoe-poeticeskaya-rec-kratko
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пологические схождения с текстами – биографиями 
доклассической поры, поры формирования ведущих 
литературных жанров. 

С точки зрения хронотопической организации 
структура рассказа «От письма до письма» представля-
ет собой результат контаминации структурных элемен-
тов «энергетической» и «аналитической» античных 
биографий.  

Объект повествования в рассказе – Болдинская 
осень 1830 года, один из наиболее значительных пери-
одов в творческой биографии Пушкина, отличающийся 
особой плодотворностью. Линейная структура времен-
ной организации чѐтко закрепляется на лексическом и 
композиционном уровнях текста: рассказ начинается 
письмом Пушкина к Плетнѐву, содержащее известие о 
намерениях поэта посетить родовое имение, завершает-
ся рассказ отъездом Пушкина, размышляющего о пре-
имуществах болдинской жизни.  

В рамках этого отрезка жизненного пути раскрыва-
ется характер поэта: в основе принципов изображения 
характера лежит схема «энергетического» типа биогра-
фии. Сама действительность, в которой совершается 
раскрытие характера, служит лишь средою, даѐт пово-
ды для проявления характера в поступках и словах, но 
лишена определяющего влияния на сам характер, не 
формирует, не создаѐт его, а лишь актуализирует. Вот 
как описана сцена первой встречи поэта с крестьянской 
девушкой, музой болдинской поры, Февроньей: «Он 
ждал отпора, девушка была сильной, но еѐ готовность, 
торопливая покорность опередили его. Все это уже бы-
ло. Издалека наплыло жалкое пуганное лицо Ольги Ка-
лашниковой. Потом Ольга полюбила его, так ему во 
всяком случае, казалось, но в первое, страшное для де-
вушки свидание ею двигала лишь тупая подчиненность 
барину, втемяшенная в слабую голову, наказами Арины 
Родионовны. Он не хотел повторения. Не разумом, сама 
плоть воспротивилась этому. Повторение было неиз-
бежно» [2:197]. 

Реализация биографической инвариантности анали-
тического типа прослеживается в стремлении Нагибина 
показать Пушкина во всех его возможных ипостасях: 
Пушкин и друзья, Пушкин и декабристы, Пушкин на 
отдыхе (пристрастие к верховой езде), Пушкин в быту, 
Пушкин и канцелярщина и т.д. Центральное место в 
системе сюжетосложения занимает тема творчества 
(это закономерно вытекает из самой системы хроното-
пической организации – болдинский период творческо-
го подъѐма). И хотя на уровне композиции такое деле-
ние на рубрики никак не прочитывается (как это было в 
античной биографии этого типа), смысловой, содержа-
тельный уровень текста даѐт очень чѐткое представле-
ние о тематической раздробленности, упорядоченной 
многоплановости нагибинского рассказа. Нами были 
рассмотрены так называемые «объемлющие» хроното-
пы, пространственно-временные образы, которые в 
определениях Бахтина, организуют целостность лите-
ратурного произведения. Но каждый такой хронотоп 
может включать в себя неограниченное количество 
мелких хронотопов, между которыми наблюдаются 
сложные, специфические взаимоотношения. Мы пред-
полагаем, рассмотреть в качестве таких элементов про-
странственно-временной структуры произведения три, 
на наш взгляд наиболее репрезентативные для данного 
рассказа пространственно-временные характеристики: 
это пространственный образ «пасеки», а также тради-

ционные  хронотопические мотивы «дороги» и «осе-
ни». 

Пушкинский образ – мотив «дороги» разработан в 
русле традиции. «Дорога» - это всегда судьба, жизнен-
ный путь человека. Хронотоп «дороги» в рассказе 
определяет характер отношений Пушкина и декабри-
стов, объясняет, хоть и традиционно в плане однознач-
ности суждений, причины неприсоединения поэта к  
знаменитому восстанию: Пушкину изначально была 
предназначена другая миссия, миссия великого поэта, 
«национального гения»:  «От Владимира они взяли 
направо к Мурому. Прямиком было быстрее, но Пуш-
кину не терпелось расстаться с «дорогой в одну сторо-
ну», как называли владимирский трактат, с тех пор как 
Россия разжилась Сибирью… Этой дорогой шли 
несчастные осуждѐнные на каторгу, в ссылку и пересе-
ленцы. Этой дорогой шли декабристы… И он вздохнул 
свободнее, когда проклятая Владимирка скрылась из 
глаз»  [2:183]. 

Хронотопический образ «осени» в рассказе, как и в 
рамках всего пушкинского творчества «дороги», реали-
зует прямо противоположное традиционному значение. 
Традиционная символика хронологии сводится к дви-
жению от весеннего и летнего расцвета к осенней гру-
сти, что характерно, например, для мира тургеневской 
прозы. Для Пушкина – это всегда время душевного 
подъѐма, плодотворного творчества и необычайного 
здоровья. «… Осень подходит. Это любимое моѐ время 
– здоровье моѐ обыкновенно крепнет – пора моих лите-
ратурных трудов настаѐт…» - из письма Плетнѐву 
[2:181]. 

Особый интерес представляет образ «пасеки», кото-
рый может быть рассмотрен как центральный, смежно-
образующий, пространственный ориентир в общей си-
стеме пространственно-временной организации расска-
за. Сдвиг в настроениях поэта, необычайная продук-
тивность его литературной деятельности в Болдино 
напрямую связывается Нагибиным со встречей Пушки-
на с крестьянской девушкой Февроньей, болдинской 
любви поэта. Она, эта «красивая, рослая простолюдин-
ка» дала возможность поэту ощутить вновь давно утра-
ченное чувство свободы, покоя, счастья. Их встречи 
проходили в сторожке пасечника, среди бесконечных 
пчелиных ульев. 

В мифо-поэтической традиции образ пчелы нераз-
рывно связан с мотивами бессмертия и поэтического 
вдохновения. В мифологических системах различных 
народов под так называемым «методом поэзии» пони-
мается священный напиток, амброзия, пища богов и 
бессмертных творцов. Таким образом, в рамках анали-
зируемого рассказа актуализируется архетипическое 
значение хронотопического образа «пасеки».  

Таким образом, пространственно-временная органи-
зация произведения может быть рассмотрена как слож-
ная, многоуровневая система. Мы выделили хронотопы 
3-х уровней: 

1. Уровень, авторского отношения к времени и ме-
сту описываемых событий; 

2. Уровень хронотопики, определяющий жанровое 
единство; 

3. Уровень конкретных, лексически закреплѐнных в 
тексте «хронотопических» мотивов. 

Хронотопическая организация любого произведения 
намного сложнее представленного – мы лишь пытались 
обозначить основные моменты и системно описать их.  
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада Юрий Нагибиннинг «Хатдан хатгача» қиссасининг хронотопик ташкил этилишининг асосий 
нуқталари ва уларнинг тавсифи келтирилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье обозначены основные моменты хронотопической организации новеллы Юрия Нагибина «От 
письма до письма» и их описание.  

SUMMARY. This article highlights the main points of the chronotopic organization of Yuri Nagibin's novella «From Letter to Let-
ter» and their description. 
 

ASL NUSXA VA TARJIMA O„RTASIDAGI TAFOVUTLAR 
F.D.Sapayeva – filologiya fanlari bo„yicha falsafa doktori, professor 

Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti 
Tayanch so„zlar:  she‘r, tarjimon, tarjima, she‘riy takror, bayt va band, ma‘no, shakl va mazmun, so‗z, tarjima qilish, matn, shoir, 

Maxtumquli, turkman tili, o‗zbek tili. 
Ключевые слова: стихотворение, переводчик, перевод, поэтическое повторение, строфа и пункт, смысл, форма и содержа-

ние, слово, текст, поэт, Махтумкули, туркменский язык, узбекский язык. 
Key words: poem, translator, translation, poetic repetition, verse and clause, meaning, form and content, word, text, poet, 

Makhtumkuli, the Turkmen language, the Uzbek language.  
 
Asl nusxa va tarjima o‗rtasidagi asosiy tafovutlar, avva-

lo, iki til o‗rtasidagi farqlarda namoyon bo‗ladi. Ba‘zi 
so‗zlar bir tilda boshqa ma‘noda, ikkinchi tilda boshqa 
ma‘noda kelishi mumkin. Bir tilda ijobiy mazmunda 
qo‗llanadigan so‗z boshqa tilda salbiy ma‘no bildirishi 
mumkin, deb bu tafovutlarni ming yil burun Abu Rayhon 
Beruniy ham ko‗rsatib ketgan edi. Chunonchi, tarji-
mashunos Zuhriddin Isomiddinovning yozishicha, jo„ra 
so‗zi o„zbeklarda erkaklarga nisbatan qo„llansa, turk-
manchada u dugona ma‟nosida keladi. Yoki olchoq so‗zi 
bizda muttaham, pastkash, ablah kimsani bildirsa, turk-
manchada xushfe‟l, ko„ngli ochiq kishini anglatadi. 
Qirg‗izchada esa qatiqni ayron deyishadi [1:157-159]. 
Qizg„anmoq – o„zbekchada qizg„anish, tatarchada rahm 
qilish; yurt – o„zbekchada xalq, o„lka, jamoat, vatan, tatar-
chada o„y fikr, quyma – o„zbekchada holva, tatarchada 
devor; qir – o„zbekchada tepa, yaylov, tatarchada chet, 
qirra va hokazo. Binobarin, o‗zaro o‗xshashligiga ishonib, 
bu so‗zlarni shundoqqina o‗zbek tiliga ko‗chirib qo‗yib 
bo‗lmaydi.  

Bir tilda ko‗p ma‘noli bo‗lgan so‗z boshqa tilda faqat 
bir ma‘noni bildirishi mumkin yoki aksincha. Bu tarjimada 
ma‘noning torayishi yoki kengayishiga olib keladi. 

Sinonimlar – ma‘nodosh so‗zlar ham har bir tilning boy-
ligi. Masalan, “Boburnoma”da “o„ldi” so„zi 27 xil ifoda-
langan ekan: o„ldi, vafot etdi, dunyodan o„tdi, shunqor 
bo„ldi, shahodat sharbatini ichdi, juvonmarg bo„ldi, boqiy 
dunyoga rixlat qildi, bu dunyoi foniyni tark etdi, jon qushi 
tan qafasini tark etdi, ajal sharbatini ichdi, jonini jabborga 
topshirdi va hokazo. Bu so‗zning dunyodagi biror tilda 
shuncha ko‗p ma‘nodoshlari bo‗lmasa kerak. 

―Boburnoma‖ning ellikdan ortiq sahifasida ―g‗arib‖ 
so‗zi kelib, turli-tuman ma‘no ifodalagan. Ingliz mutarjim-
lari asar tarjimasida g‗arib ma‘nosidagi 35 ta so‗z va ibora-
dan foydalanishgan  [2:11-12]. 

L.Tolstoyning ―Anna Karenina‖ romani tarjimasida 
M.Ismoiliy cердце сжалос so‗zini bir yerda yuragi 
dukurlab ura boshladi, boshqa bir yerda esa yuragi suyun-
ganidan o„ynab ketdi deb tarjima qiladi. Chunki birinchi 
o‗rinda u – shubha, ikkinchisida esa – quvonch ma‘nosida 
kelgan. Yoki: Куда глаза глядят iborasi esa boshi oqqan 
tomonga deb tarjima qilinadi. ―Ikki lisoniy sistemani 
chog‗ishtirish bilan quyidagi natijalarga erishish mumkin: 
a) ikki tilning qaysi axborot vositalarini taxminan ekviva-
lent hisoblasa bo‗lishi; b) asl nusxa tilida mavjud bo‗lgan 
qanday axborot vositalarining tarjima tilida mavjud emasli-
gi; v) asl nusxa tilida mavjud bo‗lmagan qanday axborot 
vositalari tarjima tilida mavjudligi‖ [3:50]. Ba‘zi tillarda u 
yoki bu narsa, hodisa, unsur, a‘zoni bildiradigan so‗zlar 
bo‗lmaydi. Har qanday ikki tilning grammatik qurilishi 
o‗rtasida ham muayyan tafovutlar bo‗ladi. Albatta, yaqin 
tillar bundan mustasno. Lekin o‗zaro uzoq tillar ham ba‘zan 
uslubiy tuzilishi jihatidan mushtarak bo‗lishi mumkin. Ma-
salan, ruschadan o‗zbekchaga tarjimada gapning oxiridan 
oldinga qarab kelinadi. Holbuki, tojikchaga tarjimada 
buning aksi, ya‘ni rus va tojik tillarida jumla tuzish qolipi 

deyarli o‗xshash. Bunga tillardagi uslubiy va grammatik 
tafovutlar sabab bo‗ladi. 

Tarjimaning muhim muammolaridan biri bu turli til-
lardagi frazeologizmlar (maqol, matal, idioma) tarjimasidir. 
K.Chukovskiy iloji boricha maqollarni so‗zma-so‗z tarjima 
qilishga intilish kerakligini aytadi. Chunki ―ularda xalqning 
tug‗ma xususiyati, fikrlashning milliy uslubi o‗z ifodasini 
topgan bo‗ladi‖. ―Biroq, – deb yozadi G‗.Salomov, – 
boshqa tillarda shunday maqol va matallar ham borki, 
ulardan kelib chiqadigan hikmat hijjalab qilinadigan tarjima 
ichidagi so‗zlarda o‗z in‘ikosini topmaydi. Ana shunday 
maqol va matallar juda ko‗pdir. Shunday qilib, boshqa til-
lardagi ko‗plab maqol, matal va idiomalarda aks etgan hik-
matni ularning ona tilimizdagi muqobillari bilan al-
mashtirish vositasidagina ro‗yobga chiqarish mumkin‖ 
[4:244]. Ma‘lum bo‗ladiki, tarjimaning lisoniy (lingvistik) 
muammosi faqat ikki tilni bilish bilan chegaralansa, 
g‗ayrilisoniy muammolari nihoyatda ko‗p ekan: bu – ikki 
adabiyot, ikki madaniyat, ikki tarix, ikki xalqning turmush 
tarzi, urf-odatlari, diniy e‘tiqodi va marosimlari...  

Bundan tashqari, ilmiy tarjimada turli ilmlardan, pub-
litsistik tarjimada kechayotgan voqealardan, badiiy tarji-
mada adabiy-estetik qonuniyatlardan xabardor bo‗lish 
taqozo qilinadi. Sof ilmiy asarlar va rasmiy uslubdagi hu-
jjatlarni nazardan soqit qilganda, aksar matnlar turli dara-
jadagi uslubiy bo‗yoqqa ega bo‗ladi, ularda his-hayajon, 
kinoya piching, turli so‗z o‗yinlari, nozik ishoralar aks 
etadi. Badiiy adabiyot-ku obrazli iboralar, badiiy san‘atlar, 
uslubiy bo‗yoqlar asosida ish ko‗radi, unda so‗zlar ming bir 
ma‘noda tovlanadi, ko‗pincha so‗zlar o‗z lug‗aviy 
ma‘nosida kelmaydi... 

Ko‗rinadiki, tarjima – oson ish emas, tarjimonlik – 
mashaqqatli kasb. Mutarjim faqat tilni bilibgina qolmay, 
tarix, falsafa, estetika, adabiyot, dinlar, urf-odatlar kabi 
ko‗pdan-ko‗p narsalarni ham bilishi kerak. 

Aynan tarjimonning chuqur bilimi, keng dunyoqarashi, 
katta hayotiy tajribasi tarjimaning muvaffaqiyatini 
ta‘minlaydigan asosiy omil hisoblanadi. Xalq tabiati, jonli 
tilini yaxshi biladigan tarjimon tarjima asarning hayotiyligi, 
xalqchilligi, tushunarliligini oshirish uchun lug‗atlarda yo‗q 
so‗zlar, iboralarni izlab topadi. Bu uning til sohasidagi 
ijodkorligidir. 

Muallif va mutarjimning ruhan yaqinligi, hamfikrligi, 
uslublarining mushtarakligi esa har qanday tarjimaning 
chinakam yutug‗i hisoblanadi. Buni tarjimashunoslikda 
―muallif va mutarjim yulduzining bir-biriga to‗g‗ri kelishi‖ 
deyiladi. Bunday ijodiy muvofiqlik natijasida bunyod etil-
gan tarjimalar bizda ko‗p. Masalan, Maxtumquli asarlari 
tarjimalari, Alisher Navoiy asarlari tarjimalari, E.Vohidov 
tarjimasidagi Gyotening ―Faust‖i va S.Yesenin she‘rlari, 
A.Oripov tarjimasidagi Dantening ―Ilohiy komediya‖si, 
Q.Quliyevning ―Hayrat‖ she‘ri, A.Qahhor tarjimasidagi 
Chexov hikoyalari, M.Kenjabek tarjimasidagi Pushkinning 
―Yevgeniy Onegin‖ romani, Xurshid tarjimasidagi Hofiz 
Sheroziy g‗azallari, Sh.Shomuhamedov tarjimasidagi 
Xayyom ruboiylari, Mirtemirning ko‗plab tarjimalari va 
boshqalar. 
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Ayni paytda, bu borada ruhiyat va uslub nomuvofiqligi 
jihatidan muvaffaqiyatsiz chiqqan tarjimalar ham yo‗q 
emas. Chunonchi, Maxtumqulining milliy va ichki 
ruhiyatini o‗zbekcha she‘rlari tarjimalari, ba‘zida qoraqal-
poq va ozar tillardagi tarjimalari, S.Salim Buxoriy 
Gyotening jo‗shqin ruhini ―G‗arbu Sharq devoni‖ 
tarjimasida berolmagan, hassos shoirni tarjimada bosiq 
donishmandga aylantirib qo‗gan bo‗lsa, E.Vohidovning 
M.Svetlov she‘rlaridan qilgan tarjimalari ham muvaffaqiyat 
qozonolmadi. Sh.Shomuhamedov ham tarjimada Bedil 
ruboiylarning mazmuniy teranligi, ko‗p ma‘noliligi, badiiy 
yuksakligini berolmay, ma‘nolar otasi deb Sharqda 
ulug‗langan shoirni o‗rtamiyona bir ijodkor darajasiga 
tushirib qo‗ydi. Adib Sobir Termiziy asarlari tarjimasi ham 
muvaffaqiyatli chiqmagan (xususan, E.Pardayev 
tarjimasidagi ruboiy va qit‘alari)... 

Tarjima jarayonida tarjimon katta rol o‗ynaydi: uning 
tilni nechog‗lik bilishidan tortib, iste‘dodi, bilimi, 
dunyoqarashi, saviyasi, asl nusxaga munosabati, uslubi, 
ruhiyati... bu kabi barcha omillar u yoki bu darajada 
tarjimada o‗z aksini topadi. Bizda tarjima sifati va tarjimon 
mahorati doirasida bu masalalarning ko‗pi muayyan 
darajada tadqiq etilgan. Ayni paytda, o‗rganilmagan va 
e‘tibordan tushib qolgan omillar ham yo‗q emas. Masalan, 
Xo‗ja Alimovning fikricha, ―biz tarjimonni ko‗p tomonla-
ma o‗rganishimiz mumkin. Masalan, fiziologik, biologik, 
falsafiy, genetik-tarixiy, milliy va irqiy tomondan va 
hokazo‖ [5:258]. X.Alimov badiiy tarjima psixologiyasi 
muammosini o‗rganib, qiziq kuzatishlarni ilgari suradi: 
uzoq muddat bir muallif asarlarini tarjima qilish natijasida 
uning ta‘siriga tushish (A.Oripov ―Jannatga yo‗l‖ asarining 
yaratilishida ―Ilohiy komediya‖ning, E.Vohidovning ―Sen 
yaxshisan, men yomondurman‖ she‘rining yozilishida 
―Faustning ta‘siri mavjud); ―Tarjimonga xos milliy 
xususiyatlar va uni o‗rab turgan muhitning tarjimaga ta‘sir 
etishi‖ va ―tarjimon yoshining tarjimaga ko‗rsatgan ta‘siri‖. 
O‗zaro suhbatda Abdulla Oripov unga qiziq bir voqeani 
aytib beradi. 

―1966-yilda, shoir endi 25 yoshga to‗lganda onasi vafot 
etadi. Mana shu musibatli voqea ta‘siri ostida u o‗zining 
―Onajon‖ she‘rini yozgan. Bir qancha vaqt o‗tgach, mazkur 
she‘r rus tiliga tarjima qilingan. Tarjimonning yoshi o‗sha 
paytda 50-60 lar chamasida bo‗lgan. O‗zbek shoirining 
aytishicha, bu uning she‘rlaridan qilingan tarjimalar ichida 
muvaffaqiyatsiz chiqqan tarjimalardan biri ekan. Bu dalilni 
yoshi bir joyga borib qolgan tarjimonning onadan judolikda 
paydo bo‗ladigan favqulodda qayg‗uli hissiyotni aynan 
idrok qila bilmaganligi bilan tushuntirsa bo‗ladi‖ [5:261-
262]. Yoki xalq o‗rtasida o„zbekning to„g„ri gapi yo„q, de-
gan bir hikmat yuradi. Buning ma‘nosi ko‗pgina o‗zbekcha 
so‗zlar ko‗p ma‘noli bo‗lib, ularni har tarafga bursa, tur-
licha talqin qilsa bo‗ladi. Xo‗sh, sinonimlarga boy 
bo‗lmagan bir tilga o‗zbekcha ko‗p ma‘noli so‗zlarni 
o‗girsa, matnning butun ma‘no qirralari aks etadimi? 

―Ma‘lumki, xalqlarning turmush tarzi, tirikchilik sha-
roitlari, urf-odat, rasm-rusum, irim-chirim, udumlarida juda 
katta farqlar borki, mavjud rosmana lug‗atlardan ularning 
nomlariga muqobil so‗z topib bo‗lmaydi, basharti, topilgan 
taqdirda ham ulardan foydalanish qiyin, negaki, bunday 
so‗z asarda tasvirlangan voqeaga o‗zgacha milliy ma‘no 
berishi mumkin‖ [3:54]. 

Har qanday tilning ham umumiy va xususiy jihatlari 
mavjud: tildagi umumiyliklarni boshqa tilda berish qiyin-
chilik tug‗dirmagani holda, xususiyliklar tarjimonni 
mushkul ahvolga solib qo‗yadi. Bu har bir tilning o‗ziga 
xos xususiyatlaridan kelib chiqadi. Masalan, u yoki bu tilga 
xos ko‗p ma‘nolik, so‗z o‗yinlari, ma‘no tovlanishlarini 
boshqa tilda aslidagiday aks ettirish nihoyatda qiyin, ba‘zan 
hatto mumkin emas. 

Turkiy she‘riyatda tajnis san‘ati keng ishlangan. Bu 
san‘at omonimlar – shakldosh so‗zlar asosiga quriladi. Shu 
asosda tuyuq janri kelib chiqqan. Tuyuqni faqat 
turkiyshunos olim Sergey Ivanovgina tarjima qilishning 
uddasidan chiqqan. 
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REZYUME. Ushbu maqolada asl nusxa va tarjima o‗rtasidagi asosiy tafovutlar, ikki til o‗rtasidagi farqlar va (o‗xshash) muqobil 

so‗zlar tarjimasi haqida so‗z yuritiladi. Muallif va mutarjimning ruhan yaqinligi, hamfikrligi, uslublarining mushtarakligi kabi masalalar 
xususida baxs yuritiladi. 

РЕЗЮМЕ. В этой статье рассматриваются основные различия между оригиналом и переводом, различия между двумя язы-
ками и (аналогичный) альтернативный перевод слов. Особое внимание уделяется таким вопросам, как духовная близость автора 
и мутарджима, единодушие, общность их стилей. 

SUMMARY. This article discusses the main differences between the original text and the translation, the differences between the 
two languages, and the translation of (similar) alternative words. Issues such as the spiritual closeness of the author and the mutharjim, 
the co-existence of their style are discussed. 

 
OʻZBEK XALQ OʻLANLARIDA QOʻLLANILGAN TROPLAR TABIATI 

Sh.D.Turgʻunov – filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori, dotsent 
Turan International University 

Tayanch soʻzlar: oʻlan, trop, metonimiya, sinekdoxa, istiora, koʻchim.  
Ключевые слова: улан, троп, метонимия, синекдоха, метафора. 
Key words: lancer, trope, metonymy, synecdoche, metaphor. 
 
Oʻzbek xalq oʻlanlari matnida metafora, metonimiya, 

sinekdoxa singari obrazli koʻchim turlari katta oʻrin tutadi. 
Troplarning ogʻzaki lirika namunalari tarkibidagi vazifasi 
ularning poetik takomili yoki boshqacha aytganda, badiiy 
jihatdan balogʻatga erishuvida namoyon boʻladi. Shunday 
ekan, oʻlanlarda qoʻllanilgan troplarning tabiati, badiiy va-
zifadorligi bilan bogʻliq masalalar bugungi kun oʻzbek folk-
lorshunosligi kun tartibida muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ilmiy va oʻquv adabiyotlaridan ma‘lumki,  metonimiya 
biror narsa yoki obrazni boshqacha nomlash vazifasini 
oʻtaydi. Fransuz faylasufi va adabiyotshunosi Pol Rikyorn-
ing metonimiya haqidagi qarashlari  oʻziga xos. U 

metonimiyaga bir nomning aloqadorlik, mansublik jihati-
dan boshqa nom bilan almashinishi tufayli yuz beradigan 
semantik koʻchim, deb baho beradi. Bunday almashtirishda 
narsa yoki hodisaning ma‘nosi va mohiyati mutlaqo 
oʻzgarmay qoladi [6:146]. Biz ham xalq oʻlanlaridagi 
ma‘no aloqadorligi bilan bogʻliq  koʻchimlar haqida fikr 
yuritganimizda P.Rikyorning konsepsiyasiga amal qilishga 
harakat qilamiz. A.A.Potebnya metonimiyaga xos 
xususiyatlar haqida toʻxtalar ekan, mazkur koʻchimning 
narsa bilan koʻchirilgan ma‘no oʻrtasida aloqadorlik, man-
sublik va yaqinlikka asoslanishini ta‘kidlaydi,  aloqadorlik, 
yaqinlik hamda mansublikning makon va zamonda voqe 
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boʻlishini aniq  misollar tahlili orqali koʻrsatadi [5:182-
202]. 

Professor A.Fitrat metonimiya oʻrnida majoz terminini 
qoʻllaydi. Uning izohiga koʻra, majoz metonimiyaning ay-
nan oʻzidan iborat. U, jumladan, shunday yozadi: ―Bir 
soʻzni oʻz ma‘nosidan boshqa bir ma‘no uchun ishlat-
magidir. Shul shart bilankim, bu ikki ma'no oʻrtasida 
oʻxshatishdan boshqa bir turli yaqinlik, boylanish boʻlsun‖ 
[12:68]. Shunga yaqin izohlardan biri I.Sultonning ―Ada-
biyot nazariyasi‖ kitobida ham mavjud. U yozadi: ―Ma-
jozlarning keng tarqalganlaridan biri – metonimiyadir. 
Metonimiya ikki narsa oʻrtasidagi oʻxshashlikka emas, 
balki ikki tushuncha oʻrtasidagi yaqinlikka asoslangan ma-
jozdir. Mazkur fikr uning keyingi ishlarida ham rivojlan-
tirildi. U yozadi: ―Bir narsani oʻz nomidan boshqa nom 
bilan aytish metonimiya (oʻzbek mumtoz adabiyoti termi-
nologiyasida ―kinoya‖) deb ataladi. (Metonimiya 
(yunoncha) – ―boshqa nom bilan atash‖ demakdir) 
Metonimiya tilga olinmagan nom bilan tilga olingan nom 
orasida ma'nan toʻla uygʻunlik borligini taqozo etadi‖ 
[10:218-219]. 

Uning oʻlan misralaridagi ishtiroki toʻgʻrisida tasavvur 
hosil boʻlmogʻi uchun dastlabki misolni keltirib oʻtamiz: 

Burungilar aytishuvni oʻlan debdi, 
Oʻlan bilsang yonboshla yonimga kep [13:110]. 
Ushbu misoldagi metonimik koʻchim ―burungilar‖ soʻzi 

orqali ifodalangan. Leksik-semantik jihatdan olib qaralga-
nida, aslida vaqt kechimini anglatuvchi bu ravish oʻtmishga 
mansublik semasiga koʻra ―ota-bobolarimiz‖ yoki  ―ustoz 
oʻlanchilar‖ degan tushunchalarni ifodalamoqda.   

Yana ayrim misollarni koʻrib oʻtaylik: 
Ish koʻrsatgan orden taqar toʻshiga, 
Choʻponlarning boring tomoshasiga. [13:23]. 
Birinchi misradagi ―ish koʻrsatgan‖ soʻz birikmasiga 

e‘tibor bering. Unga ―dehqon‖, ―choʻpon‖, ―ziyoli‖, 
―rahbar‖ va hokazo soʻzlardan birining ma‘nosi oʻzaro 
aloqadorlik tufayli metonimik koʻchgan.  

Olgani er yigitning boʻlsa yaxshi, 
Buralib tolchiviqday uydan chiqar. [13:35] 
Mana shu misralardagi she‘riy ifoda  adabiy normadagi 

stilistik qolipga solingudek boʻlsa,  ―Er yigit uylangan qiz 
yaxshi boʻlsa, mehmon kelganida  uyidan tolchiviqday bu-
ralib (ya‘ni ibo va hayo bilan) chiqadi‖ shaklidagi shart 
ergash gapli qoʻshma gapga aylanadi. Lirikaning 
lingvotejamkorlik qonuniyati esa buncha choʻziq, ritm va 
ehtirossiz ifodani qabul qilmaydi. Shu boisdan metonimiya 
san‘ati qoʻl kelib, ―Er yigit uylangan yaxshi qiz‖ jumlas-
ining ma‘nosini birgina  ―olgani‖ soʻzi ifodalamoqda. 

Erman sari, 
Erman degan pitadi tovdan nari. [13:111]. 
Erman – togʻning yuqori joylarida oʻsadigan yogʻochi 

juda mustahkam, uncha-muncha boʻron va dovulga egil-
maydigan daraxt. Xalqimiz orasida ―Er yigitning uyalgani – 
erman daraxtining egilgani‖ degan matal mavjud. Keltiril-
gan misolda metonimik soʻz tejash usulida ―daraxt‖ soʻzi 
tushirib qoldirilgan. Ya‘ni ―erman‖ soʻzi koʻchim orqali 
daraxt ma‘nosini ham anglatmoqda. 

Oʻlan misralariga obrazlilik bagʻishlab, ifodani ixcham 
va aniq berishga, tasvirning yorqin va ta'sirchan chiqishiga 
katta yordam beradigan badiiy koʻchim turlaridan biri 
sinekdoxadir. Sinekdoxa metonimiya singari narsalar 
oʻrtasidagi aloqadorlik va mansublik munosabatlarini 
ifodalagani uchun ilmiy adabiyotlarda metonimiyaning bir 
koʻrinishi sifatida talqin qilinadi. [3:854-855; 11:237-238; 
4:246; 14:178; 1:163-164; 10:57; 2:141-142; 9:97] 

Ammo sinekdoxadagi aloqadorlik metanimiyadan farqli 
ravishda biron narsaning qism yoki boʻlaklari orqali yaxlit 
tasavvur tugʻdiradi. Bunday talqin deyarli barcha termi-
nologik lugʻatlarda mavjud. Masalan, L.I.Timofeev va 
S.V.Toʻrayevlar tomonidan tuzilgan adabiyotshunoslik 
terminlari lugʻatida sinekdoxa haqida shunday izoh beril-
gan: ―Sinekdoxa – koʻchimlardan biri, bir predmetdan 

boshqa predmetga miqdoriy belgilar asosida ma‘noni 
koʻchirishga asoslangan metonimiyaning koʻrinishlaridan 
iborat‖ [8:351]. N.Hotamov va B.Sarimsoqovlarning ada-
biyotshunoslik terminlari lugʻatida ham shunga    oʻxshash    
izohlar    berilgan: ―Sinekdoxa – metonimiyaning bir 
koʻrinishidan iborat koʻchim: unda bir qism yo boʻlak or-
qali yaxlit, butun narsa bildiriladi va aksincha, butun hodisa 
orqali ayrim boʻlak haqida fikr yuritiladi‖[13:281] . 

Oʻzbek xalq oʻlanlari boʻyicha toʻplangan faktik materi-
allarimiz yuqoridagi hukmning toʻgʻriligini tasdiqlaydi. 
Masalan: 

Shu toʻylarga aruvlash kelmay qolsa, 
Tomga chiqib qarayman oynak bilan [13:97]. 
Ma‘lumki, ―oyna‖ soʻzi quyidagi ikki xil ma‘noga ega: 

1. Deraza romlariga oʻrnatiladigan qumni kimyoviy 
texnologiyalar yordamida qayta ishlash orqali hosil qi-
linadigan shaffof jism; 2. Qarshisidagi inson, narsa-jismlar 
tasvirini aynan aks ettiradigan koʻzgu. Yuqorida keltirilgan 
oʻlandan parcha mazmunida ijrochi lirik qahramon 
koʻngliga ma‘qul tushgan aruvlashi toʻydagi aytishuvga 
hadeganda kelavermasa, tomga chiqib uning yoʻliga durbin 
bilan qarashini bildirmoqda. Soʻnggi misradagi ―oynak‖ 
soʻzi sinekdoxa yoʻli bilan durbin tushunchasini uning bir 
qismi boʻlgan linza orqali ifodalamoqda. 

Demak, metonimiyaga xos narsa, hodisalar oʻrtasidagi 
ma‘no koʻchishining ular oʻrtasidagi aloqadorlik, mansub-
lik yoki yaqinlik munosabatlariga asoslanishi sinekdoxaga 
ham toʻla taalluqli. Ularni farqlash uchun, bizningcha, 
yaxlit, butun narsa yoki hodisalardagi ma‘no koʻchimini – 
metonimiya, ularning qism va boʻlaklari oʻrtasidagi ma‘no 
koʻchimlarini sinekdoxa deb yuritish ma‘qulroq. Qolaversa, 
u yoki bu terminni qoʻllash yoki izohlashda fanda an‘ana 
sifatida davom etib kelayotgan izohlardan kechish foydadan 
koʻra koʻproq chalkashliklar keltirib chiqaradi.  

Sinekdoxa metonimiya singari nutqning tejash tamoiyl-
lari asosida yuzaga keladi. Aytish mumkinki, sinekdoxa – 
metonimiyaning eng yuqori darajadagi koʻrinishi. 
Oʻlanchilar xalqning jonli tilidagi sinekdoxalardan 

keng foydalanadilar. Misol uchun:  
Oʻlanni boshla desang chevar boshlar, 
Doʻppimning boshimdagi ichi astar. 
Oʻlanning yaxshisi bor, yomoni bor, 
Aytaylik qaysisidan, qalamqoshlar?  [13:159]. 
Qosh – inson tanasining bir qismi. Qizlar orolanganida 

unga qalam yoki oʻsma suradilar. Yuqoridagi oʻlan ijrochisi  
atrofdagi tinglovchi qizlarga murojaat qilar ekan, ularning 
nomini sinekdoxa yoʻli bilan ―qalamqoshlar‖ deydi. Shun-
day deyilganida ham biz sinekdoxa san‘ati toʻgʻrisidagi 
koʻnikmalarimiz tufayli misra mazmunini toʻliq tushunav-
eramiz. 

Quyidagi oʻlan namunasi tarkibidagi ―qora koʻz‖ ham 
qism orqali butunni anglatish mohiyatiga monand tarzda,  
oshiq yigit yangasiga yozgʻirishicha, vasliga yetisha olma-
yotgan mahbubasini ifoda qilish barobarida nutqiy jarayon-
da soʻzni iqtisod qilish bilan birga obrazlilikni ham ta‘min 
etgan: 

Ekdim gʻoʻza, koʻzingdan, ekdim gʻoʻza, 
Yozi bilan ishladim toki kuzga. 
Jon yanga, jonim yanga, arzim senga, 
Etishar kun bormikan qora koʻzga? [13:108] 
Yozma adabiyotda ―oy yuz‖, ―gul roʻy‖ singari 

an‘anaviy koʻrinishdagi istioraviy koʻchimlar quyidagi ijod 
namunasida nomadik madaniyat vakiliga xos samimiyat 
bilan xalqona tarzda ―chiroyli bet‖ deya sinekdoxaviy 
koʻchim voqelantirilgan:   

Toʻraylab oʻt, 
Qoʻying suvdan oʻtmasa quraylab oʻt. 
Qushga taqqan qoʻngʻiroqday shildiraysan, 
Akang sendan oʻrgilsin, chiroyli bet [13:68]. 
Maqolada bahs yuritilgan munozara natijasi oʻlaroq biz-

da quyidagicha xulosa yasash imkoni paydo boʻladi:  
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1. Badiiy matnni lingvopoetik tahlilga tortganda trop 
turlarining deyarli barchasi asosida oʻxshatish, 
chogʻishtirishdan iborat mantiqiy tushuncha yotganligi 
ayon boʻladi; 

2. Koʻchimlarning ogʻzaki lirika janrlari, xususan, 
oʻlanlar tarkibidagi badiiy vazifadorligi muhim ahamiyatga 
molik; 

3. Oʻlanlardagi koʻchimlar an‘anaviy koʻrinishdagi is-
tioraviy koʻchimlardan nomadik madaniyat vakiliga xos 
samimiyat ufurib turishi hamda xalqonaligi bilan 
oʻzgachalik kasb etadi;  

4. Tropning sinekdoxa turi oʻlan misralariga obrazlilik 
bagʻishlab, ifodani ixcham va aniq berishga, tasvirning 
yorqin va ta‘sirchan chiqishiga katta yordam beradi. 
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REZYUME.  Maqolada oʻzbek xalq oʻlanlari matnida badiiy tasvir vositalari, xususan, koʻchimlar keng qoʻllanilgan. Ularni 

metafora, metonimiya, sinekdoxa singari turlari va troplarning oʻlanlar tarkibida poetik vazifadorligini aniqlashtirish 
folklorshunosligimiz oldida turgan dolzarb muammolardan biridir. Mazkur maqolada ayni shu masalalar xususida bahs yuritilgan. 

РЕЗЮМЕ. В тексте узбекских народных песен (улан) широко используются средства художественного изображения, в 
частности тропы. Выяснение поэтической роли метафор, метонимии, синекдохи и тропов в композиции народных уланов — 
одна из актуальных проблем, стоящих перед нашим фольклористическим исследованием. В этой статье обсуждаются те же 
вопросы. 

SUMMARY. The text of Uzbek folk songs (ulan) widely uses as means of artistic depiction, in particular tropes. Clarification of the 
poetic role of metaphors, metonymy, synecdoche and tropes in the composition of folk lancers is one of the pressing problems facing our 
folklore research. This article discusses the same issues. 
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Xorazm adabiy muhiti oʻzbek adabiyotining ajralmas 

bir qismini tashkil etadi. Oʻzbekiston Respublikasi         
Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev ta‘kidlaganidek, ―Joʻshqin 
Amudaryodan suv ichib, muqaddas va tabarruk Xorazm 
tuprogʻida unib-oʻsgan, xalqimiz tarixida oʻchmas iz 
qoldirgan Abu Rayhon Beruniy, Muhammad Muso        
Xorazmiy, Mahmud Zamaxshariy, Najmiddin Kubro,    
Pahlavon Mahmud, Nosiriddin Rabgʻuziy, Sulaymon 
Boqirgʻoniy, Sakkokiy, Munis, Feruz, Ogahiy, Bayoniy va 
boshqa koʻplab allomalar, shoir va mutafakkirlarning    
nomlari jahon sivilizatsiyasi tarixiga haqli ravishda oltin 
harflar bilan bitilgan‖ [1:241]. 

Oʻzbek va turkman xalqlari  oʻrtasidagi qardoshlik,  
adabiy-madaniy aloqalar juda qadimiy tarixga egadir. Ikki 
xalq oʻrtasidagi adabiy aloqalarimizning  yaqinligiga guvoh 
bo‗luvchi oʻnlab dostonlar, xalq kitoblari borki, ulardan 
ayrimlarining  dastavval qaysi xalq oʻrtasida paydo 
boʻlganligini  aniqlash  qiyin. XVII – XIX asrlar mobayni-
da oʻzbek va turkman shoirlari tomonidan koʻplab asarlar 
yaratildi, madaniy taraqqiyotga ulkan hissa qoshildi.  Sobir 
Sayqaliyning  ―Bahrom va Gulandom‖,  soʻngroq  koʻhna  
Urganch va Vas (Toshovuz) tomonlarida yashagan  
Shohbandaning  ―Shoh Bahrom‖,  XVIII asr oxirlarida 
yashagan  turkman  shoirlari  Shaydoyi yaratgan ―Gul 
Sanobar‖, Ma‘rufiy yaratgan ―Yusufbek va Ahmadbek‖ 
dostonlari  gʻoyaviy-badiiy xususiyatlariga koʻra, shu 
nomdagi  oʻzbek  xalq kitoblari nusxalariga juda yaqin.  
Bunday asarlar ko‗p. Ular turkman kitobxonlariga    
qanchalik estetik zavq, ma‘naviy oziq bagʻishlasa, oʻzbek 

kitobxonlariga ham shunchalik zavq va ma‘naviy oziq   
beradi [2:127.]. 

Mustaqillik  yillarida oʻzbek tili va adabiyoti faniga  
alohida e‘tibor berilmoqda. 2016-yil  13-may kuni 
Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining  ―Alisher Navoiy 
nomidagi Toshkent davlat oʻzbek tili va adabiyoti universi-
tetini tashkil etish toʻgʻrisida‖ Farmoni muhim ahamiyatga 
ega boʻldi [3]. 

Nurmuhammad Andalibning ismi, tugʻilgan joyi va 
hayoti haqidagi maʻlumtlar ancha kam hisoblanadi. Biz u 
haqidagi maʻlumotlar uning asarlari  va boshqa manbalar 
orqali topishimiz mumkin. Uning ismi Nurmuhammad 
tahallusi  Andalib  (Bulbul).  Ko‗hna Urganchning  Qoram-
ozi qishlogʻida tugʻilgan. Xiva va Buxoro madrasalarida 
taʼlim olgan. Munis va Ogahiyning ―Firdavs – ul iqbol‖, 
Bayoniyning  ―Xorazm shohiy‖ asarlarida u haqida 
ma‘lumotlar mavjud [4]. 

Mumtoz adabiyotda ―Andalib‖ tahallusi bilan ijod 
qilgan shoirlar ko‗p bo‗lgan. Bu haqda V.Abdullayev 
―O‗zbek adabiyoti tarixi‖ning uchinchi jildida ma‘lumot 
beradi. Shu bilan birga, ―Layli va Majnun‖, ―Yusuf va   
Zulayho‖, ―Zaynularab‖ kabi dostonlarning muallifi    
Nurmuhammad Andalib haqidagi qimmatli maʻlumotlarni 
ham tilga oldi [5:336]. 

Nurmuhammad Andalub ―Yusuf va  Zulayho‖ dostoni 
yozilgan payti u 55 yoshda bo‗lgan. Bu haqida shu asarda 
yozib qoldirgan.  Bundan xulosa qilish mumkinki, u taxmi-
nan  1710-1711-yillarda tug‗ilgan, 1770-yilda vafot etgan.   
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Andalib ijodida Navoiy, Fuzuliy, Mashrab 
an‘analarining taʻsiri va davomiyligini koʻramiz.  Ulardagi 
gʻoyalar mutanosibligini, timsollar uygʻunligi va           
dunyoqarash hamohangligini his qilamiz. Andalibning lirik 
sheʻrlari bizgacha 20 ga yaqin toʻplam va bayozlar         
tarkibida yetib kelgan. Devoni haqida maʻlumot yoʻq.    
Uning qalamiga mansub bayozlarning eng qadimiylari 1198 
raqamlisi va 6973 raqamlisidir. Ushbu bayozlarning     
ikkalasida ham bir xil – shoirning 6 ta muhammasi        
kiritilgan. Adibning bizga bor yoʻgʻi 35 ta sheʻri maʻlum.  
Shundan 23 tasi taxmis, 3 tasi gʻazal,  5 ta shoirning oʻzi 
yozgan mustaqil muhammas, 1 tasi musamma,  1 tasi    
murabba, 1 tasi muvashshax. Ularning hammasi jami  1200 
misraga yaqindir.   

Nurmuhammad Andalib epik yoʻnalishda ham asarlar 
yaratgan. ―Zaynuralab‖, ―Layli va Majnun‖,  ―Yusuf va 
Zulayho‖,  ―Saʻd Vaqqos‖ dostonlari shular jumlasidandir.  
Andalib tarjimon sifatida ham oʻz salohiyatini namoyon eta 
olgan. U ―Mirza Hamdam‖  dostonini  ham forschadan 
turkiychaga oʻgirgan.  

Andalib ayniqsa, dostonnavis  sifatida shuhrat qozondi. 
Mumtoz, ayniqsa, uning  ―Yusuf  va  Zulayho‖,  ―Layli va 
Majnun‖ va ―Zaybularab‖ dostonlari muhim.  Shoir ularda 
xalqning sevimli timsollari taqdiri bilan bogʻliq an‘anaviy  
syujetlarni  asos qilib oladi.  Yozma  adabiyotda ham, xalq 
ogʻzaki ijodida ham qayta-qayta murojaat etilgan mavzu-
larga Andalib yangicha ruhiy talqinlar, ijodiy yondashilgan 
timsollar tizimi asosida yangi hayot bagʻishaydi.  Uchala 
doston ham nasr va nazm shaklida yaratilgan. Andalib dos-
tonchiligining oʻziga xosligi shundaki, u shakl jihatdan xalq 
dostonchiligiga juda yaqin. Jumladan, yozma dostonlar,  
asosan nazmda yaratilgan.  Har  bir bobda qisqa nasriy 
mundarija berilgan. Ammo Andalib  dostonlarida nasr   
miqdori va vazifasi ortgan. Badiiy tasvirda nazm bilan nasr 
baravar ishtirok etgan.  Nasr va nazmning oʻrin almashib 
turishi, oʻquvchi uchun doston syujetining aniq              
yetkazilishini, ruhiy holatlarni izohlash,  sharhlab           
borilishini taʻminlaydi [6: 410]. 

Bu dostonlar  XVIII-XIX  asrlar davomida qayta-qayta 
koʻchirilgan, chop etilgan.  Birgina  ―Yusuf va Zulayho‖ 
dostonining oʻzi  1904-1912-yillari Kogon, Toshkent,    
Samarqand,  Buxoro shaharlarida 6 marta nashr qilingan.  

Nurmuhammad Andalib sheʻriyat bobida Alisher 
Navoiy, Muhammad Fuzuliy,  Boborahim Mashrab  va 
boshqalarning  merosini qunt bilan oʻrganib,  ularning 
anʻanalarini davom ettirgan.  Uning taxmislari orasida   
Jomiy, Vafoiy  va Habib gʻazallariga bogʻlangan tazmin 
muxammaslar ham bor.  Andalib lirikasiga mansub 
sheʻrlarning bizgacha  yetib kelgan namunalaridan         
anchasida  xalq sheʻriyatining taʻsiri kuchlidir.   

Andalib lirik sheʻrlari tarkibida shaxsning charxi      
bemuruvvatdan, taqdirdan nolish,  ogʻir hayot qiyinchilikla-
ri tufayli koʻngil hazing boʻlib,  benavo – bechora ahvoliga 
tushib qolganligidan faryod chekish ohanglari uchrab 
qoladi.  Bunday sheʻrlari xasbihollik  xususiyatiga ega. 
Ularni shoir qismatining badiiy ifodasi deyish mumkin.  

Maʻlumki, Hazrati Yusuf Alayhissalom taqdiri bilan 
bogʻliq sarguzashtlarning asosi  ―Qurʻon‖ga borib 
tutashadi.  Kalomullohdagi  Yusuf surasi asosida  XX  
asrgacha koʻp  asarlar maydonga keldi.  Andalibning  
―Yusuf va Zulayho‖ dostonining yaratilish asosi ham shu 
bilan bogʻliq. Muallif asarda uning yaratilish tarixi, yozilish 
sabablariga to‗xtaladi. Uning  e‘tiroficha, doston turkiygo‗y 
qavmlar ehtiyojini inobatga olib yaratilgan.  

1200 misraga yaqin sheʻr hamda bir necha dostonlari 
bizgacha yetib kelgan. «Layli va Majnun», «Tohir va 
Zuhra», «Yusuf va Zulayho», «Zayn ul-arab», «Saʻd 
Vaqqos», «Bobo Ravshan», «Malikai Mehrinigor», 
«Oʻg‗iznoma» kabi dostonlarida mumtoz dostonchilikning 
eng yaxshi xususiyatlari mujassamlashgan.  
«Nasimiy» dostonida shoir Nasimiy hayoti va ijodi aks 
etgan. Mashrabga taqlidan yozgan sheʻrlari o‗zbek va 
turkman xalqlarining sevimli qo‗shiqlariga 
aylangan. Andalib asarlarining qo‗lyozmalari va toshbosma 
nusxalari O‗zbekiston Fanlar Akademiyasi Sharqshunoslik 
institutida saqlanadi [7]. 

Adib ijodi X.Koʻr oʻgʻli, V.Abdullayev, B.Axundov, 
A.Ulugʻberdiyev, G.Nazarov kabi olimlar tomonidan 
oʻrganilgan. Qaysi xalq shoiri boʻlishidan qatʻi nazar uning 
asarlari bizga qadar yetib kelib, Xorazm va turkman adabiy 
muhitining shakllanishida asosiy roʻl oʻynagan.  

O'zbek va turkman xalqlari azal-azaldan yaqin doʻst, 
ahil qoʻshni, strategik hamkor sifatida mushtarak maqsadlar 
bilan yashab kelgan. Shu sababli, ikki davlat oʻrtasidagi 
munosabatlarning ildizi uzoq tarixga borib taqaladi va 
oʻzaro hurmat, ishonch asosiga qurilgan.  Mustaqillik  yil-
larida O'zbekiston va Turkmaniston oʻrtasidagi strategik 
hamkorlikning huquqiy asosi sifatida qator tarixiy hujjatlar 
imzolandi. Do'stona munosabatlarni mustahkamlash va 
hamkorlikni rivojlantirish, oʻzaro yordamni ayamaslik 
mazmunidagi 1996-yil 16-yanvar, 2004-yil 19-noyabr va 
2007-yil 18-oktabr va so‗nggi yillardagi kelishuv hujjatlari 
– shartnomalar shular jumlasidandir [8]. 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, Xiva xonligida 
ijod qilgan Nurmuhammad Andalibning asarlari biz uchun 
nihoyatda katta ahamiyatga egadir. Asosan tarix va ada-
biyot sohalarida izlanuvchilar va o‗rganuvchilar uchun un-
ing asarlari dastur ul - amal bo‗lib xizmat qiladi. Bugungi 
kunda, uning ijodi nafaqat O‗zbekistonda balki, butun dun-
yo olimlari va ijodkorlari e‘tiborini o‗ziga jalb qilib, katta 
e‘tibor bilan o‗rganilmoqda.  
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REZYUME. Maqolada Xorazm diyorida yetishib chiqqan shoir va yozuvchi, bir qator lirik doston va she‘rlar muallifi, o‗zbek va 

turkman xalqlarining milliy namoyondasi hisoblangan  Nurmuhammad  Andalib haqida so‗z boradi.  O‗zbek va turkman xalqlarining 
o‗zaro aloqalari ko‗p zamonlarga borib taqaladi. Nurmuhammad Andalubning ―Yusuf  va  Zulayho‖,  ―Layli va Majnun‖ va 
―Zaybularab‖ kabi asarlari va uning she‘rlari haqida ma‘lumot beriladi. Mustaqillik yillarida shoirga qaratilgan e‘tibor haqida qisqacha 
tavsif beriladi.  

РЕЗЮМЕ. В статье говорится о Нурмухаммаде Андалубе – поэте и писателе, выросшем в Хорезме, авторе ряда лирических 
эпосов и поэм, считающемся национальным представителем узбекского и туркменского народов. Узбекско-туркменские 
отношения имеют давнюю историю. Будет представлена информация о таких произведениях Нурмухаммада Андалуба, как 
«Юсуф и Зулайхо», «Лейли и Меджнун» и «Зайбулараб», а также его стихах. Дается краткая характеристика внимания, 
уделяемого поэту в годы независимости. 

SUMMARY. The article talks about Nurmuhammad Andalub, a poet and writer who grew up in Khorezm, the author of a number of 
lyrical epics and poems, and who is considered a national representative of the Uzbek and Turkmen peoples. Uzbek and Turkmen rela-
tions go back to many times. Information about Nurmuhammad Andalub's works such as "Yusuf and Zulayho", "Layli and Majnun" and 
"Zaybularab" and his poems will be given. A brief description of the attention paid to the poet during the years of independence is given. 
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